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    eerste tak van de stamboom


    


    Sanasar en Balthasar


    


    Heer, wij vragen uw zegen voor de Armeense koning Gagik,


    maar wij vragen niet uw zegen voor de beestachtige kalief,


    wij vragen uw zegen voor de lichtend-schone moedermaagd Tsovinar,


    wij vragen uw zegen voor de trotse godenzoon Sanasar,


    wij vragen uw zegen voor zijn broer, de eigenwijze Balthasar,


    uw zegen voor de wijze Goudhaar met de Veertig Vlechten,


    uw zegen voor de duizendmaal wijze Oom Toros,


    en duizend- en nog eens duizendmaal


    uw zegen voor de Armeense voorvaderen.


    

  


  
    eerste deel


    


    Tsovinar


    


    De kalief van Bagdad bracht een leger bijeen en viel ons volk aan. Hij nam de Blauwe Burcht van de koning in, plunderde, nam veel mensen krijgsgevangen, vernielde een heleboel en decimeerde ons volk.


    Armenië werd schatplichtig aan de kalief.


    De Armeense koning Gagik had geen zoon. Wel had hij een dochter, een beeldschoon meisje met de naam Tsovinar.


    Na enige tijd zond de kalief mensen naar Armenië om belasting te gaan innen. Toen de belastinginners de Blauwe Burcht bereikten, werd het juist donker. In de hele wereld was het donker, alleen in die stad was het licht.


    Zij kwamen een man tegen en vroegen hem: ‘Wat is dat voor een licht? De zon is al onder en de maan schijnt niet. Wat is dat voor een licht over jullie stad?’


    ‘Dat is het licht van de prinses,’ zei de man. ‘Elke nacht, na zonsondergang, komt jonkvrouw Tsovinar bij haar raam zitten en laat haar licht over de stad schijnen. Iedereen doet bij dat licht zijn werk.’


    Toen de belastinginners langs het paleis kwamen en Tsovinar zagen zitten, verloren zij prompt het bewustzijn en vielen voor het paleis neer.


    De koning stuurde er iemand op af om hen weer overeind te helpen.


    Nadat de belastinginners bijgekomen waren, vertrokken zij sprakeloos naar Bagdad en lieten zich aandienen bij de kalief.


    ‘Hebben jullie de belasting meegebracht?’ vroeg de kalief.


    ‘Lang leve de koning!’ zeiden zij. ‘Wie denkt er nu nog aan belastingen? In de Blauwe Burcht hebben we toch een meisje gezien! Wij waren zó onder de indruk dat het maar een haar scheelde of we waren dood neergevallen.


    ‘’t Is toch niet waar?!’ zei de kalief.


    ‘Zeker wel!’ zeiden zij. ‘Zij zat bij het raam en zei tegen de zon: Jij hoeft niet op te komen; ik geef wel licht. In de hele wereld was het donker, maar in de Blauwe Burcht was het licht. Het licht van dat meisje scheen over de hele stad. Als jij in onze schoenen had gestaan, geloof me maar, had je zeker drie maanden buiten westen op de grond gelegen.


    ‘Wiens dochter was dat?’ vroeg de kalief.


    ‘Zij was de dochter van koning Gagik,’ zeiden ze.


    ‘En waarom hebben jullie mijn belasting niet meegebracht?’


    ‘Lang leve de kalief!’ zeiden zij. ‘Wat moet je nog met belastingen en rijkdom? Je hebt al zoveel grond, zoveel goud, zilver en edelstenen. De halve wereld is al van jou; als je dat christenmeisje er nog bij pakte, dan zou je kunnen zeggen dat je de baas bent over de hele wereld.’


    De kalief kon dit niet meer uit zijn hoofd zetten.


    Hij stuurde een afgezant naar koning Gagik en liet zeggen: ‘Je moet je dochter aan mij geven.’


    Koning Gagik antwoordde: ‘Ik ben een christen, jij bent een afgodendienaar. Hoe kan ik mijn dochter aan jou geven? Je krijgt haar niet.’


    De kalief zei: ‘Koning Gagik, goedschiks of kwaadschiks, je moet haar aan mij geven. Anders zal ik van je Blauwe Burcht geen steen op de andere laten, je hele volk in de pan hakken, in ballingschap meevoeren, en je kroon en troon verpletteren. Als je haar niet goedschiks geeft, zal je haar kwaadschiks moeten geven.’


    De koning zei: ‘Ik vecht wel, want ik geef haar niet.’


    De kalief riep zijn legeraanvoerder bij zich en zei: ‘Neem het leger mee en ga naar de Blauwe Burcht. Als die christenhond zijn dochter aan me geeft, mooi zo. Als hij haar niet geeft, pluk dan de stenen, maal het zand, verzamel alles wat je maar kan pakken en neem dat mee.’


    Zij stonden op, namen het leger mee, vielen Armenië binnen en zeiden: ‘Koning Gagik, óf je geeft je dochter en dan nemen we haar mee naar Bagdad, óf wij plukken de stenen, malen het zand en maken je hele koninkrijk met de grond gelijk.’


    Koning Gagik keek en wát zag hij: de sterren aan de hemel waren misschien nog te tellen, maar de soldaten van de kalief waren ontelbaar.


    Zij vochten. Aan beide zijden vielen talloze soldaten. Koning Gagik ging het onderspit delven.


    Tsovinar kwam voor de divan van haar vader staan.


    ‘Vadertje, wat denk je te gaan doen?’


    Hij zei: ‘Al die ontelbare soldaten zijn voor jou gekomen. Óf jij moet naar de kalief van Bagdad toe, óf hij zal ons hele volk van de aardbodem wegvagen, ons land verwoesten, ons koninkrijk vernietigen.’


    Tsovinar dacht bij zichzelf: Ik ben maar één mens; ik kan beter in mijn eentje verloren gaan, dan dat het hele volk van Armenië van de aardbodem wordt weggevaagd.


    ‘Vadertje, geef mij maar weg aan die afgodendienaar.’


    Koning Gagik besloot familieberaad te houden. Er werd bericht gestuurd naar de schoonvader van de koning, bisschop Wardpaterka, en die kwam. Oom Toros, die toen een jaar of zeventien, achttien was, kwam. De koning riep zijn hele familie bijeen en hield beraad.


    ‘Mensen, wat denken jullie? Geven we het meisje aan die afgodendienaar of vechten we door? Wat raden jullie me aan?’


    De een zei: ‘We hebben geen kracht meer om door te vechten. Het is maar een meisje; laten we haar geven, laat hij haar maar meenemen.


    Een ander zei: ‘Nee, we moeten vechten. Dan moeten we maar allemaal sneuvelen, maar we geven ons meisje niet aan die afgodendienaar.’


    Tja, het ging tenslotte om hun nationaliteit, het was een erekwestie.


    Oom Toros stond op en boog voor de koning.


    ‘Lang leve de koning! Ik weet dat het volk tot zijn laatste snik wil doorvechten om het meisje niet aan die afgodendienaar te geven. Maar met mijn boerenverstand zou ik zeggen: er kan beter één meisje verloren gaan, dan een heel volk. Kom, laten we jonkvrouw Tsovinar maar aan hem geven, dan zijn we er vanaf. Doe maar net alsof je nooit een dochter hebt gehad.’


    De bisschop was het met hem eens en zei: ‘Moeten we voor één ziel een heel volk laten vernietigen? Nee, mijn beste, laat die ene ziel maar gaan.’


    Koning Gagik stemde ten einde raad met hen in en stuurde bericht naar de kalief: ‘Kom, neem mijn dochter maar mee.’


    De kalief zag zijn bereidwilligheid, bracht een bruidsstoet bijeen en kwam naar Armenië.


    Tsovinar kwam weer voor de divan van haar vader staan.


    ‘Vadertje, zeg tegen de kalief dat hij voor mij een apart paleis moet bouwen, dat hij een jaar lang niet bij mij mag komen en mijn vertrek niet mag betreden. En jij, vadertje, stuur mijn tante met mij mee, en een priester om dag en nacht de mis te lezen, zodat ik mijn gebeden kan opzeggen en mij aan onze wet kan blijven houden.’


    Koning Gagik ging naar de tent van de kalief en gaf Tsovinars voorwaarden door aan de afgodendienaar.


    De kalief zei: ‘Goed, mijn beste. Geef jij mij nu maar je dochter, dan sluit ik vrede met je en zal ik van jullie geen belasting meer eisen. Het is voldoende als ik de Armeense bruidegom genoemd wordt. Ik zweer je: niet één jaar, maar wel zeven jaar zal ik niet bij Tsovinar komen, haar vertrek niet betreden. We zullen voor haar een apart paleis bouwen tegenover mijn serail, laat haar daar maar gaan zitten. Je mag haar tante bij haar zetten, je mag een priester bij haar zetten, dat is jullie probleem. Laat je dochter maar vasthouden aan haar eigen wetten en ik aan de mijne. Wij zijn tenslotte Arabieren en jullie Armeniërs.’


    De heidense kalief had zijn kamp opgeslagen in Teghtis. De verblijfplaats van koning Gagik was gelegen in de vlakte van Noragegh. Gagik had daar een met bloemen omgeven zomerverblijf en geurige weiden. Daar was ook de Melkbron. Zij zetten tenten op in de vlakte van Noragegh en vierden zeven dagen en zeven nachten bruiloft.


    Tsovinar zei: ‘Vadertje, morgen is het Pinksteren. Geef bevel dat ik met meisjes van mijn leeftijd eropuit moet gaan.’


    De koning zei: ‘Ga maar, maak maar een uitstapje.’


    Tsovinar ging met haar tante en met de meisjes van haar leeftijd naar de Melkbron. Zij wandelden rond tot het avond werd. Het meisje zag dat er overal om haar heen zon en leven was, dat er overal mensen waren, ieder met zijn eigen bezigheden, de een met zijn koeien en schapen, de ander met zijn water en boerenarbeid.


    ‘Tsjonge,’ zei zij. ‘Wat is er veel te doen in deze wereld, dat wist ik niet!’


    Zij bereikten de top van een berg, gingen in het gras zitten en hielden daar een feestje. In de verte was een blauwe zee te zien. Zij daalden af naar het strand om daar te wandelen. Die avond, toen zij op het punt stonden naar huis terug te gaan, zei Tsovinar: ‘Meisjes, lopen jullie hier maar een beetje rond; ik ga water zoeken om wat te drinken.’


    Zij nam haar tante mee en liep weg langs het strand. Zij klommen op een groot rotsblok en zagen dat de zee geen einde had. Tsovinar en haar tante gingen op het rotsblok zitten huilen. Tsovinar was moe geworden van al het wandelen en huilen. Zij en haar tante hadden erge dorst gekregen. De zee was zout, daar was geen drinkwater. Tsovinar zei: ‘God, ik smeek je, maak hier een bron en geef mij verlichting en een uitweg.’


    Op Gods bevel week de zee terug en daar werd een grote rots zichtbaar. Uit die rots welde een heldere bron op. Tsovinar vouwde haar handen tot een kommetje, dronk haar handen helemaal leeg, vouwde haar handen opnieuw tot een kommetje, maar ditmaal kon ze haar handen maar tot de helft vullen, want de bron was alweer opgedroogd. Tsovinar dronk haar halfgevulde handen ook leeg en door die twee handenvol water raakte zij zwanger.


    Het bleek dat het de bron van de eeuwige jeugd was.


    De volgende dag trok de kalief zijn leger terug uit Armenië en ging weer naar zijn eigen land.


    Koning Gagik maakte de bruidsschat van zijn dochter klaar; zij vertrokken en brachten het meisje naar Bagdad.


    De kalief vierde zeven dagen en zeven nachten zijn bruiloft, bouwde voor het meisje een apart verblijf, stuurde er brood en water naartoe en zei: ‘Dit was toch wat je wilde? Dan zul je hier ook opgesloten blijven.’


    Jonkvrouw Tsovinar deed de deuren achter zich dicht en begon te rouwen.


    


    


    De zeegeboorte van Sanasar en Balthasar


    Na enige tijd zag men dat Tsovinar zwanger was. De kalief wist dat het niet van hem was en zei tegen zijn vizier: ‘Wat zullen we doen?’


    ‘Laten we haar doden. Lang leve de kalief!’


    De kalief riep de beul erbij en beval: ‘Ga met de vizier mee en snij die vrouw de keel door.’


    De vizier ging samen met de beul naar het paleis van Tsovinar om haar de keel door te snijden.


    Tsovinar zei: ‘Kent jullie vorst dan geen wetten, geen rechtspraak? Er staat toch geschreven: als je een zwangere vrouw de keel doorsnijdt, dan dood je in plaats van één meteen twee mensen. Ga en zeg tegen de kalief: laat hem geduld hebben tot ik mijn kind baar, laten we zien wat het wordt en dan mogen jullie mijn keel doorsnijden. En als jullie het willen weten,’ zei zij, ‘ik ben als maagd uit het huis van mijn vader weggegaan en tot op de dag van vandaag ben ik maagd gebleven. Mijn kind is door Gods wil uit water voortgekomen.’


    De vizier en de beul gingen voor de divan van de kalief staan.


    ‘Lang leve de koning! Jonkvrouwe Tsovinar heeft zus en zo gezegd.’


    ‘Goed,’ stemde de kalief in, ‘we zullen geduld hebben.’


    Toen er negen maanden, negen dagen, negen uren en negen minuten voorbij waren, viel Tsovinar op haar knieën en baarde twee knapen, de ene heel en de ander maar half.


    Priester Melikseth kwam erbij, doopte de kleintjes boven de tonir, de in de grond uitgegraven broodoven, en gaf de grote de naam Sanasar, de kleine Balthasar.


    Het nieuws werd aan de kalief doorgegeven.


    ‘Gefeliciteerd! Lang leve de kalief! Je hebt twee jongens gekregen. Zoveel als andere kinderen per jaar groeien, zoveel groeien deze per uur.’


    De kalief kwam kijken, zag de jongens, keek tot hij er scheel van werd, riep toen zijn vizier en zei: ‘Ga, neem de beul mee en laat hem die vrouw de keel doorsnijden.’


    Tsovinar antwoordde: ‘Kent jullie vorst dan geen wetten, geen regels? Als je een zogende vrouw de keel doorsnijdt, wie moet er dan voor de kleintjes zorgen? Zeg maar tegen de kalief: heb geduld tot mijn kleintjes groot zijn en dood me dan pas. Ik kan hier toch niet vandaan vluchten.’


    De vizier ging weg en bracht Tsovinars klacht over aan de kalief.


    ‘Wat raad jij me aan?’ vroeg de kalief.


    De vizier zei: ‘Geef haar tien jaar, tot de kleintjes groot zijn, en dan pas zullen we haar de keel doorsnijden. Ze kunnen er toch niet vandoor gaan. Laat ze maar als gevangenen in hun paleis blijven zitten.’


    Een half jaar verstreek. Tsovinar stuurde iemand naar de kalief om zich te beklagen. ‘Ben ik soms een vogeltje, dat je me in een kooi hebt gestopt? Ben ik soms een gevangene, dat je me in de kerker hebt gegooid? Mogen we niet naar buiten, zodat we de zon kunnen zien?’


    De kalief zei: ‘Goed, laat ze maar naar buiten gaan om wat rond te wandelen.’


    De kleintjes werden met de dag groter en sterker. Toen zij één jaar werden, zagen zij eruit alsof ze al vijf waren.


    Vijf, zes jaren gingen voorbij; Sanasar en Balthasar werden bedreven, sterke edellieden. Hun moeder riep de priester en zei: ‘Eerwaarde vader, geef mijn jongens les, leer ze lezen.’


    De priester leerde de jongens lezen en schrijven.


    Op een ochtend waren Sanasar en Balthasar aan het spelen met de kinderen van Bagdad. De kinderen kwamen om hen heen staan en riepen: ‘Jullie zijn bastaards, jullie zijn bastaards!’


    Sanasar gaf de zoon van de vizier zo’n harde klap dat zijn hoofd scheef op zijn nek kwam te staan; toen liepen hij en zijn broer huilend naar hun moeder toe.


    ‘Mama, zeg ons: wie is onze vader?’


    ‘Jullie vader,’ zei zij, ‘is de kalief, mijn zonen.’


    Die woorden stelden de jongens gerust.


    De nek van de zoon van de vizier was scheef blijven staan. De vizier ging naar de kalief.


    ‘Het is toch godgeklaagd?! Die kleine christenhondjes verminken onze zonen steeds.’


    De kalief liet Sanasar en Balthasar bij zich komen, bekeek hen, hoorde hoe en wat zij spraken, en werd bang voor hen, omdat zij eruit zagen als reuzen. Hij stuurde de jongens weer naar hun moeder terug en zei tegen de vizier: ‘Als die eenmaal écht groot zijn, zullen ze nog aan mijn baard gaan hangen. Daar moeten we iets aan doen.’


    Op een ochtend waren Sanasar en Balthasar weer met de kinderen uit de stad aan het spelen. De kinderen begonnen weer: ‘Jullie zijn bastaards, jullie zijn bastaards, bastaards, bastaards, bastaards…’


    En weer kwamen zij huilend thuis en wierpen zich in de armen van hun moeder.


    ‘Of je vertelt ons nu wie onze vader is, of we gaan ons verdrinken.’


    Ze huilden zo hard dat hun moeder het niet meer uithield en zij zei tegen haar kamermeisje: ‘Pak wat spulletjes; laten we naar de oever van de rivier gaan om ons hart een beetje te luchten.’


    Aan de oever van de rivier herhaalde Sanasar: ‘Moeder, zeg nu toch wie onze vader is, want anders verdrink ik mezelf in de rivier.’


    Zij zei: ‘Mijn zoon, ik ben ooit met mijn tante naar het strand geweest. Ik had erge dorst gekregen, de zee opende zich, er kwam heerlijk water tevoorschijn, ik heb van dat water gedronken: eenmaal mijn handen vol, eenmaal mijn handen halfvol. Jullie zijn door dat water voortgebracht. Jij komt van die volle handen en je eigenwijze broer Balthasar van de halfvolle handen.’


    Sanasar zei: ‘Moeder, nu weten we waar wij vandaan komen. Zeg ons nu ook waar jij vandaan komt.’


    Zij zei: ‘Mijn zonen, ik ben de dochter van de Armeense koning Gagik.’


    Lange tijd ging voorbij. Sanasar en Balthasar zagen hoe hun moeder van dag tot dag verder wegteerde en zij zeiden: ‘Moeder, wat is er met je aan de hand? Je teert met de dag verder weg. Je hebt voortdurend tranen in je ogen staan. God heeft je een stel goedgebouwde zonen geschonken, je bent de dochter van de Armeense koning, de koningin van Bagdad; waar ontbreekt het je nog aan, wat heb je voor een verdriet, dat je met de dag verder wegteert?’


    Koningin Tsovinar zei: ‘Och, jongens toch! Als er hier iemand reden heeft om weg te teren, dan ben ik het wel. Vandaag of morgen zullen de beulen van de kalief komen om mij en jullie tweeën te kelen.’


    Sanasar begon te schateren van het lachen.


    ‘Moeder, dat bestaat toch niet? Goed, we zullen nog wel eens zien hoe ze ons de keel denken door te snijden.’


    Tien jaren waren verstreken. De kalief riep zijn beulen bij zich en zei: ‘Gaan jullie hun daar eens even de keel doorsnijden.’


    Sanasar en Balthasar zaten in hun kamer op de kachel te praten en te lachen. Hun moeder zat in de kamer ernaast te huilen. De beulen kwamen binnen.


    ‘Sta op, wij moeten jullie vandaag de keel doorsnijden.’


    Koningin Tsovinar zei: ‘Krijgen jullie het over je hart om de hand te slaan aan mijn zonen?’


    ‘Eigenlijk niet,’ zeiden zij, ‘maar wat kunnen we ertegen doen? Het is een bevel van de koning.’


    ‘Praat toch zachtjes, anders horen mijn jongens het nog en dan worden ze bang. Laat hen nog even zorgeloos lachen. Gaan jullie hier even zitten en rust wat uit.’


    ‘Nee,’ zeiden zij, ‘het is ons niet toegestaan te gaan zitten. Sta op en kom mee naar buiten. Als we jullie hier kelen, besmeuren we het hele paleis met bloed.’


    Tsovinar smeekte hun weer en zei: ‘Praat toch zachtjes, anders worden mijn jongens bang.’


    De hoofdbeul schreeuwde: ‘Niets mee te maken! Opschieten jullie!’


    Zijn stem bereikte het oor van Sanasar. Hij opende de deur en zag de beulen met ontblote sabels in de kamer van zijn moeder staan.


    ‘Wie zijn jullie? Wat willen jullie?’


    Tsovinar smeekte de beulen achter haar hand: ‘Zeggen jullie alsjeblieft niet tegen mijn jongens dat jullie gekomen zijn om hen te kelen. Neem ze mee naar buiten, en als dan een van jullie aan de ene kant gaat staan en de andere aan de andere kant, dan kunnen jullie zo toeslaan dat zij het niet zien en niet bang worden.’


    ‘Goed,’ zeiden de beulen.


    ‘Ik heb nog één verzoek: dood eerst mij en dan pas mijn jongens.’


    ‘Ook goed, laten we nu gaan.’


    ‘Waar gaan jullie heen, moeder?’ vroeg Sanasar.


    ‘We gaan even naar buiten en dan komen we weer terug, goed?’


    ‘Moeder, hier is iets aan de hand. Waarom nemen ze je mee? Dat zal ik niet toestaan.’


    ‘Zoon, wil je de waarheid weten? Wel, de kalief heeft hen gestuurd om mij de keel door te snijden.’


    ‘En wie gaat dat doen?’


    ‘Deze man hier.’


    Sanasar liep op de hoofdbeul toe. ‘Ga jij mijn moeder de keel doorsnijden?’


    ‘De kalief heeft het zo bevolen,’ zei hij. ‘Ik moet jullie de keel doorsnijden.’


    ‘Hier héb je onze kelen…’ Sanasar gaf de hoofdbeul zo’n dreun dat zijn hoofd de lucht in vloog, terwijl zijn lichaam rechtop bleef staan. De anderen gingen er als hazen vandoor en renden terug naar de kalief.


    ‘Lang leve de koning! Je zoon heeft de hoofdbeul zo’n dreun verkocht, dat zijn hoofd de lucht in vloog, terwijl zijn lichaam rechtop bleef staan.’


    De kalief stuurde een leger op hen af om tegen hen te vechten.


    Tegen de avond hadden Sanasar en Balthasar de helft van het leger verslagen en kwamen zij naar huis. De volgende dag was er geen leger meer te zien. De kalief beval zijn legeraanvoerder: ‘Ga tegen die hondenzonen vechten!’


    De legeraanvoerder zei: ‘Majesteit, wij zullen geen geweld tegen die hondenzonen gebruiken. Zij zijn edellieden. Zij zullen je hele koninkrijk te gronde richten. We kunnen maar beter niet tegen hen vechten.’


    De kalief zag in dat er niets anders opzat. Hij bond in.


    ‘Nu geloof ik, dat Tsovinar onschuldig is. Die edelknapen komen écht van de zee. Het zijn mijn zonen en Tsovinar is mijn koningin.’


    


    


    Vlucht


    De jaren verstreken. De kalief verzamelde opnieuw zijn leger om ons volk aan te vallen.


    Tsovinar zei: ‘Kalief, kom op, luister naar me: ga niet vechten.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Ik heb vannacht gedroomd dat kleine sterren een grote ster aanvielen; de grote ster flakkerde, kwam omlaag en omlaag, en viel voor onze deur neer.’


    ‘Die slimme Tsovinar,’ zei hij. ‘Ze slaapt voor zichzelf en droomt voor een ander. Nee, ik ben nu nog jong, ik moet ten strijde trekken.’


    ‘Zoals je wilt. Of je gaat of niet, dat moet je zelf weten. Maar je hebt een afspraak gemaakt met mijn vader.’


    ‘Ik ben van gedachten veranderd,’ zei de kalief. ‘Ik moet ten strijde trekken om mijn belastingen van deze tien jaar te gaan innen.’


    Hij vertrok en belegerde de Blauwe Burcht.


    Zeven jaar lang werd er gevochten.


    Levensmiddelen en koeien werden de stad binnengehaald. Maar de velden verwilderden, nu ze niet meer bewerkt werden. In de stad werd alles onnoemelijk duur: voor één klein broodje had je aan een goudstuk nog niet genoeg. Velen stierven van de honger. De overlevenden zeiden tegen elkaar: ‘God, zullen we ooit nog ons buikje rond kunnen eten?’


    Koning Gagik maakte zich vreselijke zorgen, hij dacht diep na en bracht jongemannen bijeen voor zijn leger. Die avond, toen de duisternis inviel, gaf hij zijn leger in het geheim een bevel: ‘Jullie mogen pas aanvallen, als ik het teken gegeven heb.’


    Die nacht, toen alles stil geworden was, gaf de koning zijn teken. ‘Val aan! Moge God ons bijstaan.’


    Zij sloegen toe. Het leger van de kalief raakte in verwarring. De voorsten vielen de achtersten aan, de achtersten vielen de voorsten aan. Samen met Oom Toros begaven de jonge strijders zich met zwaarden en sabels te midden van het vijandelijk leger en zij doodden, en zij vernietigden, en zij verwoestten. Er ontstond zo’n paniek in het strijdgewoel dat de Arabieren elkaar niet meer herkenden, op elkaar inhakten en elkaar afslachtten. De kalief was alleen achtergebleven. Toen hij zag dat zijn manschappen elkaar afslachtten en dat de slachtpartij spoedig ook hem zou bereiken, sprong hij op zijn witte kameel en vluchtte, onderwijl uitroepend: ‘Goden, red mij uit deze penibele situatie! Dan zal ik mijn zonen Sanasar en Balthasar aan jullie offeren.’


    Tsovinar had weer een droom: zij had twee olielampen die bijna op waren, maar toen zij op het punt stonden uit te doven, begonnen zij opnieuw licht te geven.


    Midden in de nacht stond zij op, riep haar twee zonen bij zich en zei: ‘De kalief zit in het nauw en heeft jullie als offer aan zijn afgoden beloofd. Jullie moeten je hieruit redden, mijn zonen. Vlucht naar Armenië, naar jullie grootvader. Volg ’snachts de heldere ster als baken en vraag overdag naar het land van de oosterse koning. Ga.’


    Sanasar zei: ‘Laten we gaan, Balthasar. We zouden ook kunnen vechten en de kalief in het verderf storten en zijn leger erbij, maar wat schieten we daarmee op? Dit vreemde land zal toch nooit ons vaderland worden.’


    Zij gingen, pakten elk pijl en boog, pakten elk een strijdknots en een sabel, namen eten mee, gingen naar de stal van de kalief en joegen twee vurige paarden naar buiten. Toen zij hun paarden bestegen hadden, gingen zij naar hun moeder, kusten haar de hand en zeiden: ‘Vaarwel, moeder. Laat de kalief maar proberen ons te villen voor zijn afgoden.’


    Sanasar en Balthasar riepen hun God aan en gingen midden in de nacht op weg. Armenië, waar ben je? Hier komen we aan!


    Toen de dageraad aanbrak, klom Tsovinar op het dak van het paleis om te zien of de jongens al ver bij de stad vandaan waren. Maar wat zag zij daar? De kalief kwam eraan, gezeten op zijn witte kameel, zonder zijn leger en zonder zijn legeraanvoerder. Hij was helemaal zwart geworden, zo zwart als steenkool. Hij duikelde hals over kop over de drempel van zijn paleis naar binnen.


    Zijn vrouw zei: ‘Wel heb ik ooit, kalief! God sta je bij! Zeven jaar lang heb ik alleen maar goed nieuws van je gehoord. Wat is er nu aan de hand? Waar is je leger, waar zijn je legeraanvoerders?’


    De kalief antwoordde: ‘ Ach, vrouw, ik was al binnen de muren van de stad van die christenhonden gedrongen, ik had ze al haast op de knieën toen er midden in de nacht vuur uit de hemel omlaag kwam. Een vurig zwaard viel neer midden in mijn leger, mijn manschappen slachtten elkaar af, vielen over elkaar heen, vernietigden elkaar. Het scheelde maar een haar of ik was in handen van de vijand gevallen. Ik ben op mijn kameel gesprongen en ervandoor gegaan.


    Er verstreek enige tijd.


    Op een dag zei de kalief tegen Tsovinar: ‘Weet je wat, koningsdochter?’


    ‘Wat moet ik weten, koning?’


    ‘Mijn goden willen een offer.’


    Tsovinar zei: ‘Moge je huis voor verwoesting behoed worden. Maar je hebt toch zeker wel schapen, koeien, vruchtbare vaarzen? Slacht er daar een van en offer die.’


    De kalief zei: ‘Nee, mijn goden willen een mensenoffer. Ik heb ze destijds jouw jongens beloofd als ze mij van de vijand zouden redden.’


    De dochter van koning Gagik zei: ‘Je richt je eigen familie te gronde. Mijn jongens zijn toch zeker ook jouw jongens? Doe maar wat je zelf wil. Ga onze zonen maar afslachten. Maar, waar is Sanasar eigenlijk, waar is Balthasar? Mijn jongens zijn mijlenver bij jouw afgoden vandaan.’


    Sanasar en Balthasar reisden en reisden en kwamen aan in Moesh, bij koning Moeshegh. Zij bogen zevenmaal en bij de achtste buiging gingen zij hand in hand rechtop voor hem staan.


    Koning Moeshegh zei: ‘Wat hebben jullie nodig, mijn zonen? Waar ontbreekt het jullie aan?’


    Zij antwoordden: ‘Het ontbreekt ons aan niets. Daarboven hebben wij ons vertrouwen gesteld op God, hier beneden op u, koning, om ons te beschermen en te verdedigen. Wilt u onze beschermheer zijn, zodat noch wij, noch u ons voor God hoeven te schamen?’


    De koning vroeg: ‘Wiens kinderen zijn jullie?’


    ‘Wij zijn de zonen van de kalief van Bagdad,’ antwoordden zij.


    ‘Wel, mijn zonen, in dat geval durf ik jullie niet in bescherming te nemen. Jullie vader is een machtige koning; hij zal ons komen aanvallen en als krijgsgevangenen heenvoeren. Nee, ik kan het niet. Ga weg!’


    Zij gingen weg uit dat land en dachten onderweg diep na: Waar moeten we heen?


    Zij gingen naar Erzurum, naar de emir, bogen het hoofd en gingen voor de emir staan. De twee broers waren ongelooflijk sterke, breedgeschouderde kerels. De emir mocht hen beiden meteen en zei: ‘Wat zijn jullie voor mensen, van welk volk komen jullie, uit welk land?’


    Sanasar antwoordde: ‘Wij zijn de zonen van de kalief van Bagdad.’


    De emir maakte een gebaar van afgrijzen.


    ‘Ach en wee, wij zijn net voor hun doden gevlucht en nu komen we hun overlevenden tegen! Nee, van mij hoeven jullie geen bescherming te verwachten. Ga maar weg, naar waar je vandaan gekomen bent!’


    Zij vertrokken.


    Onderweg zei Sanasar: ‘Broer, wij vluchten voor die man. Waarom noemen wij steeds zijn naam? Kom op, laten we de naam van die hond niet meer noemen, want anders zal niemand ons willen beschermen. Zeg liever: wij hebben niets, geen vader, geen moeder, geen huis, geen vaderland.’


    Zij kwamen bij de vesting van Manazkert. Daar woonde een koning die Tevatoros heette. Zij bleven voor zijn paleis staan. De mensen van de koning vroegen aan hen: ‘Wat willen jullie?’


    Zij zeiden: ‘Wij zijn gekomen om de koning te dienen.’


    Dit kwam de koning ter ore en hij riep hen naar boven. Zij bogen zeven maal en bij de achtste maal gingen zij hand in hand voor de koning staan. De twee knappe blonde jongens bevielen Tevatoros wel en hij vroeg: ‘Zonen, waarvoor zijn jullie hier gekomen?’


    Zij zeiden: ‘Daarboven hebben wij ons vertrouwen gesteld op God, en hier beneden op u, o koning, om ons te beschermen en te verdedigen. Wilt u onze beschermheer zijn, zodat noch wij, noch u ons voor God hoeven te schamen?’


    ‘Waar komen jullie vandaan?’


    ‘Dat weten wij niet,’ antwoordden zij.


    ‘Jullie hebben toch wel iets: een vader, een moeder, een volk?’


    ‘Wij hebben helemaal niets,’ zeiden zij, ‘geen huis, geen eigen plek, geen vaderland. Wij zullen wel uit een moeder geboren zijn, maar wij hebben nooit een moeder of vader gezien. Voor zover wij weten zijn wij altijd wezen geweest.’


    ‘En waarom zwerven jullie rond?’


    ‘Wij zijn gekomen om u te dienen.’


    Dat antwoord beviel de koning ook wel en hij zei: ‘Neem deze twee mee, geef hun schone kamers, te eten en een bed. Van nu af aan zal Sanasar mijn tafelmeester zijn en Balthasar mijn wijnmeester.’


    Een jaar verstreek.


    Op een keer werd de hele kudde van de stad meegenomen door rovers. De vizier zei tegen de koning: ‘Kom op, laten we Sanasar en Balthasar eens uittesten, om te zien of ze lef hebben, of ze onze kudde van de rovers kunnen terughalen.’


    De koning zei: ‘Laten we dat proberen.’


    Hij bracht dertig ruiters bijeen en wilde die met de twee broers meesturen om de rovers te gaan aanvallen.


    Sanasar zei: ‘Lang leve de koning! Maar wij willen die dertig ruiters niet. Aan ons tweeën hebben wij genoeg.’


    Zij hingen hun wapens om, klommen op hun paard en gingen op weg, tot ze bij de berg van de rovers kwamen. Zij hakten en doodden, pakten de kudde terug, mengden de overlevende mensen tussen de koeien en brachten hen zo naar de stad.


    De koning was zeer verheugd en zeer in zijn nopjes met de twee broers.


    Op een ochtend gingen Sanasar en Balthasar de stad in. Zij zagen dat de jongelui daar een wedstrijd aan het houden waren: met een schild in de ene hand sloegen zij op elkaar in met een stok.


    Zij zeiden: ‘Laten we met hen meespelen.’


    Zij speelden mee. Maar zodra zij iemand raakten, viel hij bewusteloos op de grond neer.


    Dit kwam de koning ter ore en hij riep de broers bij zich.


    ‘Jongens,’ zei hij, ‘waar zijn jullie nu mee bezig?’


    ‘Lang leve de koning!’ zeiden zij. ‘Wij waren aan het spelen, en zo is het gebeurd.’


    ‘Jullie zijn machtige mensen van adel. Zij kunnen toch zeker niet tegen jullie kracht op? Jullie mogen dat nooit meer doen.’


    ‘We zullen het niet meer doen.’


    De koning zond hen heen, riep zijn vizier bij zich en zei tegen hem: ‘Tot op vandaag dachten zij dat er onder ons ook kerels waren. Vandaag zijn zij erachter gekomen dat zijzelf mannen zijn en onze jongelui slappelingen.’


    De vizier werd boos en zei: ‘Koning, stuur hen weg uit de stad, laat hen weggaan! Anders zullen ze u op een dag ook nog iets aandoen.’


    Enkele dagen later zei een van hun vrienden in het geheim tegen hen: ‘Weten jullie wel dat de koning boos op jullie is? Hij wil jullie wegjagen uit de stad.’


    Dit maakte hen zeer verdrietig. De oudste broer zei: ‘Broer, hier kunnen wij ook niet blijven wonen. Kom op, laten wij weggaan en voor onszelf een huis gaan bouwen.’


    ‘Jij zult het wel weten, broer,’ zei Balthasar. ‘Laten we gaan.’


    


    


    Sassoen


    Koning Tevatoros ging aan tafel zitten en zag dat Sanasar en Balthasar niet in de kamer waren. Hij liet hen roepen en vroeg: ‘Waarom zijn jullie zo verdrietig, mijn zonen? Wat is er gebeurd?’


    Sanasar zei: ‘Koning, we moeten iets van je vragen.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Geef ons een stuk grond in je koninkrijk, zodat wij voor onszelf een huis kunnen bouwen.’


    De koning dacht erover na en zei toen: ‘Mijn zoon, ik heb geen erfgenaam, ik zal mijn koninkrijk aan jullie nalaten, dan hebben jullie je huis.’


    ‘Lang leve de koning, maar nee, geef ons een stuk grond, want anders pak ik mijn broer bij de hand en ga ik weg.’


    De koning kreeg medelijden met hen.


    ‘In dat geval moeten jullie maar eens gaan rondkijken in mijn land. Daar waar het jullie bevalt, daar moeten jullie maar je huis gaan bouwen.’


    Bij het aanbreken van de dag gingen de broers op pad. Zij reisden en reisden, en zagen dat er ergens dwars door een vlakte een grote rivier stroomde. Vanaf de berg ertegenover stroomde een smal beekje omlaag, dat dwars door de grote rivier heen sneed tot tegen de overliggende oever, daar omkeerde en zich dan vermengde met de rivier. De broers keken elkaar verbaasd aan.


    Balthasar zei: ‘Nou moe, dat is gek! Dat smalle beekje snijdt zo door die brede rivier heen. Wat zou dat voor een water zijn?’


    Sanasar keek, en keek, en keek, en zei toen: ‘Dat is water voor edellieden. Wie uit de bron daarvan drinkt, zal net zo sterk worden als dat water, en niemand zal hem tegen de grond kunnen krijgen.’


    ‘’t Is toch niet waar!’ zei Balthasar, ‘Wat vind jij dat we nu moeten doen?’


    ‘Brood en wijn, levende heer!’ zei Sanasar. ‘Laten we de bron van dat kleine beekje zoeken en bij die bron ons huis gaan bouwen. Wij zijn machtig, dat water is machtig. Wie van dit water drinkt zal adellijk worden, en zijn kinderen nog twee keer zoveel.’


    ‘Zoals jij wilt, grote broer,’ zei Balthasar.


    Zij staken de grote rivier over, liepen langs het beekje, volgden het naar boven en kwamen in een wonderlijke wereld terecht. Bergen bovenop andere bergen, dalen binnenin andere dalen, kloven, ravijnen, bergengtes en overal rotsen. Het ene bos liep er over in het andere, beren, tijgers en leeuwen sloegen er in paniek voor elkaar op de vlucht. In geen velden of wegen waren huizen of gebouwen te zien. Het was een schitterend land.


    De broers vonden de oorsprong van de beek, dronken van het water, en Sanasar zei: ‘Het is lekker. Kom, laten we hier een vesting voor onszelf bouwen.’


    ‘Zoals je wilt,’ zei Balthasar.


    Ze bleven bij de bron, zetten de omtrekken van hun vesting uit, aten wat, dronken weer van het onsterfelijkheidswater, gaven het de naam Zoete Bron en keerden terug naar Manazkert.


    Bij het aanbreken van de dag stonden zij weer voor de koning.


    Tevatoros vroeg hun: ‘Hé, mijn zonen, hebben jullie een plekje gevonden voor je huis?’


    Sanasar antwoordde: ‘Dat hebben we gevonden. Lang leve de koning! Nu moeten we nog iets van je vragen. We kunnen ons moeilijk daar met z’n tweetjes alleen gaan vestigen. Geef ons een paar rijke families en een paar arme families mee; zij kunnen naast onze vesting hun huis bouwen en ’savonds komen we dan bij elkaar, maken in onze stad een praatje, en zo kunnen we dan samen leven, zonder iemand lastig te vallen.’


    De koning gaf de broers veertig families mee. Nou ja, families… elk bezat niet meer dan een ezel en een spinrok.


    De koning stuurde in de ochtend mensen de stad in, bracht die veertig families bij elkaar, gaf hun ook nog veertig ladingen meel mee, veertig ladingen proviand en voorraden, en zei toen: ‘Ga nu.’


    De broers zeiden de koning vaarwel en klommen met heel hun hebben en houden de bergen op tot zij bij de Zoete Bron kwamen, bij de plek waar zij hun vesting wilden bouwen.


    Balthasar zei tegen zijn broer: ‘Zullen we eerst onze vesting bouwen of beginnen we met de huizen voor deze stumperds?’


    Sanasar antwoordde: ‘Laten we eerst hun huizen bouwen, en dan pas onze vesting. Die stakkers houden het anders niet uit in de zon.’


    Zij begonnen te bouwen.


    Sanasar groef per dag de plaatsen voor tien huizen uit, Balthasar haalde stenen en hout, en vervolgens bouwden zij de huizen met z’n tweeën. In vier dagen tijd hadden ze zo veertig huizen af. Ze hakten op de berghellingen grote bomen om; zonder het loof eraf te halen smeten ze die op de daken en dat was het.


    De jongens aten steeds in het huis van degene voor wie zij een huis gebouwd hadden. En als zij bij iemand te eten hadden gehad, hingen zij zijn zeef en deegtrog aan het plafond.


    Toen ieder huishouden zijn huis had gekregen, begonnen de broers hun eigen vesting te bouwen. Sanasar sjouwde met enorme rotsblokken, Balthasar sleepte al even grote houtblokken aan. Toen gingen ze naar de stad en riepen een bouwmeester en werklieden bijeen.


    Toen de bouwmeester de stenen zag, sloeg de schrik hem om het hart.


    ‘Sanasar, hoe moeten wij die op elkaar stapelen? Ik ben niet sterk genoeg om die rotsblokken op elkaar te krijgen.’


    ‘Wie moet ze dan opstapelen?’


    ‘Er is geen mens in de wereld die dat zou kunnen.’


    Zo stonden de zaken er dus voor.


    Sanasar zei: ‘Bouwmeester, maak de touwen vast, wijs de juiste plaatsen aan en zeg het mij; dan zal ik iedere steen op zijn plek leggen.’


    En zo werd de vesting laag voor laag opgebouwd. Zij werkten als arbeiders voor de bouwmeester. Zij waren zo sterk, dat ze zomaar de ene steen op de andere gooiden, de ene op de andere, de ene op de andere, steeds hoger en hoger. En zo werkten zij een heel jaar door. Na dat jaar was hun vesting klaar. Toen bouwden ze er nog een klein kapelletje bij.


    Sanasar zei: ‘Ziezo, wij hebben onze vesting gebouwd, dat is klaar. Hoe zullen we hem noemen?’


    Balthasar zei: ‘Het bouwen hebben we samen gedaan, het naamgeven laat ik aan jou over.’


    Tegen iedereen die zij tegenkwamen, zeiden zij: ‘Bedenk eens een naam voor ons huis!’


    Niemand kon een passende naam verzinnen.


    Op een ochtend ging Sanasar uit wandelen. Hij zag een grijsaard met een witte baard, die stiekem een stukje grond aan het bewerken was. Toen de grijsaard die edelman zag, begonnen zijn handen te beven en liet hij zijn ploeg vallen. Sanasar pakte de grijsaard bij de arm en zei tegen hem: ‘Schrik niet, opaatje. Kom maar mee naar ons huis.’


    Hij nam hem mee naar huis, zij aten samen, maakten een praatje, en toen zei Sanasar: ‘Opaatje, weet je waarom ik je eigenlijk hier gebracht heb? Wij hebben deze vesting nog maar pas gebouwd en hij heeft nog geen naam. Jij bent een oude man, die in zijn leven al veel gezien heeft; verzin jij eens een mooie naam voor ons huis.’


    De grijsaard zei: ‘Met alle liefde, maar het is nu donker. Laten we morgenochtend vroeg opstaan, dan zal ik jullie vesting eens goed bekijken en er een passende naam voor bedenken.’


    De volgende ochtend nam Sanasar de grijsaard op zijn rug en droeg hem door de oostelijke poort naar buiten, liet hem de hele vesting zien en bracht hem ’savonds door dezelfde poort weer naar binnen.


    ‘En, wat zeg je ervan, opaatje?’


    De grijsaard keek nog eens vol verbijstering naar de rotsmuren van de vesting, naar de hoge, hoge daken en de torens van opgestapelde rotsblokken, en zei: ‘God zij met jullie! Wat een kracht hebben jullie, dat jullie die reusachtige rotsblokken hebben kunnen optillen, die enorme stenen. Jullie hebben een stenen reuzenpilaar gebouwd. Dit is geen huis, dit is de heilige pilaar1 die de hemelkoepel ondersteunt.’


    Sanasar lachte vrolijk.


    ‘Genoeg, opaatje, zeg maar niets meer. Onze burcht heet voortaan Sassoen, en ons geslacht heet het huis van Sassoen.’


    


    


    Veulen Jalali en Sabel Bliksemschicht


    Toen zij klaar waren met het bouwen van Sassoen, zei Sanasar tegen zijn broer: ‘Kom, Balthasar, laten naar de zee gaan en een goed paard voor onszelf uitzoeken.’ Zij waren zelf afkomstig van de zee en zij wisten dat daar een vurig paard was.


    Zij gingen op pad en kwamen bij het strand.


    Sanasar zei: ‘Kom, laten we over de zee lopen. Ik wil wel eens zien of we door de zee verzwolgen worden.’


    Balthasar antwoordde: ‘Nee, broer, ik hou van je, maar ik ga me echt niet in de zee gooien.’


    ‘Ook goed, wacht jij maar hier. Ik ga.’


    Op Gods bevel spleet de zee open. Voor Sanasar zag het eruit als vaste grond, voor Balthasar als water. ‘Oh nee, mijn broer is in de zee verdronken,’ schreeuwde Balthasar. Hij verloor het bewustzijn en viel neer op het strand.


    Sanasar liep intussen dwars door de zee als over het vasteland, en hij liep en hij liep tot hij bij het allerdiepste punt kwam. Daar was een tuin en daarin een vijver. Er was een paleis en daarvoor spoot een fontein op. Daar stond het zeepaard vastgebonden, met een paarlen zadel op zijn rug, en aan het zadel hing de Sabel Bliksemschicht. In de tuin stond een kapelletje. Sanasar ging er naar binnen, werd door slaap overmand en viel op de grond neer. De Moeder Gods verscheen aan hem in een droom en riep: ‘O Sanasar, sta op! Hier hangt het Kruis van de Oorlog, doe voor het kruis op je knieën zeven gebeden; als je het verdiend hebt, zal het op je rechterarm komen staan en dan zal geen mens je meer kunnen verwonden. Hier is het zeepaard met de naam Veulen Jalali. Het is al gezadeld, de teugels in de mond: als je het verdiend hebt, zul je hem kunnen bestijgen. Er staat hier ook een kast; maak hem open en pak voor jezelf:


    


    Een hemd – voor je wapenrusting.


    Een gordel – voor je wapenrusting.


    Een helm – voor je wapenrusting.


    Schoeisel – voor je wapenrusting.


    Een schild – voor je wapenrusting.


    Een strijdknots – voor een edelman.


    Een speer – voor bij je pijl en boog.


    Dat moet je allemaal pakken, dan moet je je baden in de vijver en dan zul je in vaardigheid toenemen, je zult zeven maal zo sterk worden; ga dan heen en je wens zal uitkomen.’


    Sanasar werd met een schok wakker. ‘Wat was dat nu voor een droom…’


    Hij opende de kast en zag daar alles wat hij in zijn droom gehoord had. Hij zette de versterkte helm op en zag dat hij er zeven kilo watten in zou moeten proppen voordat die op zijn hoofd zou passen. Hij trok de versterkte schoenen aan; zeven kilo watten zou hij erin moeten stoppen voordat ze aan zijn voeten zouden passen. Hij deed de wapengordel om: zeven keer kon hij hem om zijn middel binden.


    Sanasar kwam uit het kapelletje tevoorschijn, stapte de vijver in, baadde zich, dronk van het bronwater en viel weer in slaap. In zijn slaap nam, op Gods bevel, zijn vaardigheid toe en werd hij sterker en vuriger. Toen stond hij op en ging de kleren aantrekken en de wapens ombinden.


    


    Hij trok de maliënkolder aan – die paste precies aan zijn lichaam.


    Hij bond de wapengordel om – die paste precies om zijn middel.


    Hij zette de helm op – die paste precies op zijn hoofd.


    Hij trok de schoenen aan – die pasten precies aan zijn voeten.


    Ook kwam het Kruis van de Oorlog omlaag en brandde zich in zijn rechterarm. Sanasar liep op Veulen Jalali toe, pakte Sabel Bliksemschicht beet en net toen hij wilde opstappen, begon Veulen Jalali te praten: ‘Wat ben je van plan, Sanasar?’


    ‘Ik moet jou bestijgen.’


    ‘Dan gooi ik je naar de zon, zodat je verbrandt.’


    ‘Ik ben watervlug, dan verstop ik me onder je buik.’


    ‘Ik zal je van me afgooien, zodat je te pletter valt.’


    ‘Ik ben watervlug, dan verstop ik me op je rug.’


    Sanasar klom op het paard. Het paard sprong omhoog om de ruiter naar de zon te gooien, zodat hij zou verbranden: de ruiter verstopte zich onder zijn buik. Het paard sprong omlaag om de ruiter van zich af te gooien, zodat hij te pletter zou vallen: de ruiter klom op het zadel op de rug van het paard. Het paard bokte, galoppeerde hierheen, galoppeerde daarheen, steigerde, spuwde bloed en schuim, maar het kon Sanasar niet afwerpen. En toen werd het rustig, het werd tam, en zei: ‘Jij bent mijn baas, ik ben jouw paard.’


    Sanasar bukte voorover, kuste het paard op de ogen, gaf het de sporen en kwam uit de zee tevoorschijn.


    Balthasar zat verdwaasd op het strand te huilen. Plotseling zag hij een berg aankomen, gezeten op een andere berg. ‘Wat is dat voor een beest? Hij gaat me opvreten!’ De jongen sprong op en rende weg. Sanasar riep hem achterna: ‘Ik ben het, Balthasar, wees niet bang!’


    ‘O nee,’ zei Balthasar, ‘die heeft daar in de zee mijn broer verdronken, nu gaat hij mij ook verdrinken.’


    Sanasar liet het paard draven en haalde hem in.


    ‘Hé jongen, wat loop jij nu te huilen?’


    ‘Als er iemand reden heeft om te huilen, dan ben ik het wel. We waren met z’n tweeën, mijn broer en ik, maar hij heeft zich in zee gegooid en is verdronken. Ik ben hier moederziel alleen achtergebleven. Als er iemand reden heeft om te huilen, dan ben ik het wel.’


    ‘Balthasar, als je nu je broer zou zien, zou je hem dan herkennen?’


    ‘Wat denk jij nou?! Natuurlijk zou ik hem herkennen.’


    ‘Ik ben je broer.’


    ‘Heus niet, mijn broer was niet zo’n reus. Hij was maar ietsje groter en sterker dan ik. Waar zou mijn broer zo’n glimmende wapenrusting vandaan moeten halen, zo’n Bliksemschicht van een Sabel, zo’n vurig paard?’


    Sanasar bukte zich, gaf zijn broer een kus op het hoofd en zei: ‘Ik ben je broer, Balthasar. Ik ben Sanasar. Huil niet meer, wees niet bang. Je weet toch dat wij uit de zee zijn voortgekomen? Deze kleren en wapens, dit Veulen Jalali, werden voor mij bewaard op de bodem van de zee. Ik ben daarheen gegaan en heb ze mee aan land gebracht. Kijk me eens goed in de ogen, dan zul je me herkennen.’


    Balthasar lachte, hij gaf ook zijn broer een kus op het hoofd en zei: ‘Broer, zolang je nog te zien was, keek ik je achterna en had ik nog moed. Maar toen jij uit mijn ogen verdween, ben ik gaan zitten huilen.’


    De broers gaven elkaar weer een kus op het hoofd en gingen samen op weg naar huis.


    Een maand verstreek. Op een dag zag Sanasar dat zijn broer er gelig uitzag. Balthasar keek bedrukt, hij leek wel ziek.


    ‘Wat heb je, broer?’


    Balthasar antwoordde: ‘Ik slaap ’snachts niet meer. Al een maand lang verschijnt de grote afgod van Bagdad in de vorm van een geit elke nacht aan me in mijn droom; hij mekkert tegen me totdat het licht wordt, huppelt over me heen en houdt me uit mijn slaap. Nee, ik moet naar Bagdad. Of de kalief moet mij aan de grote afgod offeren, of ik de kalief.’


    Sanasar zei: ‘Broer, ik laat je niet in de steek. Laten we samen gaan. Laten we de kalief doden en onze arme moeder uit haar gevangenschap bevrijden.’


    Zij lieten bericht brengen aan de kalief: wees gegroet, je zonen zijn terug.


    De kalief verheugde zich en zei tegen zijn viziers: ‘Jullie verweten mij steeds hun vlucht. Zien jullie nu hoe machtig mijn goden zijn? Zij hebben hun eigen slachtoffers hierheen gesleept en bij zich gebracht.’


    De volgende dag gingen de twee broers naar de kalief. De kalief liep, met de handen in de zij, over het dak van zijn ontvangstverblijf te ijsberen. Toen hij de vluchtelingen in het oog kreeg, schreeuwde hij: ‘Hondenzonen, waar hebben jullie je al die jaren verstopt? Wisten jullie dan niet dat, waar jullie ook heen zouden vluchten, de grote god jullie terug zou brengen?’


    Sanasar zei: ‘Vadertje, bij jouw baard, sinds de dag dat we geboren waren, hadden we niets van de wereld gezien. We zijn weggegaan om wat van de wereld te zien, en toen zijn we dat vergeten. We zijn naar het oosten gevlucht: dat lukte niet. We zijn naar het westen gevlucht: dat lukte niet. We konden niet aan de macht van de grote afgod ontkomen. Wij konden door hem ’snachts niet rustig meer slapen.’


    ‘Zie je wel?’ grijnsde de kalief gemeen. ‘Nou, kom op, dan kan ik jullie aan de grote god van Bagdad gaan offeren.’


    ‘Lang leve de kalief!’ zeiden zij. ‘Maar wij zijn koningszonen, het zou ongepast zijn om ons in het geheim te offeren. Roep het hele volk op, laat iedereen voor de tempel bijeenkomen, zodat zij het kunnen zien en de afgod eren.’


    Hij zei: ‘Goed, zo zal ik het doen.’


    Sanasar en Balthasar gingen naar hun moeder.


    De kalief liet in alle steden en dorpen aanplakbiljetten ophangen om iedereen uit te nodigen voor de offerplechtigheid. Het hele veld voor de tempel vulde zich met mensen. Je kon er wel over de hoofden lopen. Iedereen wilde Sanasar en Balthasar zien. Sommigen huilden, anderen lachten vol leedvermaak.


    Sanasar en Balthasar klommen de trappen op en gingen de tempel binnen. De kalief stond al met zijn zwaard in de hand bij het beeld van de grote afgod. Hij zei: ‘Ik geloof in mijn goden, jullie in de christengod. Nu ga ik jullie twee de keel doorsnijden, en dan wil ik wel eens zien wat jullie god mij kan aandoen.’


    Sanasar legde onder zijn mantel zijn hand op Sabel Bliksemschicht en zei: ‘Moet je ons allebei de keel doorsnijden?’


    ‘Ja, ik moet jullie allebei offeren aan mijn goden.’


    ‘Brood en wijn, levende Heer!’ riep onze Sanasar uit, terwijl hij Sabel Bliksemschicht tevoorschijn haalde en toesloeg.


    Het hoofd van de kalief viel op de grond, zijn lichaam bleef overeind staan.


    Balthasar pakte een van de kleinere afgodsbeelden, smeet dat naar het grote afgodsbeeld en zei: ‘Ik wil wel eens zien wat jullie afgoden mij kunnen aandoen.’


    Het hoofd van het grote afgodsbeeld vloog eraf, het lichaam bleef op zijn plaats.


    De mensen die in de tempel aanwezig waren, gingen ervandoor en riepen overal door de stad wat er gebeurd was. Het leger van de kalief omsingelde de tempel. Sanasar en Balthasar kwamen naar buiten, de een had Sabel Bliksemschicht in zijn hand, de ander een koperen afgodsbeeld bij wijze van strijdknots. Veulen Jalali had vanuit de verte zijn meester al in het oog gekregen, baande zich met zijn tanden, hoeven en staart een weg door de menigte en kwam op hen toe. Sanasar klom op zijn paard. De twee broers liepen twee maal op en neer door het leger heen. Er steeg een stofwolk op tot aan het oppervlak van de zon. Het leger van de kalief lag over de grond verspreid, als een rietmat. Sanasar en Balthasar gingen terug naar huis, kusten hun moeder de hand, dronken granaatappelwijn en maakten plezier.


    Een paar dagen later vertrokken de zonen van koningin Tsovinar, zij namen hun moeder mee en gingen op weg naar Armenië. In de buurt van de Blauwe Burcht sloegen zij bij een koele bron hun tent op.


    Koning Gagik en Oom Toros waren al op de hoogte en kwamen hun familieleden tegemoet. Zij vielen elkaar om de hals, kusten elkaar, huilden en lachten. Toen gingen zij naar de stad, naar het paleis van de koning, en vierden zeven dagen en zeven nachten feest.


    Toen er zeven dagen voorbij gegaan waren, zei Sanasar tegen de koning: ‘Opa, ik moet je iets vragen.’


    ‘Vraag maar!’


    ‘Wij hebben ergens voor onszelf een huis gebouwd, laat ons teruggaan naar ons huis.’


    Hij zei: ‘Jongen, ik heb zelf geen zoon; als ik dood ga, laat ik mijn koninkrijk aan jullie na, dan zal dit jullie huis zijn.’


    Sanasar en Balthasar zeiden: ‘Lang leve de koning, maar nee! Wij zijn gekomen, hebben u gezien, God zij dank bent u gezond en wel, wij hebben onze heimwee van ons afgeschud. Laat ons nu naar ons eigen huis gaan.’


    Zij maakten zich gereed om naar Sassoen te vertrekken. Tsovinar gaf haar zonen goede raad; zij zei: ‘Zonen, zeg tegen de koning dat je de Tsovasarberg wilt hebben, de Maroethabeek, de Tsjapaghdzjoervlakte en Koden. Als hij zweert bij brood en wijn, levende Heer, dan moet hij het aan jullie geven.’


    Sanasar ging weer voor de divan van zijn grootvader staan.


    ‘Mogen wij je nog iets vragen?’


    ‘Mijn jongen, behalve mijn eigen ziel zal ik je alles geven wat je maar vraagt, zo zweer ik bij brood en wijn, levende Heer.’


    Koning Gagik gaf zijn kleinzonen de stukken grond waar zij om gevraagd hadden. Vrouwe Tsovinar en haar zonen waren klaar om op pad te gaan. Oom Toros voegde zich bij hen. Sanasar ging voorop en zo gingen zij naar Sassoen.


    Sanasar was nu een machtig man: al het land van de Zwarte Berg tot aan Tsutsmakakit, van Moesh bovenlangs tot aan de andere kant van de Tafelbergen, tot aan het Brede Water en de monding van de rivier de Moerad – dat alles nam hij onder zijn heerschappij. Hij noemde het land Sassoen, naar zijn vesting, en hijzelf werd koning van Sassoen.


    Sanasar werd over de hele wereld beroemd.


    


    Zijn naam kreeg vleugels door zijn macht,


    zijn arm won door zijn naam aan kracht.


    Op een dag rukte Sanasar op tot aan de Gierenkloof, tot aan de brug over de Batmanrivier, tot aan Misr.


    Toen de mensen in andere landen dit allemaal hoorden, zeiden zij tegen elkaar: ‘Jongens, waarom zijn wij hier gaan wonen, waar steeds weer rovers komen, die ons overvallen en onze bezittingen afpakken? Kom op, verdorie, we moeten gewoon naar Sassoen gaan; daar heersen Sanasar en Balthasar, twee machtige, rechtvaardige edelmannen. Daar worden van de mensen geen tienden geëist en worden ook hun bezittingen niet gestolen.’


    Zo gezegd, zo gedaan. En zo kwamen er steeds meer mensen uit andere landen naar Sassoen. Sassoen bloeide op, de bevolking nam toe en Sassoen werd een grote stad.


    


    
      
        1 Volgens dit verhaal is de naam Sassoen afgeleid van de woorden ‘san’ (heilig) en ‘s[j]oen’ (pilaar). Volgens een oude overlevering zou de hemelkoepel omhoog gehouden worden door een reusachtige pilaar.

      

    

  


  
    tweede deel


    


    Goudhaar


    


    Sanasar en Balthasar werden beroemd, hun namen werden in alle landen bekend, hun faam reikte tot aan de Koperen Stad en bereikte de oren van koning Katsjants’ dochter, Goudhaar met de Veertig Vlechten.


    Het meisje vulde een kruik tot de rand met water en dekte de opening af met een appel, een andere kruik liet zij leeg en sloot ook die af met een appel. Toen schreef zij een briefje aan Sanasar:


    ‘Goudhaar, de dochter van koning Katsjants, groet Sanasar.


    Sanasar, jongen, mijn hart is even rein als deze kruik leeg is, mijn hoofd even boordevol kennis als de andere kruik vol is. God heeft mij rijkelijk bedeeld met talenten. Uit veertig steden zijn al veertig mannen gekomen om naar mijn hand te dingen, maar ik heb niemand mijn jawoord gegeven. In mijn droom heb ik jou gezien en je bent me zeer goed bevallen. Hoe lang moet ik nog naar je blijven verlangen? Kom mij halen. Kom, zodra je dit briefje gekregen hebt. Je haar is daarginds drijfnat geworden; kom hier, dan zal ik het drogen.’


    Dat schreef zij. Toen stopte zij een portret van zichzelf in de brief, riep twee meisjes bij zich, bond de brief en de kruiken op hun rug en zei: ‘Breng dit naar Sassoen; gooi het briefje door het rookgat op het bed van Sanasar en zet de kruiken bij zijn hoofdeinde.’


    De meisjes vlogen in de vorm van duiven naar Sassoen. Toen zij daar aankwamen, streken zij neer op het dak van het huis van Sassoen, keken door het rookgat en zagen dat daar een schone jongeling lag te slapen die zweette en helemaal rood zag en tegen de zon zei: ‘Ga jij maar naar huis, dan zal ik wel schijnen.’


    De meisjes zeiden tegen elkaar: ‘Dat moet Sanasar wel zijn.’ Zij vlogen door het rookgat omlaag, gooiden het briefje op het bed, zetten de kruiken bij zijn hoofdeinde neer en vlogen terug naar de Koperen Stad.


    Bij het aanbreken van de dag werd Balthasar wakker, kleedde zich aan en zag toen dat er een briefje op zijn deken lag. Hij pakte het, opende het en las:


    ‘Goudhaar, de dochter van koning Katsjants, groet Sanasar.


    Sanasar, jongen, mijn hart is even rein als deze kruik leeg is, mijn hoofd even boordevol kennis als de andere kruik vol is. God heeft mij rijkelijk bedeeld met talenten. Uit veertig steden zijn al veertig mannen gekomen om naar mijn hand te dingen, maar ik heb niemand mijn jawoord gegeven. In mijn droom heb ik jou gezien en je bent me zeer goed bevallen. Hoe lang moet ik nog naar je blijven verlangen? Kom mij halen. Kom, zodra je dit briefje gekregen hebt. Je haar is daarginds drijfnat geworden; kom hier, dan zal ik het drogen.’


    ‘Wat krijgen we nou?!’ zei Balthasar. ‘Heeft mijn broer een vrouw gezocht zonder met mij te overleggen? Is hij buiten mij om verloofd? Heeft hij geheimen voor mij? Vindt hij mij dan niets waard?’


    Hij voelde zich beledigd, ging op zijn bed zitten en kwam zijn kamer niet meer uit. Plotseling viel zijn oog op het portret van het meisje: bloed stroomde uit zijn neus, hij viel flauw en zeeg neer op zijn bed. Eindelijk kwam hij weer bij en zei bij zichzelf: ‘Ik zweer bij God: ik ga niet meer met hem aan één tafel zitten, ik zal zijn brood niet meer eten. Ik ga weg, ik stap op mijn paard en vertrek naar een ander land, ik verdwijn.’


    Het briefje vouwde hij op en stopte het weg in zijn wambuis, de belediging bewaarde hij in zijn hart. Hij groette Sanasar niet meer en als die hem iets vroeg, gaf hij geen antwoord. Sanasar en hun moeder dekten de tafel en gingen zitten om te gaan eten. Balthasar kwam niet opdagen.


    De moeder stond op en liep naar zijn kamer.


    ‘Balthasar, waarom kom je niet eten? Wat is er? Je bent toch niet ziek?’


    Balthasar zei: ‘Moeder, als je niet mijn moeder was, als iemand anders deze deur opendeed en binnenkwam, dan zou ik hem in stukken hakken.’


    Zij zei: ‘Waarom dan? Wat is er gebeurd?’


    ‘Pijn en vuur zijn Balthasar ten deel gevallen,’ klaagde Balthasar.


    Wat zijn moeder ook deed, het lukte haar niet nog één woord uit Balthasars mond te krijgen. Vrouwe Tsovinar herinnerde zich weer dat zij de eerste keer dat zij aan het strand van het onsterfelijkheidswater dronk, haar handen vol had gehad, en dat daaruit Sanasar was voortgekomen, en de tweede keer waren haar handen maar halfvol geweest en was het water een beetje troebel geweest. Misschien was dat wel de reden waarom Balthasar wat zwakker was geworden dan zijn broer, en ook een beetje dom.


    Die avond kwam Sanasar binnen en groette, maar hij werd niet teruggegroet door Balthasar.


    Sanasar vroeg hem: ‘Broer, waarom ben je boos?’


    Hij antwoordde: ‘Of ik moet jou doden, of jij mij.’


    ‘Waarom, om welke reden?’


    ‘Dat weet je best.’


    ‘Ik weet van niets. Zeg het dan, zodat ik het ook weet.’


    ‘Nee,’ herhaalde Balthasar, ‘je weet het best. Je houdt iets voor mij achter.’


    ‘Ik heb geen enkel geheim voor jou.’


    ‘Dat heb je wel!’ schreeuwde Balthasar. ‘Jij en ik moeten met elkaar vechten. Of ik blijf leven, of jij.’


    Hun moeder zei lachend: ‘Sanasar, neem je broer maar mee naar het veld en doe net alsof je met hem vecht, dat zal hem goed doen. Probeer erachter te komen wat de jongen gehoord heeft, of hij iets heeft gedroomd, of gezien.’


    Sanasar en Balthasar gingen naar het veld, op een wei stegen zij van hun paard, vlogen op elkaar af en begonnen te worstelen. Tot het middaguur vochten zij, en de grond dreunde onder het geweld van hun voeten.


    Rond het middaguur dacht hun moeder bij zichzelf: ‘Wat is er toch, dat zij nog niet terugkomen?’


    Zij ging naar de plek waar zij aan het vechten waren, zag hoe haar zonen eraan toe waren, voelde zich naar worden, zeeg ineen en viel op haar knieën. Wat Sanasar betreft, die sloeg maar wat voor de grap, maar Balthasar sloeg serieus. Hun moeder riep luid:


    


    ‘Wind, die van de bergen blaast,


    breng Oom bericht, gezwind.


    Zeg dat hij zich hierheen haast


    en zijn twee neven vindt.’


    De moeder wachtte nog een uur en zag dat Balthasars krachten afnamen; het scheelde maar een haar of hij was gevallen. Tsovinar barstte in huilen uit en riep:


    


    ‘O wind, die waait vanaf de zee,


    ga snel naar Oom en breng hem mee.


    Zijn sterke neven vechten zwaar,


    hij moet hen scheiden van elkaar.’


    Sanasar bleef voor de grap vechten, Balthasar sloeg serieus. Sanasar vroeg: ‘Broer, je wilt me toch niet echt doodslaan?’


    ‘Jawel,’ hijgde Balthasar. ‘Of ik moet jou doden vandaag, of jij moet mij doden.’


    Toen werd Sanasar kwaad en gaf hem een harde klap recht in zijn gezicht. Balthasar viel neer en verloor het bewustzijn.


    ‘O, nee toch! Moge ik met blindheid geslagen worden!’ Sanasar knielde bij hem neer. ‘Ach en wee, ik heb mijn eigen broer vermoord!’


    Moeder en zoon bogen zich over hem heen en staken hun handen in Balthasars wambuis, masseerden zijn hart om hem weer tot bewustzijn te brengen. Uit Balthasars wambuis viel een briefje, en een portret. Sanasar pakte het briefje en las het.


    ‘Goudhaar, de dochter van koning Katsjants, groet Sanasar…’


    Nadat Sanasar dit briefje gelezen had, masseerde hij opnieuw zijn broers hart, smeekte hem, bad hem, bracht hem weer bij zinnen en zei toen: ‘Broerlief, ik hou van je. Was het vanwege dit portret en vanwege dit briefje dat je zo boos op me was?’


    Hij zei: ‘Ja, daarom ben ik zo boos op je geworden, omdat jij over de hele wereld beroemd bent en ik niet. Goudhaar van de Koperen Stad heeft jou de groeten gedaan, maar er is niemand die mij de groeten doet.’


    Sanasar zei: ‘Broerlief, ik zou alles voor je doen. Ben je nu echt vanwege die groeten zo kwaad geworden, dat je je eigen broer wilt doden? In dat geval hoef ik die Goudhaar niet. Ga haar maar voor jezelf halen, je mag haar hebben.’


    Balthasar zei: ‘Broer, trots van mijn hart, kroon en lauwerkrans van mijn hoofd, broer, ik wist niet dat jij zoveel dapperder was dan ik, en zoveel grootmoediger. Kom, laten we weer vrede sluiten en ik zweer dat ik nooit meer mijn hand tegen jou zal opheffen. Ik ben je kleine broertje, jij mijn grote broer. Ik zal altijd naar je luisteren, wat je ook tegen me zegt. Ik vind het goed: ga jij dat meisje maar voor jezelf halen.’


    Sanasar gaf zijn broer een kus op het hoofd en zei: ‘Ik hoef dat meisje niet. Als jij haar zo graag wilt, ga dan maar en hou haar voor jezelf.’


    ‘Nee,’ zei Balthasar. ‘Goudhaar heeft aan jou geschreven, ze heeft jou gezien in haar droom, ze is voor jou. Wacht niet langer. Kom, maak je gereed om te vertrekken, stap op je paard, roep je God aan en ga.’


    Sanasar zei: ‘Ik wil niet; Goudhaar is een tovenares, ze heeft ons tegen elkaar opgezet.’


    Toen werd Balthasar weer boos.


    ‘Ik zeg je: sta op en ga! Zij heeft gehoord dat wij voorname mensen zijn, ze heeft ons een brief geschreven. Als je niet gaat, dan kleineer je ons, dan zal men zeggen: zij kunnen niet eens een bruid voor zichzelf vinden. Ga, en breng dat meisje hierheen. Haar betovering zal op ons geen uitwerking hebben. Wij zijn tenslotte zonen van de zee.’


    Sanasar ging naar zijn moeder toe en zei: ‘Moeder, tref voorbereidingen voor mijn vertrek. Ik moet naar het land van Katsjants om dat meisje te halen.’


    Zijn moeder zei: ‘Ga niet weg, zoon. We zijn nog maar net aan de gevangenschap in Bagdad ontsnapt.’


    ‘Nee,’ zei hij, ‘ik moet gaan. Al zou het me mijn hoofd kosten, ik moet toch gaan.’


    Zijn moeder maakte proviand voor onderweg klaar.


    Sanasar kuste zijn moeder de hand, zei haar vaarwel, sprong in het zadel en riep: ‘Balthasar, ik hou van je, ik ga dat meisje halen. Als ik over drie dagen terug ben, dan ben ik terug, maar als ik niet terug ben, dan zit ik in moeilijkheden. Kom me dan te hulp.’


    Zij zeiden elkaar vaarwel en hou je goed, zij wisselden hun ringen uit en Sanasar vertrok.


    Hij reisde en reisde, alleen God weet hoe ver: hij verliet het land van Sassoen en kwam in het land van Katsjants. Daar zag hij een brede rivier stromen, en een lelijke, opgeblazen man die met een voet op de ene oever en met de andere voet op de andere oever stond; zo hield hij zijn mond in de rivier en de hele rivier verdween in zijn buik.


    Toen hij Sanasar zag, riep hij naar hem: ‘Hé broertje voorbijganger, God zij met je. Heb je misschien een drupje water voor me? Mijn hart verbrandt haast, zo’n dorst heb ik.’


    Sanasar zei stomverbaasd: ‘Moge je huis instorten, hebberige vent. De hele rivier is al in je buik verdwenen, de bomen, de bloemen en het gras zijn verdroogd, en dan durf je mij nog om water te vragen?’


    ‘Niet zo zeuren, mijn beste. Geef mij nu maar een drupje water, zodat ik een einde kan maken aan mijn dorst.’


    ‘Wil je dat ik een einde maak aan je dorst?’


    ‘Wat dacht je? Dat zeg ik toch?!’


    Sanasar haalde uit met Sabel Bliksemschicht, hakte de hebberige man doormidden en zei toen: ‘Zo, je dorst is weg, jij zult nooit meer dorst hebben.’


    Het water baande zich weer een weg, de rivier stroomde door het veld, de bomen werden weer groen, het gras werd groen, de bloemen tooiden zich in vrolijke kleuren en van alle kanten klonk het: ‘Waarheen je ook gaat, je weg zal altijd groen zijn, Sanasar.’


    Sanasar zei tegen de bomen en de bloemen: ‘Het ga jullie goed,’ en zette zijn reis voort.


    Tegen de helling van de Rotsberg graasde een kudde schapen en erbij stond een reus. Dat moest wel de herder van de Koperen Stad zijn, een beroemde ridder. Toen hij Sanasar in de verte aan zag komen, riep hij naar hem: ‘Hé daar, jonge held, waar ga je heen?’


    Sanasar antwoordde: ‘Ik ben op weg naar de Koperen Stad.’


    ‘Stap van je paard, dan zal ik mijn schapen melken; drink eerst en ga dan weer op pad.’


    Hij antwoordde: ‘Nee, ik heb haast, ik moet verder.’


    De herder kwam als een berg voor zijn paard staan.


    ‘Dat kan niet. Wie hier langs wil, moet eerst melk drinken, anders krijgt hij geen toestemming om verder te gaan.’


    Er zat niets anders op: Sanasar stapte van zijn paard en ging zitten.


    De herder had een trog die zo groot was dat er vier volwassen mannen tegelijk in konden baden. Hij bracht die trog, vol met melk, en ook nog brood erbij, en zette die aan zijn gast voor: ‘Eet!’


    De herder had nog maar nauwelijks een rondje om zijn kudde schapen heen gelopen, toen Sanasar al schreeuwde: ‘Hé daar, herder, kom je trog maar weer halen! Nog bedankt en gegroet!’


    De herder kwam en zag dat Sanasar alle melk op had en de trog had neergegooid. Het hart van de herder sprong op; hij begreep dat dit niemand anders kon zijn dan Sanasar van Sassoen.


    ‘Vaarwel, Sanasar! Wees niet bang. Waarheen je ook gaat, geen mens zal jou kunnen verslaan. Ik stel alle voorbijgangers altijd zo op de proef: aan de hoeveelheid melk die zij kunnen drinken, meet ik hun krachten af. Er zijn al veertig ridders langs deze weg gekomen, die allemaal Goudhaars hand wilden vragen. Ik heb hun alle veertig deze trog vol melk gegeven; niemand van hen heeft de trog leeg kunnen drinken. Goudhaar heeft hen allemaal betoverd en in oude mannetjes met witte baarden veranderd. Ga jij nu, God zij met je. Op jou zal de betovering geen vat hebben.’


    Sanasar ging verder, kwam bij de Koperen Stad en zag daar veertig mannen met geelwitte baarden bij de stadsmuur staan.


    ‘Gegroet, ridders met witte baarden.’


    ‘God zij met je, jonge held. Tot morgenochtend zul je nog jong en sterk zijn, dan zul jij ook een witte baard krijgen.’


    ‘Hoezo?’


    Een van de grijsaards antwoordde: ‘Wij waren ook jong en vurig, net als jij. Wij kwamen hierheen om de hand van dat meisje met haar hart van steen te vragen en toen heeft zij ons hier zo neergeplant.’


    ‘Hoe kan dat?’ vroeg Sanasar.


    ‘Zij is een tovenares,’ zeiden zij. ‘Zij heeft een vogel, die komt morgen om het middaguur hierheen, geeft van boven op de muur een schreeuw en dan zul jij net zo’n oude grijsaard worden als wij, en dan zul jij ook hier moeten blijven staan.’


    De bomen fluisterden zachtjes: ‘Sanasar, wend de teugels, rij een stukje bij de stad vandaan en wacht daar tot de duisternis invalt. De tovervogel komt alleen bij daglicht, in het donker komt hij niet.’


    En zo deed Sanasar.


    


    


    De Koperen Stad


    Het werd donker. Toen kwam Sanasar naar de stad toe rijden. Er zat geen poort in de muur. Sanasar trok aan de teugels, riep: ‘Brood en wijn, levende Heer,’ gaf zijn paard de sporen, sprong toen in één keer over de koperen muur heen en kwam neer in de stad.


    Hij reed een hele tijd rond, totdat hij de herberg van een Armeniër vond, waar hij afsteeg. De eigenaar van de herberg was een grijsaard met een witte baard.


    Sanasar vroeg aan hem: ‘Vadertje, wat gaat deze herberg me kosten?’


    ‘Voor een paard één zilverling, voor een mens een halve.’


    ‘Vadertje, ik zal je voor mijn paard tien zilverlingen betalen, en voor mezelf twintig zilverlingen. Maar dan moet je ook goed voor mijn paard zorgen.’


    Sanasar bond Veulen Jalali vast in de stal, ging toen naar de broodoven, haalde daar een brood, kwam terug naar de herberg, ging zitten, at samen met de grijsaard het brood en zei: ‘Vadertje, mag ik je iets vragen?’


    ‘Wat wil je vragen, mijn zoon?’


    ‘Hoe heet deze stad?’


    ‘Koperen Stad.’


    ‘De koning van deze stad heeft een dochter; wat is dat voor een meisje?’


    ‘Mijn zoon,’ zei de grijsaard, ‘wat moet je van dat meisje? Laat haar liever met rust.’


    ‘En toch vraag ik het je, opaatje.’


    ‘Mijn zoon, de dochter van onze koning betovert mensen. Alle jonge edellieden die voor dat meisje hier gekomen zijn, heeft zij gek gemaakt en de wijde wereld in gestuurd. Jij bent toch niet ook gekomen voor Goudhaar? Dat vind ik echt zonde. Kom op, als je voor haar gekomen bent, keer dan om en ga terug naar huis; trek je handen van haar af, ik vind het zonde van je. Goudhaar heeft al genoeg mensen in het ongeluk gestort.’


    Sanasar zei: ‘Nee, opaatje, ik ben niet voor een meisje gekomen. Wat moet ik met dat meisje? Maar, opaatje, gezegend zij je vaderhart, zeg eens: waar komt haar toverkracht vandaan?’


    De grijsaard dacht en dacht, en zei toen: ‘De kracht van Goudhaars toverkunst zit in een grote edelsteen, in de bek van een draak, onder de zee. In de geschriften staat dat er ooit een vurig man zal komen, die de zee in zal gaan, de edelsteen uit de bek van de draak zal halen, dan bij dageraad zal opstaan en het meisje in haar kamer naakt zal zien; dit alles zal hij precies zo doen als het hoort, zodat Goudhaar haar toverkracht verliest. Wie dit doet, zal het meisje krijgen en met haar trouwen.’


    Sanasars ogen begonnen te schitteren.


    ‘Opaatje, wat zeg je ervan, als je mij eens het paleis van dat meisje aanwijst?’


    De grijsaard schrok. ‘Wat moet je bij dat paleis?’


    ‘Vadertje, om de liefde van God, ik ben een vreemdeling uit een ander land; wat kan er gebeuren? Je wijst mij waar het is, ik bekijk het en ga weer terug naar mijn land, en dan vertel ik daar dat er in de wereld een stad als deze bestaat.’


    De grijsaard nam de jongen mee naar het dak, wees in de verte en zei: ‘Zie je die zwarte ramen daar? Dat is het paleis van de prinses. Er hangen donkere gordijnen voor de ramen, zodat het meisje niet naar buiten kan kijken en zodat niemand van buitenaf naar het meisje kan kijken.’


    ‘Opaatje, en wat is dat daar, wat daar brandt als een olielampje?’


    ‘Dat is een gouden appel die op een pilaar boven haar poort ligt. En ook nog een knots, ach en wee, bovenop die toren daar. Wie die gouden appel pakt en in zijn wambuis verstopt, wie die knots boven van de toren afgooit, wie de edelsteen uit de bek van de draak te pakken krijgt, wie met de koning vecht en al zijn ridders verslaat, die krijgt het meisje.’


    Sanasar zei: ‘Oef, vadertje, wie ben ik, dat ik mij aan al die dingen zou wagen? Het was maar een vraag. Ik ga naar andere landen en zal daar zeggen: de Koperen Stad zag er zo en zo uit. Kom maar, laten we gaan, ik heb slaap.’


    Zij liepen weer naar beneden, de herberg in, en gingen naar bed.


    De grijsaard viel in slaap. Maar Sanasar kon de slaap niet vatten.


    Even later stond hij op, steeg op zijn paard en reed de herberg uit. De maan scheen helder, het leek wel dag. Sanasar riep: ‘Brood en wijn, levende Heer! Oorlogskruis op mijn rechterarm!…’


    Zo riep hij, reed over het plein heen en weer om zijn paard op te warmen, gaf het toen de sporen, sprong zo hoog als de top van de pilaar, pakte de gouden appel en stopte die weg in zijn wambuis. Toen liet hij zijn paard tot boven op de toren springen, pakte de knots beet, zwaaide hem in de rondte en wierp hem omlaag. De knots viel een halve dag lang omlaag tot hij zo hard op de grond neerkwam dat hij wel een meter diep in de rotsbodem zakte. Toen snelde hij weg op zijn paard en reed de zee in, waar de draak juist zijn kop opgestoken had. Sanasar gaf de draak een klap op zijn kop met de knots, de draak wankelde, de edelsteen floepte uit zijn bek, vloog door de lucht en kwam in het veld neer.


    Een Drakenwind stak op, de zee begon woest te kolken, trad buiten zijn oevers en overstroomde de Koperen Stad.


    Sanasar ging terug naar zijn herberg, viel op zijn zij in slaap en sliep door tot de volgende ochtend.


    Toen de morgen aanbrak, zagen de stedelingen dat de ramen van Goudhaar openstonden en dat het licht van het meisje over de stad scheen.


    Sanasar klom op het dak en keek: het meisje was door het open raam te zien. Sanasar zag het meisje naakt in haar kamer staan. Haar toverkracht werd verbroken. De jongen ging naar beneden en zei tegen de grijsaard: ‘Opaatje, vannacht is er een springvloed geweest; een zwarte wolk kwam uit de richting van Sassoen, uit die wolk viel regen en die zette de Koperen Stad blank.’


    Bij het aanbreken van de dag riepen de omroepers van de koning luid: ‘Hoort allen! Wie heeft de toversteen uit de bek van de draak gehaald, wie heeft de gouden appel van de prinses meegenomen? Grijp hem en breng hem bij de koning, dan hakken wij zijn kop eraf.’


    De omroepers trokken door de stad en zochten overal, maar zij konden de bewuste persoon niet vinden. Zij kwamen bij de herberg van de grijsaard.


    ‘Vadertje, is hier misschien een vreemdeling?’


    Vannacht is alleen deze jongen in mijn herberg gekomen, maar die is onmiddellijk gaan liggen en in slaap gevallen, dacht hij bij zichzelf. De jongen had het hart van de grijsaard al gestolen, dus zei de oude man: ‘Hier bij mij is geen enkele vreemdeling.’


    Sanasar bleef liggen, tilde alleen zijn hoofd op en zei: ‘Hé broer, hoezo is hier geen vreemdeling? Ben ik dan soms geen vreemdeling?’


    ‘Hou je mond, jij!’ zei de grijsaard boos, ‘Straks nemen ze je nog mee en dan zullen ze je doden.’


    ‘Waarom zouden ze mij moeten doden?’


    De jongen wendde zich tot de omroepers en zei: ‘Ik ben een vreemdeling. Wat hebben jullie mij te vragen?’


    De omroepers zagen dat hij een knappe jonge man was. Zij kregen medelijden met hem en zeiden: ‘Och jongen, het is toch zonde. Ga maar liever niet naar de koning toe.’


    ‘Wat is er aan de hand? Waarom moet ik niet naar de koning gaan?’


    ‘Beste jongen,’ zeiden zij, ‘vannacht heeft iemand de gouden appel van de prinses losgemaakt en meegenomen. De koning heeft een bevel uitgevaardigd: als men bij iemand die appel zou aantreffen en hij was dapper en zou vechten, dan zou hij er daarmee vanaf zijn; als hij niet dapper was, dan zou zijn kop worden afgehakt.’


    Sanasar haalde de gouden appel uit zijn wambuis tevoorschijn.


    ‘Ga maar tegen de koning zeggen dat ik degene ben die de appel heeft meegenomen.’


    Zij zeiden: ‘Jij bent de gevangene van de koning, kom mee.’


    ‘Ga maar tegen de koning zeggen dat ik niet hier gekomen ben om mij gevangen te laten nemen. Ik ben gekomen om te vechten.’


    De omroepers gingen naar de koning en zeiden tegen hem: ‘Wij hebben degene die de gouden appel heeft meegenomen, gevonden. Hij is gekomen om met je te vechten.’


    De koning zei: ‘Hij is voor mijn dochter gekomen. Laat hem maar komen, we zullen wel eens zien wat voor iemand hij is en of ik mijn dochter aan hem geef.’


    Sanasar diende zich aan bij de koning. De koning vroeg: ‘Heb jij de gouden appel van de pilaar voor het paleis gehaald?’


    ‘Ja, bij God, dat heb ik.’


    ‘Goed, aangezien jij hem van die pilaar hebt afgehaald, moet je hem er maar eens bij daglicht weer terug bovenop leggen zodat ik het kan zien. Lukt het, dan zal ik mijn dochter aan je geven. Zo niet, dan hak ik je hoofd eraf.’


    Sanasar besteeg Veulen Jalali, nam een aanloop op het plein, liet het paard opwarmen en sprong toen tot op de pilaar, legde de gouden appel terug op zijn plek en ging weer terug naar de koning.


    De koning zei: ‘Ik heb het gezien, maar dit was niet jouw verdienste, maar die van je paard. En nu moet je de knots, die je van de toren naar beneden hebt gehaald, er weer op teruggooien. Eerst wil ik het zien en dan zal ik je mijn dochter geven. Zo niet, dan hak ik je hoofd eraf.’


    Sanasar pakte de knots, zwaaide hem rond en wierp hem bovenop de toren; door de klap stortte de hele toren in.


    De koning zei: ‘Zo jongen, het ziet ernaar uit dat je moedig bent, maar ik heb nog een beproeving voor je. Ik heb zestig ridders. Ik heb hen alle zestig geketend en in de kerkers gegooid, zodat zij de stad geen schade kunnen berokkenen. Ik haal hen eruit en jij moet met hen vechten. Als je hen alle zestig verslaat, geef ik je mijn dochter.’


    Sanasar vroeg: ‘Koning, wil je je ridders een voor een, of allemaal tegelijk op mij afsturen?’


    ‘Sanasar, als ik ze allemaal tegelijk loslaat, laten ze niets van je heel. Nee, je moet iedere dag tegen één van hen vechten.’


    Hij zei: ‘Lang leve de koning, maar ik blijf hier echt geen zestig dagen. Ik heb maar drie dagen de tijd. Laat ze liever alle zestig tegelijk op me los om te vechten. God zal of met mij zijn, of met jouw ridders.’


    De koning zei: ‘Welja! Ik heb medelijden met je, jongen. Neem het toch aan, vecht zestig dagen.’


    Hij antwoordde: ‘Nee, koning, ik blijf hier echt geen zestig dagen. Stuur al je zestig ridders maar tegelijk op mij af.’


    De koning haalde zijn zestig ridders allemaal tegelijk uit de kerker. Sanasar besteeg Veulen Jalali, trok Sabel Bliksemschicht en ging midden op het plein staan.


    De ridders brulden als stieren, kwamen op Sanasar af, stelden zich in slagorde op en sloegen toe.


    Goudhaar stond bij haar raam toe te kijken.


    Sanasar sprong tussen hen in en sloeg nu eens links en dan weer rechts met zijn sabel. Zij konden niet dichter bij hem komen. Toen het avond werd, had hij twintig ridders gedood.


    De ridders vochten ook in de nacht door. Zij zeiden: ‘Als het donker wordt, hakken we op hem in en doden hem. In het donker kan hij ons niet zien.’ Tegen de ochtend had Sanasar nog eens tien ridders onthoofd. Van de ochtend tot de avond vochten zij door. Sanasar doodde er nog eens tien, dus bleven er nog twintig over.


    Overal in het rond lagen lijken. Het bloed vormde een meer, Sanasar kwam in de plas bloed terecht en kon er niet uitkomen. De ridders kwamen van alle kanten op hem af, maar zij durfden niet dichtbij te komen. Sanasars arm was lam, hij kon niet goed meer slaan, maar hij verdedigde zich wel. En zo bleef het gevecht nog onbeslist.


    Laten we nu terugkeren naar Balthasar.


    


    


    De ene broer helpt de andere


    Balthasar stond ’smorgens op om zich te gaan wassen en zag toen dat de ring die hij met Sanasar geruild had, zwart was geworden.


    Hij zei: ‘Ach en wee, moeder, mijn broer zit in de problemen. Breng gauw mijn paard naar buiten, dan snel ik hem te hulp.’


    Zijn moeder zei: ‘Heb geduld, mijn zoon, eet eerst even wat voordat je gaat.’


    Balthasar haalde zijn vurige paard naar buiten, zadelde het, pakte zijn strijdknots, steeg op, riep God aan en reed weg. Hij vergat te eten.


    Hij reisde tot hij bij de rotsige bergen kwam. Dezelfde gigantische herder sneed hem de pas af en zei: ‘Ruiter, kom zitten, drink melk.’


    Balthasar zei: ‘Welja, ben jij soms de duivel? Mijn broer kan wel dood zijn en jij zegt dat ik melk moet drinken? Ik heb haast.’


    De herder kwam als een berg voor zijn paard staan.


    ‘Dat kan niet. Wie hier langskomt, moet melk drinken, anders krijgt hij geen toestemming om verder te gaan.’


    Balthasar zag dat het op vechten zou uitlopen, dus ging hij maar zitten.


    De herder melkte zijn hele trog vol, zette die samen met brood voor Balthasar neer en ging een ronde maken langs zijn schapen.


    Hij was al zeven maal rondgegaan toen Balthasar eindelijk de melk op had, de trog neergooide en riep: ‘Herder, kom je trog maar halen. Ik ga ervandoor.’


    De herder kwam en zei tegen hem: ‘Balthasar, je broer is zeven maal zo sterk als jij. Laat me niet horen dat je het ooit tegen hem opneemt. Ga nu. Sanasar heeft al veertig ridders gedood, er zijn er nog twintig over. Ga jij die doden, dan kunnen jullie samen terug naar huis. Wees niet bang, in de hele wereld is er geen mens die het tegen jullie, twee broers, kan opnemen.’


    Balthasar reed verder en kwam bij de Koperen Stad. Hij zag de veertig grijsaards bij de stadsmuur staan en zei tegen hen: ‘Gegroet, mensen met rode baarden, witte baarden en gele baarden.’


    Die ene grijsaard groette terug en zei: ‘Ach en wee, jonge man, ben jij ook al gekomen om in handen van dat meisje met haar hart van steen te vallen?’


    Balthasar vroeg: ‘Vadertje, eergisteren is hier een jongeman langsgekomen die op mij leek. Hebben jullie hem niet gezien?’


    Hij zei: ‘Eergisteren is hier iemand langsgekomen. Hij was sterk, zoals jij, en zelfs nog dapperder dan jij. Zijn paard leek wel van vuur. Hij sprong zo over de muur de stad in. Tot vandaag vingen we vechtgeluiden op. Vandaag is er geen geluid te horen. Wij weten ook niet wat er gebeurd is.’


    ‘O jee, dat is mijn broer,’ zei Balthasar. ‘Hij heeft het me gezegd: als er geen vechtgeluiden meer zijn, dan hebben ze hem gedood. Ik zweer: ik zal de Koperen Stad vernietigen, ik zal mijn broer wreken.’


    Hij ging verder. Alles wat hij tegenkwam, alles wat maar bewoog, mens of dier, doodde hij. Hij haalde uit met zijn knots, sloeg een bres in de muur en ging de stad binnen. Hij reed tot hij langs het raam van het meisje kwam en vroeg haar: ‘Meisje, waar is het gevecht?’


    Het meisje herkende hem, zij wees en zei: ‘Ai, het gevecht is daar.’


    Balthasar naderde de plaats waar gevochten werd en zag daar Sanasar en de twintig ridders tegenover elkaar staan. Sanasar, met zijn ogen dichtgeplakt door het bloed, kon zich nog maar nauwelijks staande houden.


    Balthasar spoorde zijn paard aan, gooide zich in het strijdperk, begon vanaf de andere kant de ridders neer te slaan en riep uit: ‘Hé daar, Sanasar, broer van me!’


    Sanasar zei bij zichzelf: ‘God zij dank, hij is me te hulp gekomen, nu ben ik nergens meer bang voor.’ En hij riep: ‘Kom erbij, Balthasar, broer! Ben je daar echt?’


    ‘Ja, ik ben het. Als jij nou van die kant de voorsten aanpakt, dan dood ik ze van deze kant en kom ik zo bij je.’


    Hij bereikte Sanasar, pakte hem beet, trok hem uit de zee van bloed, nam hem mee en waste zijn gezicht. Toen Sanasar zijn ogen weer kon opendoen, zei hij: ‘Waar zijn ze? Er waren nog twintig ridders over.’


    ‘Die heb ik al voor mijn rekening genomen,’ zei Balthasar.


    Nadat zij de zestig ridders verslagen hadden, dienden Sanasar en Balthasar zich aan bij de vader van Goudhaar.


    De koning van de Koperen Stad zei: ‘Dat waren vier proeven, Sanasar. Je hebt de edelsteen uit de bek van de draak gehaald: dat was één. Je hebt de gouden appel van de pilaar gestolen en weer teruggelegd: twee. Je hebt de knots van de toren omlaag gehaald, en weer op zijn plek teruggegooid: drie. En met z’n tweeën hebben jullie mijn zestig ridders verslagen: vier. Nu is er nog één proef over.’


    ‘Wat voor een proef?’


    ‘Jullie moeten nu naar de Groene Stad gaan.’


    ‘Wat is er in de Groene Stad te doen?’


    ‘Daar is een draak. Hij is op het water gaan zitten en de stad sterft van de dorst. Jullie moeten daarheen gaan en de draak doden; dan pas zal ik mijn dochter aan je geven.’


    Sanasar en Balthasar stegen te paard. Jaja, je hoeft die eigenwijze lui uit Sassoen maar te zeggen waar er gevochten kan worden en daar gaan ze. Groene Stad, we komen eraan!


    Zij reden door droge, dorre velden. Tegen de avond bereikten zij de stad, zij reden heen, zij reden weer, en klopten uiteindelijk bij een oud vrouwtje aan de deur.


    ‘Wie is daar?’ vroeg het oude vrouwtje vanachter de deur.


    ‘Wij zijn jongens uit den vreemde, omaatje. Wil je geen gasten hebben?’


    ‘Waarom ook niet, mijn zoon? Gasten worden door God gezonden.’


    Zij deed de deur open, liet de twee broers binnen en zei: ‘Ik heb zelf geen zonen. Als jullie mijn kinderen willen zijn, zal ik jullie moeder zijn. Aan brood kunnen we wel komen; blijven jullie toch bij mij wonen.’


    Bij het vallen van de nacht zei Balthasar: ‘Omaatje, ik heb dorst, geef me eens een slokje water.’


    ‘Ach, het snijdt me door de ziel, maar het water is op.’


    ‘Wat zeg je me nu toch, omaatje?’


    ‘Ach, jongen toch,’ zei het oude vrouwtje, ‘onze Groene Stad is helemaal uitgedroogd, één dorre woestenij. Alleen boven op de berg is een bron, maar die is ingenomen door de draak. Hij houdt zijn bek voor de opening en is er bovenop gaan zitten. Hij laat geen druppel water meer bij de stad komen. Iedere week moeten wij hem een meisje van huwbare leeftijd geven, de draak eet haar op en dan kunnen wij snel water pakken. Bij de koning in huis woont een beeldschoon meisje. Morgen is het haar beurt.’


    Balthasar zei: ‘Omaatje, is er dan in deze stad geen enkele man die de draak kan doden?’


    ‘Wat zeg je nou?’ zei het oude vrouwtje. ‘Denk je echt dat die draak gedood kan worden? De koning heeft al ik weet niet hoe vaak een leger op hem afgestuurd, maar dat heeft nooit iets opgeleverd.’


    Toen de ochtend aanbrak, zei het oude vrouwtje: ‘Ik hoor daar geluiden. Ik denk dat ze het meisje naar de draak gaan brengen.’


    De jongens gingen naar buiten, juist op het moment dat er een meisje, zo mooi als de maan, van top tot teen in het zwart gekleed, huilend en weeklagend naar de berg werd gebracht. Er liepen vrouwen achter haar met kruiken in de hand om water te gaan halen.


    De twee broers volgden hen. Zij kwamen op de berg, waar men het meisje juist wilde gaan vastbinden.


    Balthasar zei: ‘Meisje, wees niet bang. Blijf jij maar hier staan, dan gaan wij wel even met de draak vechten.’


    Het meisje dacht bij zichzelf: ‘Laat ze maar gaan, dan ga ik ervandoor. De draak zal die twee jongemannen opeten en zo kom ik er mooi vanaf.’


    De mensen uit de Groene Stad zagen dat de draak er nog niet was en dat het meisje wilde ontsnappen. Zij pakten haar beet en bonden haar vast.


    Plotseling klonk er een gedreun vanuit de bergen. De jongens uit Sassoen zagen dat het de draak was, zo hoog als een stier en zo lang als wel zes stieren.


    De draak had hen ook al uit de verte gezien: in plaats van één waren er wel drie als maaltijd voor hem gekomen. Hij werd er vrolijk van, klapperde met zijn tanden, opende zijn muil, kronkelde met zijn staart en kwam sissend aanlopen om het meisje op te slokken. Het meisje kon geen geluid meer uitbrengen, zij was met stomheid geslagen en dikke, dikke tranen biggelden over haar gezicht.


    De eigenwijze dappere mannen uit Sassoen sloegen toe; Sanasar haalde uit met Sabel Bliksemschicht en hakte de draak zijn kop af, Balthasar hakte hem met zijn toversabel de staart af. Toen kwamen zij dichterbij en sneden met hun sabels de ribben aan stukken. Balthasar stuurde het meisje weg: ‘Hé meisje, sta op en ga naar huis!’


    De draak was dood, de bron was weer open, het water begon te vloeien, het stroomde en stroomde, en de mensen namen zoveel fris water als hun hartje begeerde. De hele stad verzadigde zich aan het water.


    De koning van de Groene Stad riep de dappere ridders uit Sassoen bij zich en zei: ‘Jullie mogen van mij vragen wat je maar wilt.’


    Balthasar zei: ‘Wij willen niets. Geef ons alleen maar het meisje dat wij bevrijd hebben.’


    ‘Het meisje dat jullie bevrijd hebben, behoort jullie van rechtswege al toe, Balthasar. Wat willen jullie verder?’


    Balthasar herhaalde drie maal: ‘Wij willen het meisje dat we bevrijd hebben.’


    Dit deed de koning plezier. Hij zei: ‘Het meisje dat jullie bevrijd hebben, behoort je van rechtswege al toe, Balthasar, jongen. Kom hier, dan zal ik jullie in de echt verbinden.’


    ‘Ik heb nu nog niet het recht om te trouwen,’ zei Balthasar. ‘Eerst is mijn grote broer aan de beurt.’


    Het meisje werd met Balthasar verloofd.


    De dappere eigenwijze mannen uit Sassoen keerden terug naar de Koperen Stad om Goudhaar dan maar met geweld mee te nemen. Zij waren erg boos op de vader van het meisje met zijn gemene streken. Ook nu zei de koning van de Koperen Stad weer: ‘Weet je wat het is, Sanasar? Jonkvrouw Goudhaar is weggegaan uit de stad, zij heeft zich in haar kasteel opgesloten en alle deuren stevig op slot gedaan. Als je kunt, mag je haar gaan halen.’


    Sanasar reed op zijn paard de stad uit. In de verte was een hoog kasteel te zien. Sanasar zei bij zichzelf: dat moet het kasteel van Goudhaar zijn.


    Hij ging op weg naar dat kasteel.


    Hij reed omhoog tot aan de poort. Die was gesloten met een enorme ijzeren deur.


    Beng, beng, beng… hij beukte op de deur en riep: ‘Doe de deur open, of ik sla de deur in en laat het dak op je hoofd neerstorten.’


    Goudhaar keek door het raam, gooide haar gouden haren los, rende naar de deur en deed hem open.


    ‘Ben je daar eindelijk, mijn schat?’


    Sanasar steeg van zijn paard, zij sloegen de armen om elkaars schouders en zo liepen zij het kasteel binnen. Goudhaar sprak: ‘Hé daar, mijn liefste Sanasar, wees welkom! Wat heb je te vertellen?’


    Sanasar zei: ‘Ik ben gekomen om met je te trouwen.’


    Goudhaar zei: ‘Mooi zo! Iemand dapperder dan jij zal ik nooit kunnen vinden.’


    Goudhaar was knap, nog zeven maal knapper dan haar portret of dan Sanasar haar in zijn droom had gezien.


    Zij wisselden ter plaatse hun ringen uit.


    Goudhaar zei: ‘Ach, Sanasar, wat vreselijk zonde, je bent nog zo jong! Dat je voor mij zo’n lange reis gemaakt hebt…’


    Sanasar voelde nattigheid.


    ‘Hoezo: wat zonde?’


    Goudhaar zei: ‘Ik ben bang dat je zult worden overvallen en gedood. Dit land is betoverd. De stenen, de bomen en de planten zullen roepen: “Hij heeft haar ontvoerd, hij heeft haar ontvoerd, Sanasar heeft Goudhaar ontvoerd!” Laten we in de nacht vertrekken, zodat de stad niet in opstand komt, zodat de mensen het niet merken. Als de stad in opstand komt, zullen ze het je onmogelijk maken om mij mee te nemen.’


    Sanasar zei: ‘Ik ben niet bang. Ik zal je bij daglicht meenemen. Ik ben iemand van weinig woorden: als je bij daglicht mee wilt komen, spring dan achter op mijn paard. Als je niet meekomt, dan ga ik alleen terug naar Sassoen.’


    Goudhaar zei: ‘Natuurlijk kom ik mee, schat. Ik heb maar één leven en dat schenk ik jou. Ik heb je toch zeker vanuit Sassoen hierheen laten komen? Hoe kan ik dan níet meegaan?’


    Zo sprak zij en ze sprong achterop het paard. Sanasar vierde de teugels en zij vertrokken.


    Tegen alles wat zij onderweg maar tegenkwamen, zei Sanasar goedendag: tegen de stenen, de bomen, de dieren. Zij gaven geen kik. Zij waren niet vergeten dat Sanasar die hebberige reus had gedood, het water uit zijn buik had bevrijd en weer in de bedding had laten teruglopen.


    Plotseling verscheen boven hen die slechte vogel. Sanasar groette hem niet. De vogel schreeuwde om Sanasar in een grijsaard met een witte baard te veranderen. De betovering had geen vat op Sanasar. De vogel schoot de lucht in en schreeuwde luid: ‘Hij heeft haar ontvoerd, hij heeft haar ontvoerd; die eigenwijze Sanasar uit Sassoen heeft de koningin van de Koperen Stad ontvoerd!’


    Het geschreeuw van de tovervogel klonk over de Koperen Stad. De stad kwam in opstand, de mensen riepen naar elkaar, zij stegen te paard en gingen achter Sanasar aan. De zandkorrels van de zee zijn misschien nog te tellen, de sterren aan de hemel zijn misschien nog te tellen, alle planten op aarde zijn misschien nog te tellen, maar de ruiters uit de Koperen Stad waren ontelbaar.


    Sanasar pakte het meisje op en zette haar bovenop een berg, op een veilige plek. Toen draaide hij zich om, ontblootte zijn Sabel Bliksemschicht en zei:


    


    ‘Brood en wijn, levende heer,


    Oorlogskruis op mijn rechterarm!’


    Toen hij dat gezegd had, viel hij de ruiters aan, hakte op hen in met zijn sabel, richtte een slachting aan alsof hij een rietmat van lijken om zich heen legde. Even later keek hij om zich heen en zag dat er mensen door de poort de stad in vluchtten, terwijl er ook mensen vanuit de stad door de poort naar buiten kwamen vluchten. Dat was natuurlijk die eigenwijze Balthasar die er al hakkend en dodend van de andere kant aan kwam.


    Hij kwam aanrijden en zag vanuit de verte een witte ruiter die badend in het bloed andere ruiters aan het doden was. Hij zei bij zichzelf: die heeft vast en zeker ook mijn broer gedood. Hij kwam dichterbij en gaf met zijn strijdknots een enorme klap tegen het hart van zijn broer.


    Sanasar schoot naar achteren, viel neer op het achtereind van zijn paard en klom weer terug in het zadel. De dommerd gaf nog een dreun met zijn knots, waardoor zijn broer uit het zadel viel. Sanasar ging opnieuw rechtop in het zadel zitten en begon te zingen:


    


    ‘Brood en wijn, levende Heer,


    hij is zo sterk als de ridder van Sassoen,


    hij is zo sterk als onze domme Balthasar.’


    Nu herkende Balthasar zijn broer en zei: ‘Je zit helemaal onder het bloed, broer, ik had je niet herkend. Heb je de buit bij je, of ben je met lege handen gekomen?’


    Sanasar antwoordde: ‘Ik heb de dochter van de Koperen koning meegebracht. Daar zit ze, bovenop die hoge berg.’


    Hij nam Balthasar mee naar het meisje; uit de verte knipoogde hij naar het meisje om aan te geven dat zij zijn broer de hand moest kussen. Goudhaar stond direct op, kwam op hen toe en kuste Balthasar de hand. Dit maakte Balthasar heel blij; hij vond het meisje erg leuk en hij zei: ‘Schoonzusje, als jij nu het bloed uit mijn broers kleren wast, dan neem ik de rest van het leger wel voor mijn rekening.’


    Nadat hij dat gezegd had, nam hij zijn knots en speer, stortte zich te midden van de ruiters, richtte een slachting aan en legde een matje. Alleen de mensen die thuis waren gebleven, brachten het er levend vanaf. Er was zelfs niemand meer over om het slechte nieuws te gaan brengen.


    De koning van de Koperen Stad kwam naar het slagveld en zei: ‘Hé daar, Sassoense dommeriken, in godsnaam, jullie hebben nu wel genoeg van mijn onderdanen gedood. Ik zal jullie geven wat je maar wilt: als je mijn dochter wilt, dan krijg je haar. Ik ben zelfs bereid jullie mijn koninkrijk te geven.’


    Zij antwoordden: ‘Wij willen alleen het meisje, je koninkrijk mag je houden.’


    


    


    Goudhaar hoort bij jou


    Zij namen het meisje mee en kwamen bij de veertig grijsaards. Sanasar zei: ‘Goudhaar, meisje, deze veertig mannen zijn allemaal voor jou gekomen. Jij hebt deze mensen betoverd, een stelletje grijze stumpers van hen gemaakt. Jij gaat deze mensen nu heenzenden en hun de leeftijd teruggeven die zij hadden toen zij hier kwamen.’


    Goudhaar zei: ‘Die lui zijn gekomen om mij mee te nemen; als zij hun krachten terugkrijgen, zullen zij met jullie gaan vechten. Neem mij maar liever mee, laten we gaan.’


    ‘Nee, dat kan niet,’ hield Sanasar voet bij stuk.


    Goudhaar riep haar tovervogel. De vogel kwam, ging op de stadsmuur zitten, gaf een schreeuw en de mannen werden weer jong, zij kregen weer de leeftijd terug die zij hadden toen zij daar kwamen.


    Sanasar zei blij: ‘Ja, zo is het goed!’ Toen wendde hij zich tot de edellieden en zei: ‘Jonge dappere broeders, jullie zijn allemaal gekomen voor dit meisje hier. Jullie hadden eigenlijk moeten gaan vechten en zo dit meisje krijgen. Wij, twee broers, hebben gevochten en overwonnen, en toen pas hebben we haar mee kunnen nemen. Jullie hebben zojuist je kracht teruggekregen. Laat het meisje maar aan de kant gaan staan, dan zullen wij met elkaar vechten. Als jullie ons verslaan, is het meisje voor jullie, als wij jullie verslaan, is het meisje voor ons.’


    De edellieden zeiden als in koor: ‘Hé, Sanasar, hé, Balthasar, jullie hebben ons gered uit een moeilijke situatie, jullie hebben ervoor gezorgd dat wij onze jeugd teruggekregen hebben; moeten wij nu dan tegen jullie gaan vechten? Dat zou onmenselijk zijn. Nee, broers, wij gaan echt niet met jullie vechten. Laten wij allemaal naar ons eigen land teruggaan.’


    Sanasar zei: ‘Ai, broeders uit den vreemde, zijn jullie het er echt mee eens dat ik dit meisje meeneem om samen met haar verder te leven?’


    Zij zeiden: ‘Neem haar maar mee, moge je het goed met haar vinden, moge je plezier van haar hebben. Van harte gefeliciteerd, jij hebt Goudhaar verdiend, Sanasar, zij hoort bij jou.’


    De veertig edellieden zeiden vaarwel en sloegen elk de weg in naar hun eigen land.


    Sanasar zei tegen zijn broer: ‘Als je wilt, mag jij Goudhaar wel nemen.’


    Balthasar antwoordde: ‘Wat zeg je nu toch, broer? Goudhaar heeft jou een brief geschreven, zij heeft jou haar liefde verklaard. Jij hebt ook voor haar gevochten. Goudhaar is van jou, dus jij moet haar nemen. Wel ja, heb je ooit gehoord of gezien dat een broer de verloofde van zijn broer afpakt? Nee, ik heb mijn eigen verloofde, dat meisje dat wij uit de bek van de draak hebben gered.’


    Sanasar en Balthasar kusten elkaar op de wang, stegen te paard en gingen samen met het meisje Goudhaar op weg naar Sassoen.


    Of zij nu al ver gereisd hadden of niet, dat maakt niet uit; in elk geval verscheen er ineens vanaf de andere kant een blauwe ruiter die riep: ‘Hé daar, schurftige honden, die schoonheid daar past beter bij mij! Waar nemen jullie haar mee naartoe?’


    Sanasar zei: ‘Broer, hou jij mijn paard even bij de teugel; ik ga eens kijken wat hij zegt.’


    Balthasar werd boos: ‘Ja zeg, moet jij weer gaan vechten? Deze keer kom ik met je mee.’


    Sanasar moest er om lachen: ‘Ga jij dan maar! Je hoeft niet boos te worden.’


    Balthasar wendde de teugels en ging naar de onbekende toe. Er volgde een woordenwisseling, toen stegen zij af en vlogen elkaar in de haren. Balthasar vloerde de vreemdeling. Deze gaf direct op, toonde haar borsten en zei: ‘Balthasar, ik ben je verloofde, Maankroon. En dat meisje daar, dat je broer bij zich heeft, is mijn zus Goudhaar. Uit verdriet om haar ben ik zeven jaar lang op de vlucht geweest, ben ik over bergen en door dalen getrokken als een rover. Uiteindelijk kwam ik in de Groene Stad en bleef daar bij de koning. Mijn zus haalde toverkunsten uit, zij stortte jongemannen in het ongeluk; dat was mijn verdriet. Toen ik hoorde dat jullie Goudhaars toverkracht verbroken hadden en haar meenamen als vrouw voor Sanasar, ben ik, je verloofde, zo snel mogelijk hierheen gekomen voor jou.’


    Zij stegen weer te paard en reden naar huis.


    Onderweg kwamen zij toevallig een jonge Sassoener tegen die zij vooruit stuurden om vrouwe Tsovinar het bericht te brengen dat Sanasar en Balthasar eraan kwamen en dat zij Goudhaar met de Veertig Vlechten uit de Koperen Stad en haar zus Maankroon bij zich hadden.


    Tsovinar liet veertig mannen met klaroenen en trommels komen en veertig troubadours met hun citers, zij riep veertig priesters en nodigde alle Sassoeners uit om de bruiloft te komen vieren.


    Goudhaar werd met Sanasar in de echt verbonden.


    Het meisje Maankroon werd met Balthasar in de echt verbonden.


    Het bruiloftsfeest duurde veertig dagen en veertig nachten, er werd gegeten en gedronken en gedanst, en iedereen was blij.


    De tijd verstreek.


    Op een dag werd de eigenwijze Balthasar boos, hij nam zijn vrouw mee en vertrok naar Iran-Toeran. Daar kreeg hij twee zonen: de ene noemde hij Kalé Kalan en de andere Zal. Zal vertrok naar Rostam, datzelfde Rostam-Zal waarvan men zegt dat de afstammelingen van Balthasar er wonen.


    Goudhaar schonk Sanasar drie zonen: Wergo, Ohan en Mehèr.


    Wergo deugde werkelijk nergens voor en was nog een vreselijke bangerik ook; daarom werd hij Wergo de Bangeschijterd genoemd.


    Ohan werd heel wijs en heel belezen. Hij had een zoete en toch doordringende stem; als hij schreeuwde, reikte zijn stem wel veertig dagreizen ver. Zeven stierenhuiden wond hij om zich heen om ervoor te zorgen dat zijn buik niet uit elkaar zou barsten als hij schreeuwde. Hij werd Ohan met de Stem genoemd.


    Mehèr was de meest getalenteerde en allersterkste van de drie.


    De sterfdag van Sanasar brak aan. Hij riep zijn zonen bij zich en zei tegen hen: ‘Zonen, ik heb mijn tijd uitgediend, ik sterf. Ik laat jullie als vader de volgende taken na: houd Sassoen in goede staat, wees gehoorzaam aan je moeder en zorg voor Veulen Jalali als voor je eigen leven. Lok je vijanden niet in de val, maar vecht gewoon met hen, zoals het Sassoense dapperen betaamt.’


    Sanasar stierf.


    Vrouwe Tsovinar en de anderen stierven ook.


    De tijd van Mehèr was aangebroken.


    

  


  
    tweede tak van de stamboom


    


    Mehèr de Oudere


    


    Wij vragen uw zegen voor de heer van Sassoen, Leeuwen-Mehèr,


    maar wij vragen niet uw zegen voor Misra Melik.


    Wij vragen nogmaals uw zegen voor Goudhaar van Sassoen,


    maar zullen wij of zullen wij niet uw zegen vragen voor Vrouwe Ismil?


    wij vragen uw zegen voor de verlichte grootmoeder Schone,


    zoals wij ook uw zegen vragen voor Ohan met de Stem.


    En opnieuw vragen wij uw zegen voor Oom Toros,


    en opnieuw vragen wij duizendmaal


    uw zegen voor de Armeense voorvaderen.


    

  


  
    eerste deel


    


    Met een paard op de rug


    Toen Sanasar stierf, was ook de kalief van Bagdad niet meer zo machtig als hij geweest was. Er was een nieuwe machtige vorst opgestaan. Deze woonde in de stad Misr, in Egypte; zijn naam was dan ook Misra Melik.


    Hij was een lelijke reus, zo sterk en dik, dat zijn oogleden over zijn gezicht heen hingen. Hij trok zijn oogleden met ijzeren haken omhoog en maakte ze vast op zijn voorhoofd om zijn ogen open te kunnen houden, zodat hij kon zien waar hij liep.


    Zodra deze Misra Melik vernam dat Sanasar gestorven was, bracht hij een leger op de been en viel het land van Sassoen binnen.


    Och, wat moest er nu van Sassoen worden? Het had geen vorst meer, het was volkomen weerloos.


    De reusachtige Sanasar was er niet meer, de stijfkoppige Balthasar had het land verlaten en Goudhaar was een vrouw, moeder van drie kleine jongetjes, en was haar toverkunsten allang vergeten. Alleen oom Toros was er nog. Wie moest de scepter van het huis van Sassoen overnemen, wie moest Sabel Bliksemschicht opnemen? Wergo probeerde de scepter van zijn vader op te pakken, maar hij kon er geen beweging in krijgen; hij tilde zich een breuk en werd ziek. Ohan was nog klein en Mehèr nog kleiner. De kinderen werden op een veilige plek verborgen, zodat Misra Melik hen niet zou vinden. Veulen Jalali werd weggevoerd en vastgebonden in een donkere stal, het dakraam en de deur werden dichtgemetseld.


    Sassoen had geen vorst meer, het was volkomen weerloos.


    Misra Melik kon Sassoen zomaar binnentrekken, zonder te hoeven vechten. Hij legde het huis van Sassoen zware belastingen op. Hij sprak:


    


    ‘Sassoeners, ik wil van jullie ieder jaar:


    veertig schepels goud, bron van eer,


    veertig kleine vrouwen om mijn graan te malen,


    en veertig lange om mijn kamelen op te laden,


    veertig mooie charmante jonge maagden,


    veertig hengsten van één kleur, allemaal even groot,


    veertig vaarzen van één kleur, allemaal even groot,


    veertig dikke buffels, en veertig melkkoeien nog daarbij.’


    Nadat Misra Melik het huis van Sassoen deze belastingen had opgelegd, nam hij zijn leger weer mee en keerde terug naar Misr. Armenië, dat eerst schatplichtig was geweest aan de Arabische kalief, werd nu schatplichtig aan Misra Melik.


    Enige tijd verstreek.


    Oom Toros riep op een dag de oude wijze mannen van Sassoen bijeen en zei: ‘Sassoen dient geregeerd te worden door een nakomeling van Sanasar. Wat hebben de zonen van Sanasar te zeggen?’


    Ohan met de Stem zei: ‘Wergo, jij bent onze oudste broer, jij moet over Sassoen regeren.’


    Wergo zei: ‘Ik kan niet. Ik heb een breuk.’


    ‘Wie moet er dan regeren?’ vroeg Oom Toros. ‘Ohan en Mehèr zijn nog te klein.’


    Zo praatten zij nog lang door en beraadslaagden nog lange tijd, totdat Oom Toros uiteindelijk zei: ‘Laat Goudhaar regeren, totdat haar kinderen oud genoeg zijn.’


    Goudhaar haalde Veulen Jalali van stal, legde het Paarlemoeren Zadel op zijn rug, legde hem het Stalen Bit in de mond, trok Sanasars wapenrusting aan, nam Sabel Bliksemschicht in de hand, bond het schild op haar rug, steeg te paard en vertrok, om rond te trekken door de bergen van Sassoen en haar koninkrijk te bekijken.


    De hele stad was te hoop gelopen om de koningin van Sassoen te zien, want Goudhaar had sinds de dood van Sanasar het daglicht niet meer aanschouwd en had zich al die tijd aan niemand vertoond.


    Zij groette haar volk, gaf het paard de sporen en vertrok.


    Zij reed hierheen, zij reed daarheen, en kwam bij de Zoete Bron waaruit Sanasar en Balthasar ooit water gedronken hadden.


    Daar stapte Goudhaar van haar paard, maakte de teugels van het paard los en liet het grazen. Zelf ging zij naast de bron zitten, at een hapje, dronk wat water, liet Veulen Jalali ook drinken, ging toen in het groene gras liggen en viel in slaap. Zowel zij als Veulen Jalali was na de dood van Sanasar sterk vermagerd, ze waren vel over been. Toen Goudhaar weer wakker werd, zag zij dat zij en het paard allebei steviger geworden waren, goed gevuld en sterk. Zij was stomverbaasd. Zij reed op het paard naar huis terug en vertelde haar huisgenoten over het wonder.


    ‘Wees maar niet zo verbaasd,’ zei Oom Toros. ‘Sanasar en Balthasar hebben toch ook hun edele kracht aan die bron ontleend? Die bron staat vermeld in de familiebijbel van het geslacht van Sassoen.’


    Mehèr werd zeven jaar. Hij was zo groot als zeven huizen op elkaar. Zijn moeder stuurde hem naar school. Al spoedig had Mehèr alles geleerd, had hij al zijn talenten ontplooid.


    Op een dag zei hij tegen zijn moeder: ‘Moeder, heb ik intussen niet lang genoeg zo nutteloos rondgehangen? Geef mij een paard en laat mij wegrijden over bergen en door dalen. Dan kan ik jagen, mij onder de mensen begeven en een echte man worden.’


    Zijn moeder zei: ‘Zoon, jij bent nog te klein, die dingen zijn nog te moeilijk voor je. Heb nog even geduld tot je wat groter bent, dan mag je doen wat je wilt.’


    Mehèr zei: ‘Nee, moeder, want er is geen echte man in ons huis. Er kunnen demonen komen en ons kwaad doen. Het is beter als ik mij nu al ga bekwamen en mij gereedmaak om de vijand het hoofd te bieden.’


    Goudhaar zag dat zij haar zoon niet zou kunnen weerhouden, dus stemde zij toe en zei: ‘Ga maar.’


    Mehèr vertrok met pijl en boog om te gaan jagen. Hij ging overal te voet heen, want hij had geen paard.


    Op een dag rende hij zo lang achter de vossen aan en spande hij zich zo in, dat hij helemaal buiten adem raakte en niets ving. Die avond kwam hij kwaad terug naar huis en smeet zijn pijl en boog op de grond.


    Oom Toros vroeg: ‘Wat is er, waarom ben je zo boos?’


    ‘Het is genoeg geweest, oom,’ zei hij. ‘Laat die beesten maar gaan. Ze rennen en rennen maar, en ik ren me de longen uit het lijf.’


    Mehèr was zwaarder geworden en daardoor kostte het hem moeite om te rennen; zijn voeten zakten weg in de grond.


    Zijn oom zei: ‘Tsjongejonge, jij bent ook echt een Sassoense domoor! Moet deze hele familie nou zo dom zijn? Heb je ooit iemand gezien die lopend achter zijn jachtbuit aanging?’


    ‘Wat moet ik dan doen, oom?’


    Hij zei: ‘Je hebt in de stad Bitlis ook nog een oom, die prins Gorkik heet. Hij is de eigenaar van veertig paarden. Ga bij die oom van je een goed paard halen, dan hoef je je niet meer de longen uit het lijf te rennen. Haal een paard en ga daarmee op jacht.’


    Mehèr zei: ‘Warempel! Heb ik nog een oom behalve jou? Had je dat niet eerder kunnen vertellen?’


    De volgende ochtend vroeg zei Mehèr tegen zijn moeder: ‘Moeder, geef mij twee broden mee, ik moet naar Bitlis.’


    Hij pakte twee gierstbroden, stak die onder zijn riem, nam zijn knots en vertrok. Bitlis, waar ben je? Ik kom er aan!


    Hij kwam bij de stad. Er speelden jongens op straat; zij zagen ineens een reus aankomen met over zijn schouder een dakbint, en zeiden tegen elkaar: ‘Wel heb ik ooit…! Zoiets heb ik nog nooit gezien, een man die met een boom over zijn schouder rondloopt!’


    Mehèr liep op hen toe en vroeg: ‘Hé daar, jongens. Waar staat het huis van prins Gorkik?’


    De jongens dromden om hem heen en zeiden: ‘Kom maar mee, wij brengen je wel naar het huis van prins Gorkik.’


    Zij brachten hem ernaartoe.


    Mehèr zette zijn knots tegen een muur en ging naar binnen. Prins Gorkik zat met zijn vrienden in de ontvangstzaal wat te praten. Mehèr zei goedendag. Prins Gorkik groette hem niet terug. Hij zat aan het hoofd van de tafel. Mehèr zei bij zichzelf: Dat moet mijn oom zijn. Hij liep naar zijn oom toe, pakte zijn arm beet, tilde die op en kneep er zachtjes in. Prins Gorkik had het gevoel dat hij op zeven plaatsen gebroken werd. Hij zei verbaasd: ‘Waar kom jij vandaan, strijder?’


    Mehèr antwoordde: ‘Ik ben je neefje.’


    ‘Wie is je vader dan?’


    ‘Sanasar.’


    ‘Hé, welkom, duizendmaal welkom!’


    Zijn oom was bijgedraaid toen hij zag hoe sterk Mehèr was.


    Mehèr ging zitten om een beetje uit te rusten. Er werd eten voor hem gehaald, hij at en nadat hij uitgegeten was, vroeg zijn oom: ‘Hoe heet je?’


    ‘Mehèr.’


    ‘Dat is goed, Mehèr. En waarom ben je naar mij toe gekomen?’


    Mehèr zei: ‘Oom, ik ben zo zwaar geworden dat ik de wilde dieren niet meer kan inhalen als ik op jacht ben; ze ontsnappen me, ik krijg ze niet meer te pakken. Ik ben gekomen in de hoop dat jij me een paard zult geven. Dan kan ik daarop rijden.’


    Prins Gorkik zei: ‘Natuurlijk, maar wat is nu één paard? Ik geef je er wel tien.’


    De volgende ochtend na het ontbijt zei zijn oom: ‘Ga nu naar de stal: daar staan veertig paarden vastgebonden. Kijk maar welke van die veertig je bevalt; dan mag je dat hebben.’


    Mehèr liep naar de stal. Daar stonden veertig paarden vastgebonden, twintig naast elkaar aan de ene kant, twintig naast elkaar aan de andere kant.


    Toen hij zijn hand op de rug van een paard legde, zakte de buik van het dier door tot op de grond. Hij probeerde het bij alle veertig uit en zei bij zichzelf: Hé, wat is dat nou?… Er zit geen enkel geschikt paard voor mij bij; telkens wanneer ik mijn hand op de rug van een van de paarden leg, zakt de buik door tot op de grond. Ik heb niets aan deze paarden. Ze kunnen geen van alle mijn gewicht houden.


    Hij liep al bijna de stal uit, toen hij plotseling een tweejarig, harig veulen los door de stal zag lopen. Mehèr zei: ‘Als er hier dan toch geen geschikt paard voor me is, wacht maar, dan geef ik dit veulen hier zo’n dreun dat het eraan gaat, en dan ga ik weg.’ Hij gaf het veulen een dreun op zijn rug. Het veulen sprong de lucht in, maakte in het voorbijgaan tien paarden kreupel, raakte met zijn hoeven de muur bij de mestvaalt en er sprong vuur uit de stenen.


    Mehèr zei: ‘Bij God, dit is het veulen dat ik hebben moet, en geen ander. Ik ken mijn eigen kracht: ik heb dat veulen zo’n dreun verkocht dat het dood had moeten zijn. Als prins Gorkik mij dit veulen geeft, neem ik het mee; als hij het mij niet geeft, dan ga ik zonder iets weg.’


    Mehèr liep terug naar de ontvangstzaal, ging daar zitten en liet zijn hoofd hangen.


    Prins Gorkik zei: ‘En Mehèr, heb je al een paard uitgekozen?’


    Hij zei: ‘Oom, houd je paarden maar. Ik kan het niet over mijn hart verkrijgen om je een van je paarden af te nemen. Geef mij maar dat harige veulen dat daar los rond loopt te rennen.’


    Zijn oom zei: ‘Mehèr, kom op, zeg. Ik schaam me dood. Hoe kan ik, prins Gorkik, de zoon van mijn zus, zo’n nutteloos veulen meegeven? Wat zullen de mensen wel niet zeggen? Mehèr is gekomen, maar prins Gorkik was te gierig om hem een fatsoenlijk paard te geven?’


    ‘Oom, dat veulen is wat ik hebben wil. Als je het aan me geeft, neem ik het mee; geef je het niet, dan ga ik zonder iets terug naar Sassoen.’


    ‘Je moet het zelf weten. Het is goed: als je dat veulen hebben wilt, neem het dan maar mee.’


    Mehèr haalde het veulen uit de stal en vroeg om een touw. Dat werd gebracht, waarna hij de vier benen van het veulen bij elkaar bond. Hij stak zijn knots tussen de vier benen, gooide het veulen zo over zijn schouder en zei: ‘Vaarwel, oom, moge God je huis beschermen.’ En hij ging op weg.


    De jongens uit Bitlis renden achter Mehèr aan, ze joelden hem uit en bespotten hem: ‘Kijk nou, daar loopt een man met een paard op zijn rug.’


    Mehèr deed net of hij niets hoorde.


    Hij kwam weer terug in Sassoen.


    Oom Toros zag Mehèr aan komen lopen met een verfomfaaid veulen over zijn schouder en hij zei: ‘Wat is dat? Kon je geen ander veulen meebrengen? Had prins Gorkik je niet een mooi paard kunnen geven?’


    Mehèr zei: ‘Oom Toros, je had mij de waarheid gezegd: prins Gorkik had inderdaad veertig paarden. Maar bij welk van die waardeloze beesten ik ook mijn hand op de rug legde, zij zakten allemaal door totdat hun buik op de grond hing. Er zat geen enkel geschikt paard tussen, behalve dit veulen.’


    ‘Wat is dat voor een veulen?’


    ‘Oef, oom Toros, je hebt geen idee. Ik gaf het een dreun op zijn rug, en het sprong omhoog, maakte in het voorbijgaan tien paarden kreupel, raakte met zijn hoeven de muur bij de mestvaalt en er sprong vuur uit de stenen.’


    Oom Toros zei: ‘O, nu begrijp ik het. Dat is niet zomaar een veulen. Het is blijkbaar een nakomeling van Veulen Jalali. Geef het maar aan mij, ik zal ervoor zorgen; over drie jaar mag je het pas berijden.’


    Drie jaar later werd Mehèr een ruiter, en hij reed heel Sassoen door. Hij ging op zijn paard de bergen in en doodde daar berggeiten en wilde beesten die hij mee terugnam en onder de Sassoeners verdeelde.


    Zeven jaar lang voedde Sassoen zich met wat hij tijdens de jacht ving.


    


    


    Mehèr de Leeuwenverscheurder


    Mehèr was juist vijftien jaar geworden toen er voedselschaarste uitbrak in Sassoen. Het volk stierf van de honger.


    De mensen kwamen bij Mehèr aankloppen.


    ‘Mehèr, God zij met je; wij komen om van de honger. Red ons. Daarboven hebben we onze hoop op God gesteld, hier beneden op jou.’


    Mehèr zei: ‘Ik weet niet wat ik doen moet. Ik zal met Oom Toros gaan praten. Laten we zien wat die zegt, laten we zien wat de oorzaak van de voedselschaarste is.’


    Hij riep Oom Toros en zei: ‘Oom, er heerst voedselschaarste in Sassoen.’


    ‘Wat kan ik eraan doen, mijn zoon? Het brood in mijn voorraadschuur is op. Als er nog ergens brood is, dan moet het in jullie voorraadschuren zijn.’


    ‘Ons brood is ook op. Het volk gaat dood van de honger. Oom, hoe komt het dat het brood op is? Heeft het gehageld, is het graan neergeslagen door een woestijnwind, of is het misschien verbrand door droogte?’


    Oom Toros zei: ‘Niets van dat alles, Mehèr. Maar in Sassoen kun je geen landbouw bedrijven. Wij houden geiten, ezels en muildieren. Maar ons brood komt uit Damascus en Aleppo.’


    ‘En waarom komt er nu dan niets?’


    ‘Omdat er een mensenetende leeuw bij ons in de bergen zit, die de weg verspert. Er kan nu al drie jaar lang niemand meer naar Damascus en Aleppo toe. Iedereen is bang voor de leeuw. Hij grijpt de mensen en scheurt ze aan stukken. Dat is de reden waarom er hongersnood is uitgebroken in ons land.’


    ‘Oom Toros, wat is een leeuw?’


    ‘Dat is een wild beest. Men zegt dat hij de koning der dieren is.’


    ‘Eet hij de mensen uit de verte op, of eet hij je pas op als je dichtbij komt?’


    ‘Nee, hij eet je pas op als je te dichtbij komt.’


    ‘Brood en wijn, levende Heer! Morgenochtend vroeg ga ik tegen die leeuw vechten.’


    ‘Mehèr, ga er niet heen! Hij zal je grijpen en aan stukken scheuren.’


    ‘Wij zullen wel zien. Ik moet gaan, bij God!’


    De volgende ochtend ging iedereen die maar een paard kon berijden met Mehèr mee om de leeuw aan te vallen.


    De leeuw kwam tevoorschijn. Hij zwiepte met zijn staart over de grond en kwam aanrennen, gehuld in een wolk van stof en mist. Tegenover Mehèr en zijn leger bleef hij staan en brulde zo hard dat bergen en dalen ervan schudden.


    ‘Brood en wijn, levende Heer!’ zei Mehèr. ‘Als iemand van jullie het waagt om die leeuw met zijn sabel of knots aan te vallen, dan zal ik hém doden in plaats van de leeuw. Ik,’ zo zei hij, ‘ben uit een moeder geboren. Deze leeuw is ook uit een moeder geboren. De leeuw heeft geen wapenrusting, dus zal ik ook mijn wapenrusting weggooien en met de leeuw gaan worstelen.’


    Hij gooide zijn wapenrusting af, stroopte zijn mouwen op, riep ‘brood en wijn’ en viel de leeuw aan. Met één hand greep hij het beest bij de bovenkaak, met de andere hand greep hij hem bij de onderkaak, en zo scheurde hij de leeuw doormidden en wierp hem weg. Een stuk van de leeuw viel aan de ene kant van de weg neer en het andere stuk aan de overkant van de weg.


    Het goede nieuws werd aan Goudhaar gebracht: ‘Gefeliciteerd! Jouw Mehèr heeft die verschrikkelijke leeuw gedood.’


    Mehèr kreeg van toen af aan de naam Mehèr de Leeuwenverscheurder.


    Zij keerden terug naar de burcht van Sassoen.


    De Sassoeners waren inmiddels samengedromd voor de deur van Mehèr en zeiden: ‘Mehèr de Leeuwenverscheurder, nu ben jij onze koning. Regeer over Sassoen!’


    Goudhaar kuste haar zoon op zijn wang. Toen haalde zij de wapenrusting van Sanasar, gaf die aan Mehèr en zei: ‘Jij bent nu de strijder van Sassoen. Voor wie anders zou ik deze spullen moeten bewaren?’


    Mehèr nam de wapenrusting en trok alles aan.


    


    Hij sloeg de Lange Mantel om,


    hij trok de Stalen Schoenen aan,


    hij bond de Zilveren Gordel om,


    hij haalde Veulen Jalali,


    hij zadelde hem met het Paarlemoeren Zadel,


    hij deed hem het Gouden Bit in de mond,


    hij nam Sabel Bliksemschicht in zijn hand,


    en het Oorlogskruis


    daalde neer op zijn rechterschouder.


    Zo kleedde Mehèr zich aan, hij steeg te paard en ging een rondreis maken door de bergen van Sassoen om zijn koninkrijk in ogenschouw te nemen.


    Alle vijanden trokken zich in paniek terug uit de bergen van Sassoen.


    Nu had het land van Sassoen weer een heerser en beschermer.


    


    


    Schone


    Mehèr, de heerser en beschermer van Sassoen, had geen vrouw.


    Op een dag kwamen Oom Toros en alle andere prinsen voor de divan van Goudhaar staan en zeiden: ‘Vrouwe Goudhaar, de zoon van Sanasar is al groot, we moeten een vrouw voor hem zoeken.’


    Goudhaar zei: ‘Ja, ik ben het met jullie eens. Het maakt mij niet uit of ze uit de stad komt of uit een dorp, maar vind een goede vrouw voor mijn Mehèr.’


    Zij beraadslaagden: wiens dochter verdiende Mehèr?


    Oom Toros zei: ‘Kom mee naar Manazkert. Koning Tevatoros heeft een goede dochter, zij heet Schone. Laten we om haar hand vragen voor Mehèr.’


    Er werd afgesproken dat Oom Toros en Ohan met de Stem om haar hand zouden gaan vragen. Zij namen een groep strijders mee en reden met hen naar de burcht van Manazkert. Zij hielden halt voor de deur van de koning en vroegen: ‘Is koning Tevatoros thuis?’


    Het antwoord luidde: ‘Tevatoros is naar Van gegaan.’


    Direct na het ontbijt vertrokken zij naar Van en vroegen daar: ‘Is koning Tevatoros hier?’


    Het antwoord luidde: ‘Nee, hij heeft het fundament voor een vesting gelegd, heeft toen ontbeten en is naar Erzroem gegaan.’


    Zij vertrokken weer. Toen het tijd was voor het middagmaal, kwamen zij bij Erzroem aan en vroegen: ‘Is koning Tevatoros hier?’


    Men antwoordde: ‘Nee, hij heeft het fundament voor een burcht gelegd, heeft zijn middagmaal gegeten en is naar Kars gegaan.’


    Zij gingen naar Kars en vroegen: ‘Is Tevatoros hier?’


    Men zei: ‘Hij heeft het fundament voor een vesting gelegd, heeft zijn avondmaal gegeten en is naar Manazkert gegaan.’


    Zij gingen weer op weg naar Manazkert.


    Een boodschapper berichtte Tevatoros dat Oom Toros en Ohan met de Stem, tezamen met hun strijders, bij hem op bezoek kwamen.


    Koning Tevatoros zond hun iemand tegemoet, liet hen naar zijn burcht komen en liet de prinsen apart plaats nemen en de strijders ergens anders.


    Zij aten en toen zij klaar waren, vroeg hij: ‘Zo, Oom Toros, Edele Ohan, weest welkom. Wat is de reden van jullie komst?’


    Oom Toros zei: ‘Lang leve de koning! Wij zijn naar jouw huis gekomen om familie van elkaar te worden.’


    ‘Hoezo, familie van elkaar te worden?’


    ‘Jij moet je dochter Schone aan onze Mehèr geven.’


    ‘Mehèr? Ik heb van hem gehoord. Wiens zoon is hij?’


    ‘Hij is de zoon van Sanasar, de broer van de Edele Ohan.’


    ‘Oom Toros, aangezien jullie bij mij zijn komen aankloppen, is de eer hier sterker dan geweld. Ik zou mijn dochter graag aan jullie willen schenken, maar zeven jaar geleden is zij geschaakt door de Witte Demon. Laat Mehèr haar uit haar gevangenschap bevrijden, dan zullen wij haar aan hem schenken.’


    Wij zullen hen hier nog even laten doorkeuvelen, dan kunnen wij intussen iets vertellen over de Witte Demon.


    De Witte Demon was de koning van Akhlat.


    Toen deze hoorde dat Mehèrs naam in de hele wereld steeds bekender werd, zei hij: ‘Vandaag of morgen komt die Sassoense stijfkop mij schade berokkenen en komt hij Akhlat innemen.’ Hij schreef een brief, gaf die aan ridder Wind en zei: ‘Breng deze naar de vesting van Sassoen.’


    Wind pakte de brief aan en ging op weg.


    Mehèr was die dag de bergen in gegaan om te jagen. Ridder Wind kwam hem daar tegen en zei: ‘Wat een geluk dat ik je tegenkom, Mehèr. Ben je nu al zo groot geworden dat je in de bergen op jacht gaat? Dan moet je weten dat de Witte Demon je uitdaagt tot een gevecht.’


    Hij overhandigde de brief aan Mehèr. Hierin stond geschreven: ‘Mehèr, je moet met mij komen vechten, want anders kom ik Sassoen verwoesten en voer ik je volk weg in ballingschap.’


    Mehèr las de brief en zei: ‘Het is goed, ga maar tegen de Witte Demon zeggen dat hij moet zorgen dat hij klaar staat, want ik kom er direct aan.’


    Ridder Wind zei: ‘Mehèr, ik heb een verzoek: beloof me dat je het zult doen.’


    ‘Als ik iets beloof, dan doe ik het ook,’ zei Mehèr. ‘Jullie mogen dan demonen zijn, wij zijn de moedige, goede geesten van Sassoen. Liegen kunnen wij niet, dat ligt niet in onze aard. Zeg het dus maar: wat wil je?’


    ‘Wij hebben schoon genoeg van die Witte Demon. Kom, dood hem en bevrijd ons uit zijn klauwen.’


    ‘Dat beloof ik. Ik kom eraan,’ zei Mehèr.


    Hij keerde terug naar huis en kuste de hand van zijn moeder.


    ‘Moeder, de Witte Demon heeft mij een brief gestuurd om mij uit te dagen tot een gevecht. Geef mij je zegen, dan kan ik gaan.’


    Goudhaar zei: ‘Heilige moeder Gods, je bent nog veel te jong! Hoe kun jij nu tegen de Witte Demon vechten? Hij is de machtigste van alle koningen op aarde. Geen sabel kan iets tegen hem uitrichten. Heb nog een beetje geduld tot je wat groter bent, en ga dan pas tegen hem vechten.’


    Mehèr zei: ‘Moeder, geduld is een schone zaak, maar ik heb ridder Wind mijn woord gegeven, dus ik moet gaan.’


    Hij trok zijn vaders wapenrusting aan, besteeg Veulen Jalali en vertrok.


    Hij kwam bij het zomerverblijf van de Witte Demon, op de top van een hoge berg. Het was lente en de berghelling was bezaaid met bloemen, zuring en soortgelijke geurige gewassen. De Witte Demon was zojuist naar zijn zomerverblijf gekomen.


    Mehèr had dorst gekregen en zocht berg en dal af om een bron te vinden. Twee reusachtige demonen stonden bij een bron waar zij een zak van buffelhuid gevuld hadden met water. Mehèr begroette hen.


    ‘Vinden jullie het goed als ik ook een slokje water drink uit die bron?’


    ‘Nee,’ zeiden zij, ‘deze bron is van de Witte Demon, niemand anders heeft het recht om uit deze bron te drinken.’


    Mehèr zei: ‘Broertjes, geef mij toch een slokje water te drinken. Ik heb een lange reis gemaakt.’


    ‘Nee,’ zeiden zij, ‘de Witte Demon heeft ons hier neergezet als wachters en hij heeft ons laten zweren dat wij hem direct op de hoogte zullen stellen, als er een vreemdeling uit deze bron drinkt.’


    Mehèrs geduld was op; hij haalde uit naar een van de wachters en sloeg hem dood, de ander raakte gewond en ging ervandoor.


    Mehèr dronk water naar hartenlust en volgde vervolgens de bloedsporen van de demon, totdat hij bij een enorme grot kwam. Uit de grot sloegen vlammen. Bij de ingang van de grot stond een beeldschoon meisje het bloed van de demon af te wassen, terwijl zij aan een boom vastgeklonken was. Mehèr ging erop af, hij greep de demon beet, bond hem vast en legde hem onder een steen. Daarna maakte hij de boeien van het beeldschone meisje los.


    Het meisje zag dat haar bevrijder een knappe jonge ridder was; haar hart sprong op.


    ‘Och, jonge ridder, geen vogel durft hier langs deze grot te vliegen, geen slang durft er langs te kruipen. Hoe is het mogelijk dat jij niet bang bent en toch hier gekomen bent?’


    Mehèr vroeg haar: ‘Waarom ben jij zelf dan naar deze rotsige bergen gekomen?’


    Het meisje slaakte een diepe zucht.


    ‘Ach, vraag dat maar liever niet. Het is nu al zeven jaar geleden dat ik in handen van de Witte Demon ben gevallen. Die gewetenloze schurk kwam ons aanvallen in Manazkert. Ik liep in onze tuin te wandelen; ineens overviel hij mij en voordat ik het wist, had hij mij ontvoerd. Hij bracht mij hierheen en wilde met me trouwen. Maar God heeft mij kracht gegeven en ik heb mij niet aan de demon overgegeven. Ik heb tot op de dag van vandaag mijn maagdelijkheid behouden. Ik heb een droom gehad. In die droom werd mij gezegd dat mijn leed spoedig geleden zal zijn. Er zal een jonge ridder komen, Mehèr genaamd, die de Witte Demon zal doden en mij uit mijn gevangenschap zal bevrijden.’


    ‘Waar is de Witte Demon?’ vroeg Mehèr.


    ‘Hij ligt te slapen. Er zijn inmiddels negen dagen verstreken, dus vandaag zal hij weer wakker worden.’


    Mehèr ging naar het bos en wachtte onder een reusachtige eikenboom tot de Witte Demon wakker zou worden. Het lag niet in Mehèrs aard in om iemand in zijn slaap te overvallen.


    De Witte Demon werd wakker, at zijn buik rond, dronk, werd vrolijk en kreeg toen verschrikkelijke dorst. Hij keek naar het pad dat naar de waterbron voerde. De demonen die hem water moesten brengen, kwamen maar niet. De Witte Demon dacht bij zichzelf: Het kan niet anders of zij moeten een machtig man zijn tegengekomen.


    Briesend stond hij op, sprong op het paard van Wind en ging op weg naar de bron. Onderweg zag hij ineens een man zo groot als een berg onder een reusachtige eikenboom zitten, met naast hem een vurig paard dat liep te grazen.


    De Witte Demon brulde: ‘Hé daar, adamskind, geen vogel durft over mijn bergen te vliegen, geen slang durft langs mijn bergen te kruipen. Waar haal jij het lef vandaan om mijn grens over te steken?’


    Mehèr antwoordde: ‘Je hebt Mehèr uitgedaagd voor een gevecht. Ik ben Mehèr. Dus maak je maar gereed voor het gevecht.’


    Toen de Witte Demon die naam hoorde, begonnen zijn knieën te knikken en zijn handen te beven, en hij zei: ‘Och, ben jij het, Mehèr. Wees welkom, duizendmaal welkom. Kom mee, laten we naar mijn tent gaan en daar eten en drinken tot morgenochtend. Dan zullen wij zien of God met mij is of met jou.’


    ‘Nee,’ zei Mehèr, ‘mijn voorouders hebben ons altijd geleerd dat wij met onze vijand moeten vechten, zodra wij hem tegenkomen.’


    Mehèr de Leeuwenverscheurder en de Witte Demon bestegen hun paard en reden op elkaar af. Twee dagen en twee nachten streden zij te paard. De grond zakte in onder hun hoeven. De bergen en dalen dreunden ervan. De goede en de kwade geest stapten van hun paard en begonnen te worstelen. Wanneer Mehèr met zijn hand op de demon insloeg, verdween zijn hand in diens lichaam; het leek wel of zijn lichaam van deeg was. Een dag lang worstelden zij zo. Tegen het einde van de dag doodde Mehèr de Witte Demon. Hij zette Schone achter zich op het zadel en reed zo snel mogelijk met haar terug naar Sassoen.


    Mehèr kwam thuis op hetzelfde moment dat Oom Toros en Ohan met de Stem terugkeerden uit Manazkert.


    Zij waren heel blij. Ze stuurden bericht naar koning Tevatoros dat Mehèr zijn dochter uit gevangenschap had bevrijd.


    Tevatoros en zijn edelen stegen te paard. Zij reden in galop naar Sassoen, trouwden de beeldschone Schone met Mehèr de Leeuwenverscheurder, vierden zeven dagen en zeven nachten bruiloftsfeest, aten hertenvlees, dronken granaatappelwijn, bedronken zich en maakten plezier.


    


    


    Strijd tegen Misra Melik


    Mehèrs roem was ook Misra Melik ter ore gekomen, en deze was woedend geworden. Sassoen was toch schatplichtig aan Melik?


    Mehèr wist hier echter niets van af en stuurde hem geen schattingen. Misra Melik beval zijn mensen: ‘Ga naar Sassoen en zeg tegen Mehèr dat hij zich gereed moet maken: Mehèr en ik moeten tegen elkaar vechten.’


    De mensen van Misra Melik kwamen naar Sassoen en zeiden: ‘Mehèr, koning Melik wil met je vechten.’


    Mehèr antwoordde: ‘Wil hij vechten? Laat hem maar komen, dan zullen we wel eens zien of wij hem iets schuldig zijn.’


    Op dat ogenblik zei Ohan met de Stem: ‘Mehèr, spring op je paard, rijd naar Misr en praat vreedzaam met Misra Melik; bid en smeek hem om onze schattingen een beetje te verminderen. Wij moeten heel veel betalen en wij zijn niet in staat zoveel te geven.’


    Mehèr zei: ‘Ach en wee, moge God je huis niet verwoesten! Ohan, ik wist helemaal niet dat wij Misra Melik schattingen moesten betalen. Dat hebben jullie mij nooit verteld.’


    Mehèr trok zijn wapenrusting aan, gordde zijn wapens om, besteeg Veulen Jalali en reed tot aan de grens van Misr.


    Misra Melik zat daar in het veld voor zijn tent. Hij zag in de verte een ruiter aankomen, het was alsof er een enorme burcht aan kwam rijden, gezeten op een burcht.


    Hij kwam dichterbij en begroette Misra Melik.


    Misra Melik kon van de schrik geen antwoord geven. Hij zei bij zichzelf: Ik heb nooit geweten dat er op deze wereld zo iemand kan bestaan!!! Misra Melik verborg zijn angst in zijn hart en beval: ‘Houd het hoofd van zijn paard beet!’


    Zijn dienaren hielden het hoofd van het paard vast, Mehèr steeg af en zei nogmaals goedendag. Ditmaal beantwoordde Misra Melik zijn groet.


    ‘Waar kom je vandaan, strijder?’


    ‘Ik kom uit Sassoen, ik ben de zoon van Sanasar.’


    ‘Aha,’ zei Misra Melik, ‘dus jullie zijn dat, die daar in mijn land wonen. Ben jij Mehèr?’


    Mehèr werd boos en zei bij zichzelf: Die sukkel zegt niet: het land van Sassoen, maar hij zegt: mijn land. Mehèr werd boos, maar hij antwoordde kalm: ‘Ja, ik ben Mehèr.’


    Misra Melik zei: ‘Waarom betalen jullie mij mijn belastingen niet? Jullie wonen daar in mijn land, maar geven mij mijn schattingen niet.’


    Mehèr zei: ‘Misra Melik, wij zijn niet in jouw land komen wonen, wij wonen in ons eigen land, in dat van het huis van Sassoen.’


    Misra Melik zei: ‘Jajaja, Sassoen of geen Sassoen, het is míjn land.’


    Mehèr zei: ‘Jajaja, Sassoen is jouw land niet, het is míjn land.’


    Misra Melik zei: ‘Ben je gekomen om ruzie met mij te maken?’


    ‘Jij hebt me geroepen, ik ben gekomen.’


    ‘Goed. Zullen we met legers vechten of zullen jij en ik het tegen elkaar opnemen?’


    ‘Wat heeft het leger hier nu mee te maken?’ antwoordde Mehèr. ‘Laten wij maar vechten: jij en ik.’


    ‘Zullen we bij zonsopgang beginnen?’


    ‘Zoals je wilt,’ zei Mehèr. ‘’s Lands wijs, ’slands eer.’


    Bij het aanbreken van de dag gingen Mehèr en Misra Melik naar buiten en begonnen te vechten. Eerst sloegen zij op elkaar in met hun strijdknotsen. Elk daarvan woog wel driehonderd poed. De mensen in het oosten, die het lawaai van hun gevecht hoorden, zeiden tegen elkaar: ‘Wat een vreselijk onweer!’ De mensen in het westen, die het hoorden, zeiden tegen elkaar: ‘Het is een aardbeving, de bergen storten in!’


    Mehèr en Misra Melik zagen dat zij het met knotsen niet van elkaar konden winnen, dus gooiden zij hun knotsen op de grond en begonnen te worstelen. De aarde werd onder hun voeten omgeploegd, het leek wel alsof er zeven ploegen tegelijk de aarde aan het omwoelen waren.


    Wat Mehèr betreft, die vertrouwde op zijn kracht, terwijl Misra Melik vertrouwde op zijn sluwheid. Hij zag dat hij Mehèr niet kon verslaan en dat zijn eigen krachten begonnen af te nemen, dus hij zei: ‘Aiai, Mehèr van Sassoen, ik heb altijd gedacht dat er in de hele wereld geen sterkere ridder was dan ik. Maar jij en ik hebben geen van beiden van de ander kunnen winnen. Kom op, laten we een overeenkomst afsluiten: ik scheld jouw Sassoen zijn belastingen kwijt. Sassoen is mij niet langer schatplichtig. Sassoen is van jou, Misr van mij. Ga naar Sassoen, eet, drink en maak plezier. Is dat goed, ben je het met me eens?’


    ‘Ja, ik ben het met je eens,’ zei Mehèr.


    Misra Melik zei: ‘Laten we nog iets afspreken: als ik moet vechten, kom jij mij te hulp; als jij moet vechten, kom ik jou te hulp. Als ik doodga, geef ik mijn koningin en zonen aan jou; als jij doodgaat, geef je jouw koningin en zonen aan mij. Dan kan niemand zeggen dat ze wees geworden zijn. Afgesproken?’


    ‘Afgesproken,’ zei Mehèr.


    Nadat zij deze afspraken gemaakt hadden, sneden zij elk in hun vinger; zij mengden hun beider bloed en werden zo bloedbroeders. Misra Melik nodigde Mehèr uit in zijn paleis en zeven dagen en zeven nachten hield hij een vorstelijke braspartij voor hem.


    Mehèr keerde terug naar Sassoen.


    Ohan met de Stem stond hem bij de poort van de burcht op te wachten. Zij begroetten elkaar en kusten elkaar op de wang. Toen vroeg Ohan met de Stem: ‘Mehèr, is het je gelukt om onze belastingen te verminderen?’


    ‘Wat zeg je nu toch, Ohan?’ lachte Mehèr. ‘Wat praat je over belastingen? Misra Melik heeft met zijn hand over zijn hart gestreken en hij heeft ons onze schattingen helemaal kwijtgescholden. Hij zei: “Het land van Misr is voor mij, het land van Sassoen voor jou.” Misra Melik en ik hebben een bloedverbond gesloten.’


    Ohan was heel blij en gaf Mehèr nogmaals een zoen op zijn wang.


    Mehèr werd koning van Sassoen. Hij bracht veel verbeteringen aan in het land en maakte het sterker. Veertig jaar lang zorgde hij zo goed voor Sassoen, dat geen enkele demon en geen enkele vijand het waagde om met een scheef oog naar ons land te kijken. Geen vogel waagde het over Sassoen heen te vliegen, geen slang waagde het over het land van Sassoen te kruipen.


    De tijd verstreek, en Misra Melik stierf. Hij had geen erfgenaam.


    Misra Meliks koningin, vrouwe Ismil, was een knappe jonge vrouw. Zij zei bij zichzelf: Ik heb een sterke man nodig om over mijn land te regeren, om die koppige vazallen van ons onder de duim te houden en ze tot vrede te dwingen. Zal ik eens een brief sturen aan Mehèr van Sassoen, om hem bij mij uit te nodigen? Dan duik ik met hem tussen de lakens, zodat ik een moedige zoon van het geslacht van Sassoen krijg. Misra Melik zei altijd: ‘Ismil, als wij niet het zaad van Mehèr en van zijn paard te pakken krijgen, zullen Mehèr en zijn nakomelingen onze familie veel schade toebrengen, dan zal hij onze familie uitroeien.’


    Vrouwe Ismil schreef een briefje, deed haar gordel en hoofddoek af, riep twee ridders bij zich en zei: ‘Breng dit naar Sassoen, overhandig het aan Mehèr en zeg tegen hem: vrouwe Ismil wil dat je bij haar komt.’


    De ridders uit Misr kwamen naar Sassoen, overhandigden de gordel en hoofddoek en het briefje aan Mehèr en zeiden: ‘Vrouwe Ismil wil dat je bij haar komt.’


    Mehèr pakte de gordel en hoofddoek van vrouwe Ismil aan en las het briefje. Vrouwe Ismil had geschreven: ‘Mehèr, ik zend je mijn gordel en hoofddoek. Kom mij halen. Je hebt Sassoen al in handen, neem ook het land van Misr onder je hoede. Je hebt Misra Melik gezworen dat je voor zijn vrouw en zonen zou zorgen. Als je niet komt, ben je een vrouw, nog meer dan ik; bind dan mijn hoofddoek maar om je hoofd.’


    Mehèr las dit briefje en antwoordde: ‘Hoort, moedige ridders, gaat zitten, eet een hapje en gaat dan heen om mijn groet over te brengen aan vrouwe Ismil van Misr. Zegt haar dat mijn eed nog steeds van kracht is en dat ik over veertig dagen naar haar toe zal komen om te vernemen wat zij wil.’


    Mehèr deed de ridders uit Misr uitgeleide; vervolgens ging hij naar de kamer van Schone en zei tot haar: ‘Vrouw, vrouwe Ismil heeft mij een briefje gestuurd. Zij zegt dat ik naar Misr moet komen.’


    Schone zei: ‘Mehèr, ga toch niet! Vrouwe Ismil houdt je voor de gek. Zij heeft geen behoefte aan je knappe gezicht, zij wil je kracht en je mannelijkheid. Zij weet hoe machtig je bent; zij laat je komen om een kind van je te krijgen om het geslacht van Misr voort te zetten en dat van Sassoen beëindigen. Ga er niet heen, man, verlaat mij niet voor de vrouwe van Misr.’


    Mehèr zei: ‘Vrouw, ik heb een eed gezworen aan Misra Melik. Er zit niets anders op: ik moet gaan.’


    Schone zei: ‘Ga toch niet.’


    Mehèr zei: ‘Ik moet gaan.’


    Zij zei: ‘Ga toch niet.’


    Hij zei: ‘Ik moet gaan.’


    ‘Mehèr, ik kan je niet dwingen. Roep de edelen van Sassoen bijeen en laat hen zeggen of je moet gaan of niet.’


    Mehèr riep de edelen bijeen, hij riep de bisschoppen bijeen, de kloosteroversten, de priesters, hij riep familie en vrienden bijeen, ging voor hen staan en zei: ‘De koningin van Misr heeft mij een brief gestuurd. Zij ontbiedt mij en zegt: “Je hebt Sassoen al in handen, neem ook het land van Misr onder je hoede.” Ik heb aan Misra Melik gezworen dat ik voor zijn vrouw en zonen zou zorgen. Er zit niets anders op: ik moet gaan. Wat zeggen jullie ervan?’


    Ohan met de Stem zei: ‘Mehèr, waarom zou je gaan? De vrouwe van Misr is sluw en een vijand van Sassoen. Ga er niet heen. Jij hebt geen erfgenaam, zorg voor je eigen huis, wellicht schenkt God je een zoon die later jouw plaats kan innemen als strijder voor Sassoen.’


    De edelen en de geestelijken zeiden: ‘Lang leve de koning! Als je wilt gaan, dan hebben wij niet de macht om te zeggen: ga niet! Je bent een machtig en wijs man, als je wilt gaan, ga dan! Het is onze wens dat je niet alleen Misr, maar ook andere landen onder je heerschappij neemt. Andere koningen nemen een land met geweld in, maar Misr wordt met liefde aan je gegeven. Waarom ga je het niet innemen? Ga toch!’


    Schone zei: ‘Mehèr, ga toch niet! Vrouwe Ismil is een heiden, jij bent een christen. Bega geen zonde, ga niet!’


    Mehèr werd boos en zei: ‘Vervloekt zij de man die de gordel, hem gezonden door een vrouw, niet aanneemt. Ik heb mijn woord als strijder en ridder gegeven, ik moet gaan.’


    Schone zei: ‘Mehèr, ik kan je niet dwingen. Ik ben een vrouw, ik kan niet vrijuit spreken. Ga. Ik zal je niet vervloeken. Maar weet dit wel: ik zweer dat je, als je gaat, mijn vader en broer wordt; veertig jaar lang mag je dan zelfs niet meer in de buurt van mijn bed komen.’


    Negenendertig dagen waren voorbij gegaan, één dag was er over.


    Mehèr stond op en trof voorbereidingen om naar Misr te vertrekken. En wat deed Schone? Zij haalde een zwarte doek tevoorschijn, trok die over het hoofdeinde van het bed van haar man – het zwarte laken legde ze over het bed, het witte haalde ze weg – en zei Mehèr vaarwel.


    Mehèr sprong op Veulen Jalali.


    Ohan met de Stem kwam aanrennen, hij sloeg zijn armen om de hals van het paard en begon te huilen en te smeken: ‘Mehèr, ga toch niet! Mehèr, ga toch niet! Doof het licht van Sassoen niet. Die verdorven vrouwe van Misr houdt je voor de gek.’


    Hij hield Mehèr tegen, maar die bewoog zijn knots heen en weer boven Ohans hoofd. Door de wind die de knots maakte, werd Ohan omvergeblazen en viel hij bewusteloos neer. Mehèr wist niet wat hij moest doen. Hij stapte van zijn paard, masseerde Ohans hart en zei: ‘Ohan, grote broer van me, sta op, wees niet boos! Ik heb ten overstaan van mijn God een eed gezworen; als ik niet ga, dan breek ik mijn gelofte en zal ik sterven.’


    Ohan stond op en zei: ‘Ach, Mehèr, Mehèr! Ga dan maar! Waarheen je ook gaat, mogen de paden groen voor je zijn, mogen je vijanden ver bij je vandaan blijven en je vrienden dichtbij.’


    


    


    Vrouwe Ismil


    Mehèr besteeg zijn paard, nam de ridders Zware Stier en Krachtige Wind met zich mee en vertrok naar de stad Misr.


    Onderweg overdacht hij de woorden van Schone en van Ohan met de Stem en voelde hij hevige twijfel in zijn hart.


    Hij vertrok bij het aanbreken van de dag, hij kwam aan bij het vallen van de avond.


    De vrouwe van Misr had tot op een uur rijden van de stad tapijten op de weg laten uitleggen en aan beide zijden van de weg kandelaars laten plaatsen. Zij zelf had haar ogen opgemaakt, haar vlechten opgerold en was zo bij het raam gaan zitten wachten op Mehèr. Met al die opsmuk hoopte zij Mehèr voor zich te winnen.


    Zij zag in de verte een ruiter aankomen met nog twee ruiters achter zich aan. Hij leek wel een burcht gezeten op een andere burcht. Het paard kwam in razende vaart aangalopperen. Vrouwe Ismil zei bij zichzelf: Dat moet Mehèr van Sassoen zijn, die daar aan komt rijden.


    Mehèr hield stil onder haar raam en zei: ‘Vrouwe Ismil, wat wil je?’


    Vrouwe Ismil zei: ‘Mehèr toch, is dat nu een manier van praten voor een gast? Stap van je paard en kom naar boven; dan pas zal ik je alles vertellen.’


    ‘Nee,’ zei Mehèr, ‘je moet het me nu vertellen. Ik heb gezworen dat ik mijn voeten niet uit de stijgbeugels zal halen voordat ik weet wat je van me wilt.’


    Vrouwe Ismil zei: ‘De mensen hadden gelijk toen ze zeiden dat Sassoeners koppig zijn. Dommerd, je land zal toch niet verloren gaan als jij van je paard stapt? Of is soms het licht in het huis van Sassoen gedoofd en ben je daarvandaan gekomen om vuur te halen? Stap van je paard en kom naar boven. Rust wat uit, eet een hapje en daarna kun je op je gemak weer teruggaan naar je Sassoen.’


    ‘Nee, mijn beste,’ zei Mehèr, ‘je kunt je al die woorden besparen. Zeg me nu wat je wilt, ik luister.’


    Vrouwe Ismil zag dat Mehèr op het punt stond weer weg te gaan en schreeuwde tegen haar dienaren: ‘Mogen jullie huizen verwoest worden! Schiet op! Hebben wij geen zeven jaar oude wijn meer? Mehèr gaat al haast weer weg. Schiet op, breng die wijn hier!’


    Haar dienaren brachten een grote leren zak vol zeven jaar oude wijn, Mehèr dronk, gezeten op zijn paard, en werd er duizelig van. Daarop had vrouwe Ismil gewacht. Zij beval: ‘Pak Mehèrs paard vast!’


    Haar dienaren grepen het paard bij de teugel en Mehèr steeg af.


    Vrouwe Ismil kwam uit haar kamer naar beneden, nam Mehèr mee haar paleis in en heette hem welkom.


    Mehèr was dronken. Hij vroeg: ‘Waarvoor heb je me laten komen?’


    Zij antwoordde: ‘Mehèr, ik heb je laten komen om vrede te brengen in mijn land. Zeven prinsen zijn tegen mij in opstand gekomen. De heerschappij over Misr ontglipt mij. Daarvoor heb ik je laten komen.’


    Mehèr zei: ‘Het is goed. Laat eten brengen, dan eet ik een hapje. En laat morgen bij het aanbreken van de dag die prinsen maar komen; ik weet wel hoe je hun soort moet aanpakken.’


    Vrouwe Ismil verheugde zich, zij lachte.


    ‘Mehèr, ik heb je mijn gordel en hoofddoek toegestuurd. Ik heb je laten komen, zodat je “bij mij” zou komen. Dat is eigenlijk de reden waarvoor ik je heb laten komen.’


    ‘Dat kun je beter uit je hoofd zetten,’ zei Mehèr. ‘Hoe kan ik ooit “bij jou” komen? Jij bent een heiden, ik ben een christen.’


    Vrouwe Ismil glimlachte.


    ‘Mehèr, ik ben al zo lang verliefd op je, al sinds die dag dat je met Misra Melik gevochten hebt. Je moet “bij mij” komen, goedschiks of kwaadschiks. Ik heb al zoveel jaren op je gewacht. Jij moet mijn man worden, de heerschappij over mijn rijk in handen nemen, mijn vijanden een halt toeroepen.’


    Vrouwe Ismil voerde Mehèr dronken met zoete woorden, liefkozingen en zeven jaar oude wijn, en vervolgens voerde zij hem mee tot “bij haar”. Vrouwe Ismil had haar doel bereikt. Toen Mehèr vervolgens in diepe slaap was, riep zij haar paardenfokkers bij zich en zei: ‘Laat Veulen Jalali onze merries dekken. Schiet op, jullie!’


    De vrouwe van Misr was zwanger geworden van Mehèr.


    De merries van Misr werden drachtig van Veulen Jalali.


    De volgende ochtend vroeg dienden de zeven opstandige prinsen zich aan bij Mehèr en kwamen voor zijn divan staan.


    Mehèr keek hen aan met gefronste wenkbrauwen en zei: ‘Zo, prinsen, zijn jullie daar?’


    De prinsen bogen diep.


    Mehèr zei: ‘Prinsen, weten jullie wel wie ik ben, wat voor een mens ik ben?’


    De prinsen antwoordden: ‘Jij bent Mehèr de Leeuwenverscheurder uit Sassoen. Wij weten dat daarboven God de baas is, en hier beneden jij.’


    Mehèr zei: ‘En erkennen jullie nu vrouwe Ismil als jullie heerseres?’


    Zij zeiden: ‘Als dat jouw bevel is, dan zullen wij haar erkennen.’


    De zeven opstandige prinsen van Misr bogen het hoofd voor Mehèr en vrouwe Ismil als teken van onderwerping. Toen liepen zij achteruit de troonzaal uit.


    Die ochtend zou Mehèr terugkeren naar Sassoen, maar koningin Ismil zorgde ervoor dat hij dronken bleef.


    Toen er negen maanden, negen dagen en negen uren verstreken waren, baarde vrouwe Ismil een zoon. Ter nagedachtenis aan de vader kreeg hij de naam Misra Melik.


    Vrouwe Ismil hield Mehèr zeven jaar lang dronken. Dronken van verliefdheid en door de wijn, was Mehèr Schone vergeten, was hij Sassoen vergeten, was hij zijn volk en zijn familie vergeten.


    Op een dag kwam Mehèr terug naar huis. Hij hoorde vrouwe Ismils stem en bleef achter de deur staan luisteren. De vrouwe van Misr wiegde haar zoontje op haar schoot en zong:


    


    ‘Wees gezegend, Misra Melik,


    licht van Misr, vader van Misr,


    hou het vuur van Misr brandend,


    doof het vuur van Sassoen uit.’


    Bij het horen van die woorden werd Mehèr ineens verdrietig en hij zei tegen zichzelf: ‘Ach en wee, ik ben naar dit land gekomen en heb het licht van Misr nieuw leven ingeblazen, maar het licht van Sassoen heb ik gedoofd.’


    Mehèr ging de kamer van vrouwe Ismil binnen en zei: ‘Ismil, wat wil je hem nu toch bijbrengen? Het kind is nog maar nauwelijks uit het ei gekropen en jij geeft het al lessen in slechtheid? Zing je zo voor hem omdat je wilt dat hij later, wanneer hij groot is, het licht van Sassoen uit zal doven? Wat lach je nu?’


    Vrouwe Ismil zei: ‘Natuurlijk lach ik. Ik ben blij voor mijn zoon. Wanneer hij groot is, zal hij de hele wereld veroveren.’


    Mehèr zei: ‘Zeg eens, wilde jij van mij een zoon hebben om het vuur van Sassoen te kunnen doven, om mijn volk te gronde te richten en het jouwe machtiger te maken? Is dat het, ja? Denk maar niet dat ik nu nog bij je kom, denk maar niet dat ik nog in het land van Misr blijf. Ik ga terug, ik vertrek naar Sassoen.’


    De vrouw van Misra Melik zei: ‘Mehèr, ik wilde graag een zoon van jou hebben. Ik wilde dat Misr een machtige troonopvolger zou krijgen. Dat het vuur van Misr zou blijven branden. Daarvoor heb ik jou laten komen. Daarvoor heb ik jou zeven jaar lang met wijn onder de duim gehouden. Ik heb mijn doel bereikt. Nu kun je gaan, of blijven, dat moet je zelf weten.’


    Bij het horen van die woorden werd Mehèr op slag nuchter en hij zei bij zichzelf: ‘Ach en wee, zeven jaar lang ben ik hier in dit vreemde land gebleven. Wat moet ik nu tegen Schone en tegen Ohan zeggen? Zie je nu hoe zij gelijk gekregen hebben? Mijn vrouw zei: “Ga toch niet”, maar ik heb niet naar haar geluisterd.’


    Mehèr werd nu boos op zichzelf en zei: ‘Waren mijn benen maar gebroken, dan had ik niet naar Misr kunnen komen. Zeven jaren lang heb ik een vreemde weide groen gehouden, terwijl mijn eigen weide verdroogde. Ach en wee, wat heb je gedaan, Mehèr? Het vuur van Armenië heb je gedoofd, dat van Misr brandend gehouden.’


    Zonder nog een woord te zeggen vertrok Mehèr uit de stad Misr en met hangend hoofd keerde hij terug naar Sassoen.


    


    


    David wordt geboren


    De tijding bereikte Schone: ‘Gefeliciteerd, koningin! Mehèr is teruggekomen.’


    Schone gaf bevel om de poorten af te sluiten met hopen aarde en om alle deuren op slot te doen. Zijzelf trok zwarte kleren aan en ging zitten wachten.


    Toen Mehèr kwam, zag hij dat de deuren van zijn huis op slot waren en dat de poorten toegedekt waren met hopen aarde. En Schone liet zich niet zien.


    Mehèr werd erg verdrietig, hij klopte met zijn knots tegen de deur en zei: ‘Wat is dit nu? Zijn de deuren van mijn eigen huis voor mij gesloten? Mag ik mijn eigen huis niet binnengaan? Wat is de reden daarvoor?’


    Schone stak haar hoofd uit het raam en zei: ‘De reden is dat jij mijn man niet meer bent, Mehèr. Aangezien jij mij eerloos achtergelaten hebt en naar de vrouwe van Misr bent gegaan, hoef je niet meer bij mij aan te komen.’


    Mehèr had vreselijke spijt en smeekte: ‘Schone, doe alsjeblieft de deur open.’


    Schone zei: ‘Nee, Mehèr. Ik heb gezworen dat ik je veertig jaar lang niet meer bij mij zal laten komen. Jij bent nu als een vader voor me, als een broer. Je bent weggegaan, je hebt het huis van Misr versterkt en het huis van Sassoen verwoest. Jij moet boeten voor je zonde: veertig jaar lang moet je in celibaat leven en dan pas zul je weer bij mij mogen komen.’


    Mehèr wist niet wat hij moest doen. ‘Schone, als er veertig jaren voorbij zijn, is het te laat! De zoon van vrouwe Ismil is dan al lang groot geworden en zal Sassoen ten val brengen.’


    Mehèr stapte van zijn paard en ging voor zijn deur op de grond zitten. Maar wat hij ook probeerde om Schone te overreden, het was tevergeefs, zij bleef onvermurwbaar.


    Het nieuws werd aan Ohan met de Stem gebracht.


    ‘Gefeliciteerd, Mehèr is teruggekeerd uit Misr.’


    Ohan met de Stem kwam halsoverkop aanrennen en zei: ‘Schone, eerbare schoondochter van het huis van Sassoen, vandaag is Mehèr teruggekomen uit Misr. Sta op, trek die zwarte vodden uit en doe de deur open! Laat je heer en meester binnen.’


    Schone zei: ‘Ohan, vereerde broer van mij, ik weet dat Mehèr teruggekomen is, bedrogen door die eerloze vrouw. Het goud heeft hij meegenomen, de roest mee teruggebracht… Maar ik heb gezworen, en mijn eed kan ik niet zomaar verbreken, want God zou mij daarvoor straffen.’


    Ohan met de Stem zei: ‘Schoondochter, maak je geen zorgen. Ik zal een aantal kloosteroversten en priesters hier bijeenroepen, en ook nog een aantal edelen. Zij zullen je vrijspreken van je eed.’


    Er kwam een aantal kloosteroversten en edelen. Zij kwamen met z’n allen naar Schone toe en zeiden tegen haar: ‘Je hebt onze zegen, laat je eed varen, het kan geen kwaad. Hij was gewoon een mensenkind, een man, en heeft zich voor de gek laten houden. Je moet het zo zien: Mehèr heeft een liefje gekregen, maar nu heeft hij spijt en is hij bij je teruggekomen. Voor hoeveel jaar heb je die eed gezworen?’


    ‘Voor veertig jaar,’ antwoordde Schone.


    Een bejaarde kloosteroverste zei: ‘Och dommerd, de wet berust bij ons, kloosteroversten. Wij zullen je vrijspreken van je eed. Laat met de wil van de Heer:


    


    veertig jaren veertig maanden worden,


    veertig maanden veertig weken worden,


    veertig weken veertig dagen,


    en veertig dagen veertig uur.’


    Onder de aanwezigen bevond zich ook een wat onnozele priester die zei: ‘Laten we van die veertig uur dan ook maar “nu direct” maken.’


    De bejaarde kloosteroverste sprak een zegenbede uit: ‘Moge God jullie beider zonden vergeven. Weest vanaf heden weer man en vrouw. Houdt van elkaar, gaat en vermenigvuldigt u, vult het huis van Sassoen met een nieuwe generatie moedige strijders. Amen.’


    Mehèr zei: ‘Schone, de heilige vaders spreken de waarheid. Zul je mij weer bij je toelaten? Wellicht zal God ons een zoon schenken, zodat het vuur van Sassoen niet zal doven.’


    Schone zei: ‘Ach, wat kan ik doen? De man is het hoofd, de vrouw de voeten. Een vrouw kan niet tegen de wil van haar man ingaan. Kom maar mee naar mijn slaapverblijf; God zal ons een zoon schenken, maar wij zullen eedbrekers zijn. Wij zullen allebei sterven en onze zoon zal hulpeloos achterblijven, verlaten op een biezen matje.’


    Mehèr zei: ‘Moge God ons een mannelijke erfgenaam schenken, die Misra Melik het hoofd kan bieden. Moge het licht van het huis van Sassoen blijven schijnen, zodat wij rustig kunnen sterven. Het is de wet van deze wereld dat wij op een dag geboren worden en op een dag weer sterven. Maar als onze zoon in leven blijft, zullen wij in hem ook blijven leven. Dan zal de naam van Sassoen niet verloren gaan.’


    Schone zei: ‘Wij zullen eedbrekers zijn, dat weet je.’


    Meher en Schone omhelsden elkaar.


    


    Veertig jaren werden veertig maanden,


    veertig maanden werden veertig weken,


    veertig weken veertig dagen,


    veertig dagen veertig uur.


    en veertig uur werd: nu.


    Schone werd zwanger van Mehèr.


    Mehèr verheugde zich. Zijn bloed kookte. Hij besteeg Veulen Jalali en trok de bergen van Sassoen in. Hij bracht een groot aantal bouwmeesters en werklieden bijeen en liet hen ter ere van Schone een groot mooi bos aanleggen. Daarin liet hij voor Schone een paleis bouwen, hij liet het bos vullen met allerlei soorten dieren en vogels, bouwde er toen een muur omheen en zei: ‘Deze plek moet voortaan Tsovasar heten.’


    Mehèr maakte van Tsovasar zijn koninklijk jachtterrein.


    Bij de ingang van Tsovasar bouwde hij een schitterend klooster dat hij de naam Verheven Moeder Gods van Maroetha gaf. Hij liet kuise oversten, monniken en priesters komen om in het klooster te wonen. In de nabijheid van het klooster bouwde hij tehuizen voor blinden, kreupelen en andere gehandicapten. Veel goede werken verrichtte koning Mehèr.


    Toen hij al deze werken had voltooid, ging Mehèr terug naar de stad Sassoen.


    Toen er negen maanden, negen dagen en negen uren voorbij waren, knielde de koningin van Sassoen neer en baarde een zoon.


    Ze gaven hem de naam David.


    David was geboren. Zijn vader en moeder waren eedbrekers en daarom stierven zij, kort na elkaar. David bleef als wees achter.


    Sassoen werd in rouw gedompeld.


    Goudhaar hulde zich in zwarte kleren, sloot zich op achter zeven deuren en zei: ‘Ik zal het daglicht niet meer aanschouwen totdat de kleine David groot geworden is en de plaats van Mehèr inneemt, zodat hij het licht van het huis van Sassoen voor altijd brandend kan houden.’


    

  


  
    derde tak van de stamboom


    


    David van Sassoen


    


    Heer, wij vragen uw zegen, uw zegen voor onze kleine David,


    voor de onverzettelijke beschermer van ons volk, voor David van Sassoen,


    en nogmaals vragen wij uw zegen voor Oom Toros,


    en nogmaals uw zegen voor Ohan met de Stem.


    Maar wij vragen niet uw zegen voor Misra Melik,


    en wij vragen evenmin uw zegen voor Bangeschijterd Wergo.


    Wij vragen uw zegen, uw zegen voor de Oude Vrouw van Sassoen


    en nogmaals uw zegen voor Goudhaar met de Veertig Vlechten,


    maar wij vragen niet uw zegen voor Sultan Zmushkik,


    en vragen wij...? Ja, wij vragen ook uw zegen voor Vrouwe Ismil.


    Uw zegen, duizendmaal uw zegen voor de schone Chandoet,


    en nog eens duizendmaal uw zegen voor onze Armeense David,


    voor onze vaderen en hun dappere daden,


    voor de Armeense voorvaderen.


    


    

  


  
    eerste deel


    


    ‘Komt, laten wij van tak tot tak gaan,


    bij die van David even stilstaan.’


    Verhalenverteller Hovan uit Mok


    


    


    David wordt naar Misr gebracht


    


    David was als wees achtergebleven. Oom Toros en Davids ooms van vaderszijde beraadslaagden.


    Ohan met de Stem zei: ‘Wergo, neem jij de zorg voor de kleine David op je, of zal ik voor hem zorgen?’


    Wergo antwoordde: ‘Ik heb al zonen, zorg jij maar voor hem.’


    Ohan met de Stem nam David onder zijn hoede. Maar hoe moest hij voor hem zorgen? Hij liet alle voedsters van de stad Sassoen een voor een bij hem thuis komen om David te voeden. Maar David wilde bij geen van hen drinken. Ohan zei tegen vrouwe Sarja: ‘Wat moeten we doen, vrouw? Als het kind niet drinkt, zal het sterven.’


    Zijn vrouw zei: ‘Stuur hem naar Misr, naar vrouwe Ismil. Zeven jaar lang is zij Mehèrs vrouw geweest; uit eerbied voor Mehèr zal zij Mehèrs kind wel willen voeden.’


    Ohan met de Stem riep de ouderen van de stad bijeen en vroeg hun om raad. De ouden van Sassoen zeiden: ‘Jawel, mijn beste. De enige voedster die David kan krijgen is vrouwe Ismil, een andere is er niet. Stuur David maar naar Misr.’


    Mehèr had twee machtige vazallen, de ene heette Krachtige Wind en de andere heette Zware Stier. Ohan met de Stem liet deze twee vazallen bij zich komen en gaf hun de ingebakerde kleine David in hun armen mee, met een briefje erbij.


    ‘Breng hem naar Misr en overhandig hem aan vrouwe Ismil.’


    Wind en Stier stegen te paard, pakten de kleine ingebakerde David aan en gingen op weg. Zij namen om beurten de ingebakerde baby in hun armen, want de zuigeling, Mehèrs zoon, was nu al zo zwaar als een volwassen man.


    Zij brachten het ingebakerde kind met het briefje naar Misr en overhandigden beide aan vrouwe Ismil. Vrouwe Ismil pakte het briefje aan en las het. Ohan met de Stem had geschreven:


    ‘Vrouwe Ismil, vrouw van onze broer, eervolle schoondochter van ons, toen Mehèr terugkwam naar Sassoen, kreeg hij een zoon die wij de naam David gegeven hebben. Mehèr en zijn vrouw zijn gestorven, hun zoontje is wees geworden. Hij wil niet drinken bij de voedsters van Sassoen. Als je de nagedachtenis van Mehèr eert, neem dan onze kleine David op, totdat hij een beetje groter is. Dan zal ik hem weer overnemen en verder voor hem zorgen.’


    De vrouwe van Misr dacht bij zichzelf: ‘Mehèr is goed voor mij geweest, ik moet voor zijn kind zorgen. Het is goed dat hij niet bij de voedsters van Sassoen wil drinken. Als ik hem voed, dan wordt hij mijn zoon en worden mijn Melik en hij broers. Samen zullen zij oud worden en samen over Misr, Sassoen en de wereld heersen. Mijn borsten hebben nog melk. Ik zal Melik spenen, hij is tenslotte al zeven jaar. Dan kan ik David de borst geven. Ik zal hem grootbrengen en hij zal mijn zoon worden. Zeg nu zelf, als hij uit mijn borsten gedronken heeft, zal hij dan nog ooit willen terugkeren naar Sassoen?’


    Gedurende enige tijd dronk David bij vrouwe Ismil, daarna dronk hij niet meer. Vrouwe Ismil hield David bij haar ene borst, maar David draaide zijn hoofd weg, vervolgens hield zij hem bij haar andere borst en weer draaide hij zijn hoofd weg. Vrouwe Ismil riep Misra Melik bij zich en zei: ‘Dit kind wil nu al drie dagen niet meer bij mij drinken. Het heeft honger, wat moeten we doen?’


    Misra Melik zei: ‘Moeder, het komt van een eigenwijs en koppig volk. Dit kind zal ons alleen maar hoofdbrekens en moeilijkheden brengen. Het is een Armeniër, wij zijn Arabieren. Je moet die christenhond niet de borst geven.’


    ‘Zoon,’ zei vrouwe Ismil, ‘als dit kind niet de borst krijgt, zal het sterven en dan staan wij voor schut in de ogen van zijn voogd. Wij zitten hier nu aan vast en moeten iets doen.’


    Haar vizier zei: ‘Vrouwe Ismil, moge je huis voor verwoesting behoed worden. Heeft zijn land geen rijkdommen? Is er in Sassoen geen honing of boter? Zijn er daar geen andere zoete spijzen? Laat Krachtige Wind en Zware Stier naar Sassoen gaan om een lading honing en een lading boter te halen. De zoon van Sassoen zal de boter en honing van Sassoen vast wel eten en zo zal hij opgroeien.’


    Krachtige Wind en Zware Stier reisden naar Sassoen. Ohan met de Stem gaf hun een lading honing en een lading boter. Zij brachten dit alles naar Misr en zetten het voor vrouwe Ismil neer.


    Vrouwe Ismil voedde David met de honing en boter uit Sassoen. David groeide in één dag evenveel als andere kinderen in een jaar. Vrouwe Ismil was dol op de kleine David. De koningin van Misr zei bij zichzelf: ‘Als David groot wordt, kan hij Melik beschermen, en samen zullen zij over het hele land regeren, nee, zij zullen over de hele wereld heersen.’


    De kleine David was zo sterk dat hij de doeken waarin hij gebakerd werd, kapotscheurde. Nu wikkelde vrouwe Ismil David in een stevige ketting in plaats van in doeken. Ook de ketting was niet bestand tegen Davids kracht, hij brak rinkelend in stukken, de stukken vlogen in het rond en botsten zo hard tegen de stenen muren van het paleis, dat er vuur uit de muren spatte. Ditmaal haalde vrouwe Ismil hennepstengels, zij spon er een dikke kabel van en gebruikte die om David in te bakeren; de dikke hennepkabel kreeg hij niet kapot. Als David inademde, rekte de kabel uit, als hij uitademde, kromp de kabel weer.


    Mehèr lag in zijn graf, David lag in zijn wiegje.


    Misra Melik bracht een leger op de been en viel Sassoen binnen. Hij veroverde Sassoen en joeg het volk over de kling.


    Hij verwoestte de burcht van Sassoen, nam schattingen en buit mee, talloze runderen, schapen, paarden en goud. Alles nam hij mee naar het land van Misr, en de mensen nam hij krijgsgevangen en voerde hij ook mee naar het land van Misr.


    Misra Melik onderwierp Sassoen en maakte het aan hem schatplichtig. Bangeschijterd Wergo stelde hij aan als bestuurder van Sassoen.


    Mehèr lag in zijn graf, David lag in zijn wiegje.


    


    


    Kinderspel en zonneschijn


    Toen Misra Melik met zijn buit en krijgsgevangenen terugkwam uit Sassoen, was David intussen uit zijn wieg geklommen. Hij ging nu al naar buiten en speelde daar met de kinderen van Misr.


    Op een dag liep hij de paleistuin in en zag daar hoe de zonen van de hovelingen op dunne groene takken zaten, die zij op en neer lieten wippen.


    David vroeg: ‘Wat spelen jullie?’


    Zij zeiden: ‘Wipwap.’


    David keek en keek, en toen zei hij: ‘Wat vinden jullie hiervan? Kijk eens naar mijn wipwap.’


    Hij pakte met één hand een hoge boom beet, boog die omlaag tot op de grond en zei tegen de kinderen: ‘Klim er maar op.’


    De kinderen gingen op de boom zitten en hadden grote pret. Zij juichten en lachten:‘Dit is een goed paard! Dit is een goed paard!’


    David hield de populier een hele tijd omlaag gebogen, maar toen werd zijn arm moe en hij zei tegen de kinderen: ‘Nu is het genoeg geweest. Kom eraf, want mijn arm is moe.’


    De kinderen zeiden: ‘Het is juist zo’n goed paard, we hebben juist zo’n plezier. Waarom zouden wij eraf komen? We blijven lekker zitten.’


    David smeekte nu: ‘Oef, ik houd het niet meer. Kom er toch af.’


    ‘Wij blijven lekker zitten, wij blijven lekker zitten!’


    David werd kwaad en liet de top van de populier los. De boom schoot pijlsnel omhoog en smeet de kinderen alle kanten op, zodat de één een arm brak, een ander een been brak, en weer een ander tegen een steen terechtkwam en dood neerviel.


    Maar ja, het waren wel kinderen van vizieren en hovelingen. Dus hun vaders kwamen naar de divan van Misra Melik toe en beklaagden zich bitter. Zij zeiden: ‘Koning, je moet die eigenwijze wees van Sassoen uit Misr wegsturen, want anders gaan wij weg.’


    Misra Melik werd woedend. Hij sloot de kleine David op in een donkere kamer opdat hij geen zonlicht meer zou zien, en stelde een onderwijzer over hem aan, tegen wie hij zei: ‘Je moet deze Sassoense dommerik lezen en schrijven leren, je moet hem verstand en gehoorzaamheid bijbrengen.’ En aan degenen die David zijn eten moesten brengen gaf hij de opdracht: ‘Wanneer jullie hem eten brengen, haal dan de botten uit het vlees en de pitten uit het gedroogde fruit.’


    Op een dag had degene die Davids eten bracht, ruzie gehad met de onderwijzer van David en hij zei bij zichzelf: ‘Ik breng David zijn vlees mét bot en als David dat eet, wordt hij ziek en dan zal de koning jouw hoofd afhakken.’


    David stopte het vlees met brood in zijn mond en beet precies op een stuk bot. Hij haalde het uit zijn mond en zag dat het een wit ding was; hij stopte het weer in zijn mond. Zijn tanden deden pijn en het lukte hem niet om dat witte ding fijn te kauwen. David werd woedend, hij haalde het bot uit zijn mond en sloeg ermee tegen de muur. De muur spleet open en er viel een zonnestraal naar binnen. David was verbaasd.


    ‘Wat is dat nu? Wie komt daar zomaar mijn kamer binnen?’


    Hij stroopte zijn mouwen op en begon tegen de zon te vechten; hij probeerde de zon te pakken, liet zich op zijn buik op het plekje zon vallen om het te pletten, hij sprong omhoog en viel weer terug op de grond, maar het haalde allemaal niets uit: de zonnestraal ging niet weg. David spande zich zo in dat het zweet in straaltjes van zijn gezicht gutste.


    Zijn onderwijzer kwam binnen en zag juist hoe David opsprong en weer tegen de grond smakte.


    ‘David, waarom spring je omhoog en laat je je dan weer op de grond vallen?’


    ‘Wie is dat?’ vroeg David. ‘Hij is mijn kamer binnengekomen en wil niet meer weggaan.’


    ‘David, doe je handen eens voor je ogen.’


    David sloeg zijn handen voor zijn ogen en zijn onderwijzer stopte de spleet in de muur met zijn zakdoek dicht, zodat de zonnestraal verdween. De onderwijzer zei: ‘Doe je ogen maar weer open.’


    David deed zijn ogen open en zag dat de lichtstraal weg was.


    ‘Hoe kan dat? Ik loop mij al de hele ochtend af te matten en ik heb hem niet naar buiten kunnen krijgen. Ben jij dan sterker dan ik, dat jij hem wel naar buiten hebt kunnen jagen?’


    ‘David, beste jongen,’ zei de onderwijzer, ‘dat was toch geen mens? Dat was een zonnestraal!’


    ‘Een zonnestraal?… Is er dan een zon daar buiten?’


    ‘Natuurlijk is daar een zon, mijn jongen. Er is een zon, er zijn sterren, er is nacht en er is dag.’


    David schreeuwde het uit: ‘Maar als er buiten een zon is, waarom laten jullie mij dan niet naar buiten gaan, zodat ik hem kan zien? Waarom houden jullie mij hier opgesloten tussen deze donkere muren?’


    De onderwijzer zei: ‘Brave jongen, heb nog een beetje geduld, dan ga ik naar de koning en vraag het hem. We zullen zien wat hij ervan zegt.’


    De onderwijzer liet zich aandienen bij Misra Melik.


    ‘Lang leve de koning! David wil graag naar buiten, om het zonlicht te zien.’


    Misra Melik beval: ‘Neem hem mee naar buiten en laat hem wat rondwandelen in de zon.’


    


    


    David vangt de knots van Misra Melik


    De onderwijzer kwam terug bij David en nam hem mee de stad in om wat rond te wandelen. David vroeg aan één stuk door: ‘Wat is dit? Wat is dat? En wat is dat daar?’


    Zijn onderwijzer antwoordde: ‘Dit is een koe, dat is een ezel, en dat daar is een buffel.’


    En zo wandelden zij tot buiten de stad. Op een veld had zich een enorme menigte verzameld. David zei: ‘Meester, kom, laten we daarheen gaan.’


    De onderwijzer zei: ‘David, beste jongen, daar is niets te zien. Laten we de andere kant op gaan.’


    Maar David hield voet bij stuk: ‘Nee, ik wil dat je me daar naartoe brengt.’


    ‘Wat is daar dan? Waarom moet ik je daarheen brengen?’


    ‘Breng je me erheen of breng je me er niet heen?’


    ‘Ik doe het niet.’


    ‘Je móet.’


    De onderwijzer gaf zijn leerling een zacht tikje. David greep de onderwijzer bij zijn oor beet en het scheelde maar een haar of hij had het eraf getrokken. De onderwijzer werd bang.


    ‘Het is al goed, het is al goed. We gaan er wel heen.’


    Hij nam David mee naar de uiterste hoek van het speelveld. Op het veld was Misra Melik met zijn mannen een speerwerpwedstrijd aan het houden. Het was juist de beurt van Misra Melik om te gooien. Toen David zag dat er door de lucht iets aan kwam vliegen, stak hij zijn hand uit en ving het op: het was een speer. Hij wierp de speer terug en die vloog over het hoofd van Melik heen en kwam wel tien meter verder neer. Misra Melik zei: ‘Wel wel, wie was dat, die mijn speer tot over mijn hoofd gooide? Kakan en Aslan, gaan jullie eens kijken wie dat is geweest.’


    Zijn ridders gingen kijken en kwamen weer bij hem terug. ‘Lang leve de koning! Het was David.’


    Misra Melik schreeuwde: ‘Breng hem hier, dan snij ik hem de keel door!’


    De viziers lieten zich voor de voeten van Misra Melik neervallen.


    ‘Lang leve de koning! Maar hij is nog maar een kind. Hij doet je toch geen kwaad? Waarom zou je hem de keel doorsnijden?’


    De vizier stuurde iemand naar de onderwijzer en liet zeggen: ‘Moge je huis voor verwoesting behoed worden! Moest je David nu juist hierheen brengen? Had je geen andere plaats kunnen uitzoeken?’


    De onderwijzer zei: ‘Je denkt toch niet dat ik hem uit vrije wil hierheen gebracht heb? Hij heeft haast mijn oor eraf getrokken, hij heeft mij gedwongen hem hier te brengen.’


    Zij zeiden: ‘Ga weg, ga weg, ga snel weg van hier!’


    Met veel bidden en smeken kreeg de onderwijzer David eindelijk weer mee naar huis. Thuis zei David tegen vrouwe Ismil: ‘Moeder, waar gaat Melik elke ochtend naar toe?’


    ‘Kindje van je moeder, hij gaat wat wandelen en ze gaan polo spelen.’


    ‘Maar waarom neemt hij mij dan niet mee? Ik wil ook polo spelen en plezier hebben. Ik zit maar in mijn eentje thuis, zonder vrienden om mee te spelen. Ik word er helemaal verdrietig van. Zeg alsjeblieft tegen Melik dat hij mij ook mee moet nemen naar het speelveld.’


    Vrouwe Ismil zei: ‘Bij het huis van je moeder, je bent nog te klein. De paarden zullen je onder de voet lopen.’


    ‘Ik zal ver bij de paarden uit de buurt blijven.’


    Vrouwe Ismil zei tegen Misra Melik: ‘Melik, lieverd, wil je morgenochtend alsjeblieft David meenemen, zodat hij ook polo kan spelen en het kan leren?’


    Misra Melik zei: ‘Ach David, jij bent toch veel te klein? Polo spelen is nog niets voor jou.’


    David hield koppig vol: ‘Maar ik wil met je mee.’


    Vrouwe Ismil zei: ‘Melik, alsjeblieft, neem David mee. Zie je niet, hoe hij huilt?’


    Misra Melik zei: ‘Maar dat volk van hem is zo eigenwijs en koppig. Ik ben bang dat dat kind mij in de problemen zal brengen.’


    Zijn moeder zei: ‘Er gaat niets gebeuren. Breng hem ergens naar een hoge plek en laat hem daarvandaan een beetje kijken. Hij zal heus niet bij de paarden in de buurt komen, wees maar niet bang.’


    Misra Melik zei: ‘Als ik hem niet meeneem, dan zal iedereen zeggen: “Hij was al een wees en nu heeft Melik hem ook nog in de steek gelaten.” Het is goed, moeder, morgenochtend neem ik David wel mee.’


    De volgende ochtend nam Misra Melik David mee naar het speelveld. Op bevel van de koning brachten de ridders Kakan en Aslan de koppige David naar de top van een berg. Zij bonden zijn handen en voeten vast, zetten hem daar op de grond neer en gingen naast hem zitten om hem in de gaten te houden.


    Tot het middaguur zat David te kijken en te kijken, maar hij kon niets zien en voelde zich ellendig. Hij zei tegen de ridders: ‘Maak mijn handen en voeten eens los.’


    ‘Dat kan niet,’ zeiden de ridders. ‘De koning heeft ons bevolen je vastgebonden te laten zitten, zodat je niet in de buurt kunt komen en door de paarden vertrapt kunt worden.’


    David werd boos, trok even zachtjes aan zijn ketenen en brak ze in stukken. De ridders gingen aan Davids armen hangen, maar zij konden hem niet tegenhouden. David sleurde hen allebei op hun buik mee tot aan huis. Daar ging hij in een hoekje liggen met zijn hoofd op de grond.


    ‘Waarom ben je nu al naar huis gekomen, David?’ vroeg vrouwe Ismil.


    David zei: ‘Melik heeft mijn handen en voeten laten vastbinden en me op een hoge berg laten zetten, terwijl hij op het veld polo aan het spelen was. Ik heb helemaal niets kunnen zien.’


    Die avond zei vrouwe Ismil tegen Misra Melik: ‘Waarom heb je David niet meegenomen naar het poloveld, zodat hij wat kon zien?’


    Hij antwoordde: ‘Moeder, hij luistert niet naar mij. Als hij door de bal geraakt wordt en dood neervalt, zullen de mensen zeggen: “Misra Melik heeft dat weeskind vermoord, zodat hij hem geen eten meer hoeft te geven.”’


    Zij gingen aan tafel, maar David at geen hap. Vrouwe Ismil zei: ‘Melik, lieverd, plaag je broertje niet zo. Morgenochtend gaat David met je mee en dan zet je hem ergens dichtbij, zodat hij wat kan zien.’


    De volgende ochtend vroeg gingen Misra Melik, de edelen en de ridders samen naar de arena om een wedstrijd met knotsen te houden. David brachten zij op een veld afstand bij hen vandaan en zeiden hem daar te blijven.


    Misra Melik zei tegen hem: ‘David, zie je deze knots? Het is een heel gevaarlijk ding: als je hiermee een mens raakt, is hij dood. Je mag niet bij ons komen en je niet in het spel mengen. Blijf hier staan en kijk maar toe.’


    David beloofde: ‘Goed, broer, ik zal doen wat je me zegt.’


    Aan de ene kant wierpen Misra Melik en zijn vrienden met hun knotsen en aan de andere kant was David wat aan het spelen. Hij ging languit op de grond liggen, pakte wat aarde op en strooide die over zijn voeten.


    Zij wierpen hun knotsen tot het middaguur.


    David keek uit de verte toe, totdat Misra Melik aan de beurt was om zijn knots te werpen. Iedereen kwam om hem heen staan om te zien hoe de koning zijn knots zou werpen. De strijdknots van de koning woog wel driehonderd poed. Misra Melik gooide de knots met zijn linkerhand omhoog en ving hem met zijn rechterhand weer op. Wanneer hij de knots ver weg gooide, maakte die een spoor in de aarde als een zwaarbeladen wagen. Als zijn knots een steen raakte, sprongen er vonken uit.


    Toen David zag dat Misra Melik aan de beurt was om zijn knots te werpen, ging hij in de werpkuil zitten en begon met zijn kapotte muts aarde af te meten. ‘Dat is één,’ zei hij en liet de aarde op de grond vallen. Toen vulde hij zijn muts weer en zei: ‘En dat is één.’ Want hij kon niet tot twee tellen.


    Misra Melik schreeuwde tegen hem: ‘Hé daar, David, ga weg daar. Ik moet mijn knots werpen.’


    Driemaal schreeuwde hij, maar David deed net of hij niets hoorde. Hij bleef maar aarde afmeten: ‘En dat is één.’


    Misra Melik beval: ‘Kakan en Aslan, ga erheen, pak hem bij de arm en sleur hem de werpkuil uit.’


    Vijf ridders gingen op David af en pakten hem bij zijn armen om hem weg te sleuren. Maar wat zij ook probeerden, zij kregen hem niet overeind. Hij bleef maar rustig aarde afmeten: ‘En dat is één, en dat is één’. Hoe de ridders zich ook inspanden, zij konden David niet van zijn plaats krijgen, zoals je een boom niet met wortel en al uit de grond kunt trekken. De ridders bleven besluiteloos staan. Misra Melik zei: ‘Gooien jullie je knots dan maar! Raak hem maar, en dood hem.’


    De ridders wierpen een voor een hun knots. David ving met één hand de knotsen op en gooide ze weer de lucht in; dan ving hij ze met zijn andere hand op en gooide ze opnieuw de lucht in. Misra Melik werd vreselijk kwaad.


    ‘Gaan jullie eens opzij, dan zal ik hem onder mijn knots verpletteren. Ik heb het nog tegen mijn moeder gezegd: ik wil hem niet meenemen, want ik ken de aard van dat volk. Hij zal mij altijd hoofdbrekens blijven bezorgen. Hij is een blok aan mijn been. Ik kan hem beter meteen verpletteren en doden. Ga opzij, jullie.’


    Toen David dat hoorde, zei hij: ‘Ja, Melik, gooi je knots, gooi je knots, laat hem maar komen! Ik zal niet opstaan, maar laat me niet merken dat je aarzelt.’


    ‘Uit stof zijt gij geboren en tot stof zult gij wederkeren,’ zei Misra Melik en hij wierp zijn knots.


    David stak één hand omhoog, ving de knots op, woog hem even in zijn hand en zei: ‘Wat jammer dat hij zo licht is.’ Zo sprak hij en wierp de knots terug, waarbij hij Kakan, Aslan en nog zeven ridders in één keer doodgooide.


    De mensen dromden samen om de koning heen.


    ‘Koning, zijn wij hier gekomen om te spelen of om mensen te doden? Je wist toch dat David eigenwijs is, waarom heb je hem dan meegebracht? Wat zullen de burgers nu wel niet zeggen?’


    Misra Melik schuimbekte van woede en trok zijn sabel. ‘Laat mij mijn gang gaan!’ zei hij. ‘Ik ga die hondenwees zijn strot doorsnijden!’


    De vizieren en ridders hielden hem tegen.


    ‘Lang leve de koning! Hij is nog maar een kind, hij weet niet wat hij doet.’


    ‘Hij is een wees, heb medelijden.’


    ‘Wat zullen de mensen wel niet zeggen? “Misra Melik heeft een wees vermoord om hem niet te hoeven voeden.”’


    De grootvizier zei: ‘Lang leve mijn heer en meester! Maar David is een koningszoon. Bestaan er dan geen wetten? Hoe kun je met je sabel zijn keel doorsnijden?’


    De vizieren en edelen lieten niet toe dat Misra Melik David daar zou doden.


    


    


    David wordt op de proef gesteld met goud en vuur


    David ging ervandoor en rende naar huis. Hij sprong in zijn moeders armen. Vrouwe Ismil schrok en vroeg: ‘Wat is er gebeurd, David?’


    ‘Moeder, Melik komt er zo aan om mijn keel door te snijden.’


    ‘Waarom dan? Wat heb je gedaan?’


    David vertelde wat er gebeurd was. Hij was juist uitverteld, toen Misra Melik binnenkwam.


    ‘Waar is die christenhond? Ik ga hem de keel doorsnijden.’


    Zijn moeder zei: ‘Waarom?’


    ‘Hij heeft mij voor de hele wereld voor schut gezet.’


    ‘Wat heeft hij dan gedaan?’


    ‘Ik was bezig met een knotswerpwedstrijd en hij ving zomaar mijn knots op.’


    Vrouwe Ismil zei: ‘Ach, wat wil je? Hij is nog maar een kind.’


    ‘Niks geen kind!’ schreeuwde Misra Melik, terwijl hij David bij zijn arm greep. ‘Waarom heb je mijn knots opgevangen?’


    David antwoordde: ‘Daar heb ik goed aan gedaan. Ik ben heus niet minder sterk dan jij. Je moet mij laten meespelen met de knotsen.’


    ‘Heb je dat gehoord, moeder?’ Misra Melik schuimbekte weer van woede en trok zijn sabel. ‘Ik vermoord hem!’


    De moeder sprong tussen haar twee zonen. ‘Melik, ben jij nu ook al zo dom geworden? Wat heeft het kind je misdaan?’


    Misra Melik schreeuwde: ‘Moeder, vandaag heeft hij mij mijn knots afgepakt! Morgen zal hij mij zo mijn huis en mijn land afnemen!’


    Vrouwe Ismil zei: ‘Bij het huis van je moeder, zo mag je niet praten! David is je broer, hij zal in gevechten naast je staan, hij zal je rugdekking geven. Jullie zijn geboren uit een en dezelfde vader, jullie hebben de melk van een en dezelfde moeder gedronken. Waar de kip te eten krijgt, broedt zij ook haar ei uit. Ik bezweer je, moet David dan weer terug naar Sassoen? Naar wie? Hij is hier opgegroeid, hier moet hij blijven! Hij is jouw broer en samen zullen jullie heersen over Misr, over Sassoen en over de hele wereld.’


    Misra Melik dacht even na en zei toen: ‘Nee, moeder, ik ben het niet eens met wat je zegt. Ieder ander mens die door mijn knots geraakt wordt, is meteen dood. Maar deze hier ving mijn knots op; hij was niet alleen niet dood, maar hij gooide hem nog naar mij terug ook. Nee, nu ga ik hem echt de keel doorsnijden.’


    Vrouwe Ismil zei: ‘Dat zal niet gebeuren. Roep je vizieren en edelen maar bijeen. Laat hen komen en dan zullen we vragen wat zij ervan vinden.’


    Misra Melik liet de vizieren en edelen bij hem komen en sprak: ‘Edelen van Misr, wat denken jullie? Deze krankzinnige christenhond pakt nu al mijn knots af en doodt mijn ridders ermee. Wat zal hij morgen wel niet doen, wanneer hij groot is geworden? Hij zal de hele wereld verwoesten.’


    De vizier zei: ‘Lang leve de koning! David is nog klein, zijn hersens zijn nog zo week als een klont deeg; hij weet nog niet wat hij doet.’


    ‘Nee’ zei Misra Melik, ‘hij weet heel goed wat hij doet; hij is slimmer dan jij en ik bij elkaar. Nu hij nog zo klein is, heft hij al zijn hand tegen mij op; als hij eenmaal groot is, zal hij de hele wereld verwoesten. Hij begrijpt heel goed wat hij gedaan heeft. Ik ga hem de keel doorsnijden.’


    De vizier liet zich voor de voeten van Misra Melik op de grond vallen. ‘Lang leve de koning!’ zei hij. ‘Laten we hem op de proef stellen. Als David echt zo slim blijkt te zijn, dan mag je zijn keel doorsnijden, en de mijne erbij.’


    ‘Hoe stellen we hem op de proef?’


    ‘Laten we aan deze kant van de tafel een dienblad vol goud neerzetten, en aan de andere kant een dienblad vol gloeiende kolen. Dan zetten we David in het midden neer, tussen het goud en het vuur in. Als hij het goud pakt, is hij verstandig en dan snijd jij hem de keel door. Als hij het vuur pakt, heeft hij nog geen verstand en dan moet je hem sparen.’


    Zij namen David mee naar de tafel. Aan de ene kant lag het goud, aan de andere kant lagen de gloeiende kolen. Ze zeiden: ‘David, pak maar wat je hebben wilt.’


    Davids ogen schoten heen en weer. Hij stak zijn hand uit naar het goud, maar op bevel van God pakte een engel Davids hand beet en leidde die naar de gloeiende kolen. Zijn vinger raakte de gloeiende kolen aan en hij brandde zich. David bracht zijn vinger met nog gloeiende as eraan naar zijn mond en brandde zo ook zijn tong. David gaf een gil en begon te huilen. Vrouwe Ismil nam het kind in haar armen en zei: ‘Zie je nu wel, Melik? David is nog maar een kind, hij is nog onnozel. Je zou een zonde begaan, als je hem nu zou doden.’


    De vizieren zeiden: ‘David is nog maar klein, hij is nog onnozel, het zou een zonde zijn om hem nu te doden.’


    Misra Melik zei: ‘Het is goed. Jullie winnen. Laat hem maar leven.’


    David had zijn tong gebrand en lispelde nu. Sinds die dag noemde men hem David de Lispelaar.


    


    


    David weigert zich aan Misr te onderwerpen


    David woonde enige tijd in het paleis zonder in de problemen te komen.


    Maar hij was eigenwijs en rusteloos van aard. Op een dag ging hij naar buiten, de stad in, en kwam langs het wapenmagazijn van Misra Melik. De deur stond open. David liep naar binnen en zag daar een enorme strijdknots staan. Hij zei bij zichzelf: ‘Dat is een mooi speeltje!’


    Hij pakte de knots, zwaaide hem in de rondte en sloeg hem tegen de grond. Een verschrikkelijke dreun weerklonk door heel Misr. De stadsbewoners, mannen, vrouwen en kinderen, schrokken vreselijk en zeiden tegen elkaar dat er een aardbeving was.


    Misra Melik, die had liggen slapen, werd wakker en zei: ‘Dat was mijn knots die zo’n dreun gaf. Ga eens kijken wie er aan mijn knots heeft gezeten. Wat voor ramp is er nu weer over de stad gekomen?’


    De vizier vermoedde wel dat David degene was die de knots had opgepakt. Hij rende naar het wapenmagazijn toe.


    David gaf juist weer een dreun met de knots. De vizier schreeuwde tegen hem: ‘Hé, David, moge je huis voor verwoesting behoed worden! Wat heb jij hier te zoeken? Ga weg, snel, want als Misra Melik eraan komt, ben je nog niet jarig.’


    David ging er als een haas vandoor.


    Misra Melik kwam hijgend aanlopen, bleef staan bij de deur van zijn wapenmagazijn en vroeg: ‘Vizier, wie was het?’


    De vizier antwoordde: ‘Lang leve Misra Melik! De deur stond open, ik heb niets gezien.’


    Misra Melik zei: ‘Het moet David wel geweest zijn. Er is verder niemand sterk genoeg om mijn knots op te pakken.’


    De koning van Misr werd kwaad; schuimbekkend van woede liep hij de hele stad door. Hij zocht naar David, maar kon hem nergens vinden. Uiteindelijk keerde hij terug naar huis. David was naast de oven in slaap gevallen.


    Misra Melik trok de pees van zijn boog en wilde David daarmee wurgen. Zijn moeder was er net op tijd bij en greep zijn hand beet.


    ‘Melik, wat doe je nu toch?’


    ‘Ik ga deze hondenzoon wurgen,’ zei hij. ‘Hij heeft met mijn knots gespeeld en de hele stad op zijn grondvesten laten schudden. De mensen dachten dat het een aardbeving was.’


    Vrouwe Ismil ontblootte haar borsten en zei: ‘Melik, als jij David doodt, moge dan de melk die jij uit deze borsten gedronken hebt, je slecht bekomen!’


    Misra Melik ging tekeer: ‘Moeder, ik zeg je dat David slangengebroed is. Ooit zal mij iets slechts overkomen, en dat zal door hem komen. Nee, echt, het is nu genoeg geweest. Vandaag zal ik hem doden.’


    Vrouwe Ismil hield hem tegen en zei: ‘Melik, als je David echt moet doden, neem hem dan mee over zeven bergen en dood hem daar, zodat mijn oren zijn geschreeuw niet hoeven te horen. Ik heb hem met liefde de borst gegeven, mijn hart zou het niet kunnen verdragen.’


    De grootvizier kwam juist binnenlopen. Hij hoorde deze woorden en zei: ‘Lang leve de koningin! Waarom zouden jullie David doden en je handen bezoedelen met zijn bloed? Stuur hem liever naar Sassoen, naar het land van zijn vader.’


    Vrouwe Ismil maakte David wakker en zei tegen hem: ‘David, je gaat op reis; we sturen je naar je ooms.’


    ‘Wat zeg je nu, moeder? Heb ik ooms? Waar wonen die dan?’


    ‘In hun eigen land, in een stad die Sassoen wordt genoemd. Ga je naar hen toe?’


    ‘Waarom niet? Hoe heten zij?’


    ‘De ene heet Wergo, de andere heet Ohan met de Stem.’


    David zei: ‘Moeder, moge je tong verstommen! Waarom heb je me dit nooit eerder verteld? Ach, het maakt niet uit! Snel nu! Maak voor negen dagen eten voor mij klaar, geef mij negen paar sandalen en negen paar sokken nog daarbij. Ik ga naar Sassoen.’


    Vrouwe Ismil maakte voor negen dagen proviand klaar, haalde negen paar sandalen en ook nog negen paar sokken. Toen zegende zij de zoon van Mehèr en zei: ‘Ga nu, mijn zoon, ga naar het land van je vader, naar je ooms. God zij met je.’


    Voordat hij kon gaan, hief Misra Melik zijn sabel en zei: ‘Wacht eens even! David moet eerst hier komen en onder mijn sabel doorlopen om te tonen dat hij zich aan mij onderwerpt, en dan pas zal ik hem naar Sassoen laten gaan.’


    David antwoordde: ‘Wel heb ik ooit! Verwacht je echt dat ik onder je sabel door zal lopen?’


    De vizier zei: ‘Wat geeft het, David, als je eronderdoor loopt? Doe het maar, en vertrek dan rustig naar Sassoen.’


    ‘Nee,’ zei David, ‘Misra Melik wil dat ik onder zijn sabel door loop, zodat ik later, wanneer ik groot ben, niet de wapens tegen hem zal opnemen. Zodat hij zijn sabel tegen mij kan gebruiken en ik niets terug kan doen. Nog voor geen duizend Misra Meliks zou ik dat doen. Ik ben bereid om onder de hoofddoek van mijn moeder door te lopen, maar onder de sabel van Misr zal ik nooit door lopen.’


    Misra Melik schreeuwde: ‘Weiger jij onder mijn sabel door te lopen?!’


    David antwoordde: ‘Inderdaad. En wat denk jij daaraan te kunnen doen?’


    De grootvizier pakte David bij de arm om hem onder de sabel van Misr door te laten lopen. David bleef stokstijf staan. De vizier gaf hem nu een duw in zijn rug om hem onder de sabel van Misr door te laten lopen. David gooide hem opzij. Hij ging niet onder de sabel door, maar liep eromheen. Hij stootte zijn kleine teen tegen een steen en er schoot vuur uit de steen.


    Toen Misra Melik dat zag, schrok hij erg en zei: ‘Als dit al gebeurt terwijl hij nog zo klein is, dan zal hij, als hij eenmaal groot is, de hele wereld kunnen verwoesten.’


    Vrouwe Ismil en de grootvizier lieten zich neervallen voor de voeten van Melik en smeekten hem, bezwoeren hem dat David nog maar een koppig klein kind was. ‘Laat hem toch naar Sassoen gaan, dan zijn we van hem af.’


    


    


    De brug over de Batmanrivier


    In Misr leefden twee machtige ridders, Zware Stier en Krachtige Wind. Misra Melik liet hen bij zich komen en zei: ‘Jullie moeten David wegbrengen tot over zeven bergen. Op de Batmanbrug dood je hem en gooi je hem in het water. Doop de kleren die hij aanheeft in zijn bloed en breng ze mee terug, zodat ik het met mijn eigen ogen kan zien. Breng ook in een kruik Davids bloed mee, zodat ik het kan drinken en zo mijn hart tot rust kan brengen.’


    De ridders maakten zich gereed voor de reis. David kuste Vrouwe Ismil de hand, zei haar vaarwel en zij vertrokken.


    Zij reisden en reisden en legden vijf, zes dagreizen af. Zware Stier en Krachtige Wind zochten een geschikte plek om David te doden. Konden zij werkelijk geen geschikte plek vinden, of konden zij het wellicht niet over hun hart verkrijgen?…


    David zei onderweg geen woord tegen de dienaren die hem begeleidden. Hij dwaalde steeds van de weg af, nu eens hierheen, dan weer daarheen, rende de ene keer voor hen uit, de andere keer achter hen aan, klom nu eens een berg op, dan weer een dal in, speelde met stenen en planten, joeg vogels en wilde dieren op en liep steeds maar alleen, treurig, verloren…


    Wanneer de ridders langs de kant van de weg gingen zitten om te eten, gaven zij David niets. David plukte eetbare planten, groef wortels op, ving kwartels en hazen, en daar at hij van. Hij keek niet eens in de richting van de ridders, hij vroeg hun niets.


    En zo kwamen zij bij de Batmanbrug.


    Zware Stier zei: ‘Wind, wat doen we?… Zullen we David doden en in het water gooien?’


    Krachtige Wind zei: ‘Stier, wat moeten we anders?… Misra Melik heeft het ons bevolen.’


    David zat ver bij hen vandaan, hij had hun woorden niet gehoord. De ridders gingen zitten om een hapje te eten en riepen hem: ‘David, kom eens, kom eens snel hier!’


    David liep naar hen toe en zei: ‘Wij zijn nu al vijf, zes dagen onderweg en jullie hebben nog niet eenmaal gevraagd: “David, heb je honger, heb je dorst?” Hoe komt het dat jullie hier, bij deze brug, ineens bedenken dat ik er ook nog ben?’


    Zij zeiden: ‘David, tot vandaag waren wij op het grondgebied van Misr, maar nu zijn wij in het land van jouw vader aangekomen, bij zijn rivier, en daarom hebben we jou ook geroepen. Kom, David, kom wat eten.’


    David zei: ‘Vrouwe Ismil heeft ons voor negen dagen eten meegegeven. Jullie hebben steeds zelf gegeten en mij niets gegeven. En vandaag, nu ik in het land van mijn vader bij de rivier van mijn vader ben gekomen, zeggen jullie: “David, kom wat eten.” Nu hoef ik jullie eten niet meer.’


    De ridders stonden op en liepen verder, maar bij de Batmanbrug bleven zij staan.


    David liep op hen toe en vroeg: ‘Waarom stoppen jullie hier?’


    Zij zeiden: ‘David, wij zijn hier gestopt voor jou. Misra Melik heeft ons gezegd: “Help David over de brug, zodat hij niet bang wordt, en zorg dat hij niet in het water valt.” ’


    David zei: ‘We zijn van Misr helemaal tot hier gekomen en jullie hebben al die tijd niet eenmaal gezegd: “David is nog klein, misschien is hij wel bang.” Wat is er nu gebeurd dat jullie hier gestopt zijn? Loop maar door, steek de brug over! Ik kom wel achter jullie aan.’


    De ridders liepen door en zeiden zachtjes tegen elkaar: ‘Als nu een van ons voor David uit loopt, kan de ander achter hem aanlopen. En als we dan precies in het midden van de brug komen, doden we David en gooien hem in het water, zodat hij meegesleurd wordt.’


    Zij keerden zich om naar hem en zeiden: ‘David, een van ons zal voor je lopen en de ander achter je, zodat je niet bang wordt als je over de brug loopt.’


    David vond het goed: ‘Dat moet dan maar.’ Maar in gedachten zei hij: Waarom hebben zij tot nu toe steeds met z’n tweeën voor mij uit gelopen, en loopt er nu ineens een voor mij en een achter mij? Zij voeren blijkbaar iets in hun schild.


    Zij liepen tot het midden van de brug. Daar grepen de ridders David bij zijn armen beet, de een van voren, de ander van achteren.


    David zei: ‘Wat doen jullie nu? Jullie hebben mij toch niet beetgepakt om mij in het water te gooien?’


    ‘Ja, wij moeten je in het water gooien,’ zeiden de ridders. ‘De koning heeft ons bevolen jou te doden en in het water te gooien.’


    David zei: ‘Wat wil Misra Melik toch van mij? Ik heb zijn land met geen vinger aangeraakt, ik ben niet aan zijn schatten geweest, ik heb zijn troon niet aangeraakt. Wat heeft hij mij gegeven wat hij niet zelf kan nemen?’


    Zij zeiden: ‘Wij weten het niet. Hij heeft ons bevolen jou te doden en in het water te gooien, en anders zal hij ons allebei de keel doorsnijden.’


    David zei: ‘Weten jullie zeker dat je mij moet doden?’


    ‘Wij zweren het, we moeten je doden!’


    David greep met één hand de een bij zijn kraag en greep met zijn andere hand de ander bij zijn kraag. Zo tilde hij hen op en sloeg hen met de koppen tegen elkaar, hield hen elk aan een kant over de rand van de brug en zei: ‘Jullie weten nog niet goed hoe je iemand in het water moet gooien. Ik zal jullie eens in het water gooien, dan kunnen jullie het leren.’


    De ridders schreeuwden in paniek: ‘David, om de liefde van God, gooi ons niet in het water. Die hond van een Misra Melik heeft ons het mes op de keel gezet, om ons te dwingen jou hierheen te brengen en te doden. Het is slechts uit angst dat wij je iets aan wilden doen. Weet je dan niet dat wij de dienaren zijn geweest van jouw vader, van Mehèr de Leeuwenverscheurder? Wij zijn bij jouw vader aan tafel opgegroeid. Toen jouw vader stierf, is die hond van een Misra Melik gekomen; hij heeft ons meegevoerd als gevangenen en ons gedwongen om zijn vazallen te worden. Ons lot is met het jouwe verbonden, dood ons niet! Als jij net zo’n mens bent als je vader, net zo sterk en net zo moedig als hij, dan zullen wij je alle dagen van ons leven blijven dienen. Spaar ons omwille van je vaders nagedachtenis.’


    David tilde verschrikt de ridders weer op en zette hen terug op de brug. Hij zei: ‘Als dat zo is, laten wij dan samen teruggaan naar Sassoen.’


    Zij kusten elkaar op de wangen en gingen op weg naar Sassoen.


    

  


  
    tweede deel


    


    Davids herdersavonturen


    


    David kwam, samen met zijn ridders, aan bij de grens van Sassoen. Daar hield hij halt, hij keek, keek en keek, en zei tenslotte: ‘O, bergen, bergen van Sassoen, zijn jullie daar?’


    De kinderen die de kalveren en lammeren lieten grazen, de schaapherders, de koeienhoeders, allen lieten hun dieren in de steek om naar David te komen kijken. Zij hoorden dat hij een telg van hun koningsgeslacht was. David begroette hen en zei dat hij op weg was naar Sassoen, naar zijn vaderland. De herders fluisterden tegen elkaar: ‘Zeg, dit is vast en zeker de zoon van Mehèr de Leeuwenverscheurder.’


    Een jonge koeienhoeder liet zijn dieren aan een vriend over en rende naar de stad om het nieuws aan Ohan met de Stem te gaan brengen.


    Ohan met de Stem had die nacht gedroomd. In zijn droom had hij gezien hoe de muur van de burcht van Sassoen weer overeind stond, de haard in de vesting van Sassoen weer brandde, de tuin van Sassoen weer groen was geworden en de leeuwerik van Sassoen weer zong.


    Ohan met de Stem werd wakker en riep naar zijn vrouw: ‘Hé Sarja, sta op, het is al licht! Sta op, ik heb een droom gehad: de kleine David is naar Sassoen gekomen, ik weet het zeker.’


    Sarja zei vanuit haar bed: ‘O, oude man, waarom laat je ons niet rustig slapen?’


    Ohan met de Stem werd boos. ‘Vrouw toch,’ zei hij, ‘behoor jij soms tot een ander volk? Voel jij geen pijn in je hart om het huis van Sassoen? Sta op, luister eens wat ik heb gedroomd. De muur van de burcht van Sassoen stond weer overeind, de haard in de vesting van Sassoen brandde weer, de tuin van Sassoen was weer groen geworden en de leeuwerik van Sassoen zong weer… Het kan niet anders of onze kleine David is naar Sassoen gekomen.’


    Ohan met de Stem stond op en kleedde zich aan. Juist op dat ogenblik kwam de koeienhoeder binnenrennen om het goede nieuws te brengen. Hij zei: ‘Een goede morgen, oh edele Ohan, aanhoort het nieuws. U moet weten, dat er een edel kind aan komt. David is in aantocht.’


    Het hart van Ohan met de Stem sprong op van vreugde. Hij ging direct Oom Toros en alle belangrijke mensen van Sassoen op de hoogte brengen. Alle Sassoeners hoorden het nieuws en kwamen op het veld bij de vesting bijeen.


    Oom Toros zei: ‘Hoort, Sassoeners, de godheid heeft ons een nieuwe zoon geschonken, het licht van het huis van Sassoen is weer terug. Komt, laten wij allemaal samen onze David tegemoet gaan.’


    De stadsbewoners en de boeren van Sassoen gingen, samen met de edelen, in een grote groep David tegemoet, omdat zij heel benieuwd waren te zien wat voor jongen hij was. Toen zij bij de grens van Sassoen kwamen, zagen zij daar drie onbekenden die met de herders aan het praten waren. Zij riepen naar hen: ‘Hé daar, wie van jullie is David? Wie van jullie is David?’


    Ohan met de Stem zag een edelknaap tussen twee ridders staan en zei: ‘Oom Toros, dat moet onze koppige David zijn.’ Hij liep op de jongen toe en vroeg: ‘Hé, jongen, waar kom jij vandaan?’


    Hij zei: ‘Ik kom uit de stad Sassoen.’


    ‘Ik heb jou nog nooit in Sassoen gezien. Heb jij familie in Sassoen?’


    David zei: ‘Mijn moeder, vrouwe Ismil, zegt dat ik daar twee ooms heb.’


    ‘En hoe heten die ooms van je?’


    ‘De oudste heet Wergo, de jongste heet Ohan.’


    Ohan met de Stem omhelsde David stevig, kuste hem op beide wangen en zei: ‘Och, David, jongen toch, ben jij het echt? Ik ben je oom. Ik ben Ohan met de Stem.’


    Davids sandalen waren kapot, zijn kousen versleten. Hijzelf was hongerig, van het eten van wilde planten was hij een beetje raar geworden.


    De stedelingen en boeren van Sassoen wilden allemaal David aanraken, zij begroetten hem en heetten hem welkom. Maar David liep, in gedachten verzonken, over de weg. Het drong nog niet tot hem door dat al die mensen uit Sassoen kwamen, en dat zij gekomen waren om hem af te halen en eer te bewezen. Diep in gedachten liep hij over de weg. Hij durfde niet goed te zeggen dat hij honger had.


    Ohan met de Stem bleef ineens stilstaan. Hij kuste David opnieuw op beide wangen en zei: ‘Hoort toe, Sassoeners, broeders, zusters! Prijst u gelukkig! Het licht is weergekeerd in het huis van Sassoen. David, de eniggeboren zoon van onze koning, is teruggekomen!’


    Ohan met de Stem, Oom Toros en het hele volk van Sassoen namen de zoon van Mehèr mee naar de stad en brachten hem naar de kamer die vroeger van Mehèr geweest was. Zij gingen zitten, dronken wijn, aten hertenvlees, vierden feest en maakten plezier. Zij kusten David op de wangen, en kusten hem weer, en kusten hem weer, totdat zij een voor een opstonden, gedag zeiden en weggingen. David en Ohan met de Stem bleven alleen achter.


    ‘Vertel eens, oom,’ zei David, ‘hoe gaat het met je, hoe leven jullie hier?’


    ‘Mijn zoon,’ zei Ohan, ‘bij de gratie Gods, bij Zijn genade en bij jouw vaders graf blijven wij in leven.’


    In de stad Sassoen woonde een manke priester. Ohan met de Stem bracht David bij deze man en zei: ‘Eerwaarde vader, leer onze David psalmen lezen.’


    ‘Met alle liefde,’ zei de manke priester.


    Er verstreek enige tijd en op een dag zei David: ‘Oom Ohan, zomaar nutteloos psalmen lezen, dat is toch geen manier van leven. Jij bent een man op leeftijd, je bent vast een man van aanzien in de stad; vind alsjeblieft een baantje voor mij, zodat ik met werken de kost kan verdienen.’


    Ohan met de Stem zei: ‘Dat is goed, wat voor werk wil je? Ons werk hier is boerenarbeid. Denk je dat je boerenarbeid aankunt?’


    ‘Waarom niet? Al doende zal ik het wel leren.’


    Ohan met de Stem ging naar het stadsplein en legde de kwestie voor aan de oude mannen van de stad, die daar stonden.


    ‘Zoeken jullie alsjeblieft een baantje voor onze David, zodat hij met werken de kost kan verdienen.’


    De oude mannen van de stad overlegden met elkaar en zeiden: ‘David is nog klein, hij kan de lammeren van de Sassoeners wel gaan hoeden.’


    Ohan met de Stem ging weer terug naar huis.


    ‘David, wil jij de lammeren gaan hoeden?’


    ‘Waarom niet? Goed gedaan, oom, dat je gezorgd hebt dat ik de lammeren mag hoeden.’


    De volgende ochtend stond Ohan met de Stem op, liet een paar stalen schoenen en een stalen herdersstaf maken, en zei: ‘Goed, morgen breng je de lammeren van de stad naar de berg van Sassoen. Daar is goede weidegrond. Je laat ze grazen, tegen het middaguur laat je ze drinken bij de bron en daar wacht je dan tot ik je eten kom brengen.’


    De volgende ochtend vroeg trok David zijn stalen schoenen aan, pakte de stalen herdersstaf, ging op de kuddeverzamelplaats staan en riep: ‘Hé daar, lammerenhouders, hé daar, geitenhouders, haal jullie geitjes en lammeren naar buiten en breng ze hier, dan zal ik ze meenemen naar de berg van Sassoen om ze daar te laten grazen.’


    De stedelingen brachten hun geitjes en lammeren naar de verzamelplaats.


    David zette ze bij elkaar en dreef ze voor zich uit om ze naar de weidegronden te brengen. Toen de mensen Davids sterke armen en zijn herdersstaf zagen, schrokken zij hevig en zeiden: ‘Broeder Ohan, oh wee, als David onze lammetjes slaat met die stalen herdersstaf, zijn ze op slag dood.’


    Ohan met de Stem nam David even apart en zei: ‘Beste jongen, David, deze mensen zijn allemaal buren. Pas op dat je hun lammetjes niet slaat met je stalen herdersstaf, want dan zul je ze doden.’


    ‘Kom nu, oom! Zo dom ben ik toch niet?’


    Hij dreef de lammetjes voor zich uit, klom ermee de berghelling bij Sassoen op en liet ze daar grazen tot het middaguur. De lammeren aten hun buikjes rond. David dreef de lammeren bijeen in een grot; toen ging hij zelf in de schaduw van een groot rotsblok liggen en viel in slaap.


    De tijd ging verder en verder. David werd eindelijk weer wakker, stond op en zag dat de grot leeg was. Hij keek de ene kant op, geen lam te zien, hij keek de andere kant op, geen geitje te zien; ze waren allemaal spoorloos verdwenen.


    David klom op een rotsblok en brulde: ‘Hé daar, bergen, bergen van Sassoen! Waar zijn mijn lammetjes, waar zijn mijn geitjes?’


    Door het gebrul van David ging een vreselijke beving door bergen en dalen. Alle vossen, hazen en marters die er maar waren, sprongen tevoorschijn, de een onder een steen vandaan, de ander uit de struiken, en zij stoven alle kanten op.


    David zei: ‘Kijk nu toch, hoe mijn geitjes proberen te ontsnappen!’


    Hij rende achter de dieren aan en ving ze allemaal, de een onder een steen vandaan, de ander achter een struik vandaan. Hij ving ze, bracht ze bij elkaar en mengde ze onder de lammeren. Want het is haast niet te geloven, maar Davids lammetjes waren al grazende weer allemaal bij de grot teruggekomen. David dreef ze allemaal samen de grot in.


    Ohan met de Stem kwam David eten brengen en zag dat zijn stalen schoenen kapot waren gegaan en zijn stalen herdersstaf versleten was.


    ‘Jongen toch, David, hoe kan dat nu? Als ik elke dag een paar schoenen en een staf voor je moet laten maken, gaat je loon daaraan op. Wat houden wij er dan nog aan over?’


    David klaagde: ‘Och, oom, ik heb vandaag zoveel rondgerend dat ik geen schoenen meer aan mijn voeten heb. Morgen wil ik geen lammetjes meer hoeden.’


    ‘Wat is er, David? Is lammeren hoeden geen fijn werk?’


    ‘Het is wel fijn werk, oom, de zon is mijn getuige, het is fijn werk. Deze rode lammetjes en zwarte geitjes zijn heel rustig en heel verstandig. Daarmee kan ik prima overweg. Maar die gevlekte, en die met de lange staarten, en die met de puntoren hebben het mij heel moeilijk gemaakt. Ze gingen er steeds vandoor, de hele dag, ze wisten van geen ophouden.’


    Ohan met de Stem zei: ‘Wat zeg je, David? Hoe kom je erbij dat wij geitjes met lange staarten en puntoren zouden hebben?’


    ‘Natuurlijk hebben wij die, oom, gevlekte, puntorige, wolstaartige geitjes zijn er ook bij, heel veel.’


    Ohan met de Stem zei: ‘Haal die lammetjes van je eens uit de grot, laat mij eens zien.’


    David ging de grot binnen. Hij sloeg links en rechts met zijn staf tegen de stenen en schreeuwde zo hard dat de marters, hazen en vossen er in vliegende vaart vandoor gingen. David kwam de grot uit en zei: ‘Wat is dat nu, oom? Waarom heb je mijn geitjes laten ontsnappen?’


    Ohan met de Stem zei: ‘Het is goed, moge God je huis voor verwoesting behoeden. Maar dat waren geen geitjes, maar wilde beesten. Laat die maar wegrennen.’


    David mopperde: ‘Ja hoor, jij hebt mijn geitjes laten ontsnappen. Straks willen de eigenaren hun geitjes van mij terug, wat moet ik dan tegen hen zeggen?’


    David rende opnieuw de bergen op en af, achter de ontsnapte wilde dieren aan. Hij spande zich zozeer in, hij rende zo hard, dat de dieren helemaal buiten adem raakten en uitgeput als leren zakken op de grond neervielen. David haalde ze allemaal weer terug en zette ze tussen zijn lammetjes. Hij zei: ‘Die drommelse dekselse beesten blijven maar ontsnappen. Ze gunnen me geen tijd om uit te rusten of ook maar een hapje te eten.’


    De wilde dieren waren nu zo bang voor David dat ze niet meer ontsnapten.


    Toen het avond werd, dreef David zijn geiten en lammeren terug naar de stad. Hij bracht ze naar de kuddeplaats en riep luid:


    


    ‘Hé, geiten- en lammerenbazen, komt allen,


    ik laat het hoeden na vandaag weer vallen!


    Wie er eerst één had, krijgt tienmaal zijn deel,


    wie er eerst tien had, krijgt dubbel zoveel!’


    De stadsbewoners kwamen van alle kanten aanlopen, haalden hun eigen lammeren uit de kudde en namen ze mee, waarbij zij elk ook zoveel mogelijk marters, hazen en vossen meenamen. De hazen vilden zij en aten ze op, en van de vossen en marters maakten zij jassen die ze aantrokken.


    Sinds die dag weten de Sassoeners hoe zij op hazen moeten jagen om ze op te eten, en hoe ze van marters en vossen jassen kunnen maken om te dragen.


    Die avond riep Ohan met de Stem de ouderen van Sassoen bijeen. Hij zei tegen hen: ‘Dit is niets geworden. David ziet het verschil niet tussen een geit en een haas. De hele dag heeft hij achter wilde dieren aan lopen rennen; zo verslijt hij een paar stalen schoenen per dag. Ik heb jullie laten komen om jullie te smeken David een ander baantje te geven.’


    De oude mannen van Sassoen zeiden: ‘Je hebt gelijk, mijn beste, hij heeft geen vos en geen konijn meer overgelaten in de bergen. Er valt voor ons niets meer te jagen.’


    ‘Wat moeten we dan met David?’


    ‘Wij kunnen hem de koeien laten hoeden.’


    Ohan met de Stem liet een nieuw paar stalen schoenen en een nieuwe stalen herdersstaf voor David maken. David ging weer ’smorgens vroeg naar de kuddeverzamelplaats en riep: ‘Hé daar, koeienbezitters, hé daar, buffeleigenaren, breng jullie runderen maar hier, dan breng ik ze naar de weidegronden. Lammeren en kalveren neem ik niet mee, breng maar grote koeien en buffels.’


    De stadsbewoners brachten hun runderen bij David.


    David dreef de kudde ditmaal naar het veld bij Sassoen. Hij liet de kudde grazen, ging zelf in de schaduw van een rotsblok liggen en viel in slaap. Hij sliep en sliep, en toen hij wakker werd, zag hij dat de kudde weg was. Je begrijpt het wel: de runderen waren al grazend de berg opgelopen, in het bos verdwenen, in dalen en kloven. David begon boos heen en weer te rennen op zoek naar zijn kudde. Toen klom hij op een rotsblok en brulde: ‘Hallo daar, bergen, bergen van Sassoen, waar is mijn kudde gebleven?!’


    Het gebrul van David weerklonk als een donderslag over bergen en dalen. Ditmaal kwamen er ook ontelbare wolven, beren, tijgers en leeuwen uit hun holen tevoorschijn rennen.


    ‘O nee toch! Vervloekt, nu willen ze alweer ontsnappen!’


    David rende achter de wilde beesten aan. Hij rende zo lang achter ze aan en spande zich zozeer in, dat ze uiteindelijk met hun tong uit de bek bleven staan. David ving in het woud een wolf, in een grot een beer, op een berg een tijger, in een dal een leeuw; hij ving ze allemaal, bracht ze mee en zette ze tussen zijn kudde. De kudde had intussen naar hartenlust kunnen grazen op de bergweide en was weer teruggekomen naar het veld, had daar water gedronken en stond nu te herkauwen aan de oever van de rivier.


    Het veld stond nu vol wilde dieren. Ze waren zo bang voor David dat ze elkaar niet durfden aan te vallen. Zodra er één een poot verzette, tilde David hem op en smeet hem met zoveel kracht tegen de grond dat hij in de bodem wegzakte.


    Tegen het middaguur kwam Davids oom hem eten brengen en zag dat het hele veld vol stond met grote roofdieren. Ohan met de Stem werd doodsbang en riep vanuit de verte: ‘David, wat heb je nu weer gedaan?’


    David antwoordde: ‘Ik heb mijn kudde naar een plek gebracht waar de dieren rustig kunnen herkauwen, oom. Ik heb honger, heb je eten meegebracht?’


    Hij zei: ‘Kom je eten maar halen. Ik kom echt niet bij jou in de buurt.’


    ‘Waarom niet, oom?’


    ‘Moge God je huis voor verwoesting behoeden! Je hebt tijgers en leeuwen meegebracht en tussen je kudde gezet, en dan vraag je mij nog waarom ik niet bij je wil komen?’


    David ging zelf zijn eten halen en liep terug naar zijn kudde. Ohan met de Stem keerde om, rende als een haas terug naar Sassoen en riep daar: ‘Help! Sassoeners, sluit de poorten van de stad, vergrendel de deuren van jullie huizen! David heeft alle wolven, beren, tijgers en leeuwen gevangen die er maar te vinden waren, en die tussen zijn kudde gezet. Vanavond brengt hij ze mee naar de stad. Doe jullie deuren dicht, breng jezelf in veiligheid!’


    Toen het avond werd, dreef David zijn kudde terug naar de stad, ging op de verzamelplaats staan en riep:


    


    ‘Hé, bazen van koeien en buffels, komt gauw,


    ik lust jullie beesten vol vlekken wel rauw!


    Wie er eerst één had, krijgt tienmaal zijn deel,


    wie er eerst tien had, krijgt dubbel zoveel!’


    Hij zag dat er helemaal niemand kwam om zijn runderen op te halen. David riep opnieuw, en toen schreeuwde hij nog een keer, hij brulde, maar de stad bleef muisstil en de poorten bleven gesloten. David zei bij zichzelf: ‘Als jullie je runderen komen halen, prima, als jullie niet komen, dan moet je het zelf weten. Wie wil er nu nog iets goeds doen voor de mensen? Ik heb uit de bergen en dalen zoveel grote, sterke koeien voor hen meegenomen, maar zij gooien de poorten voor mijn neus dicht en willen hun kudde niet komen halen. Nu kan ik ook niet naar huis om te slapen.’


    Hij ging maar op de kuddeplaats op de grond liggen, legde zijn muts onder zijn hoofd en sliep zo tot het licht werd.


    Bij het aanbreken van de dag werd hij wakker en zag dat alle wilde dieren ontsnapt waren naar de bergen; alleen de koeien en buffels uit Sassoen waren overgebleven.


    David brulde opnieuw. De stadsbewoners kwamen nu doodsbenauwd de poorten opendoen, zij liepen naar hem toe, haalden ieder hun koeien en buffels uit de kudde en namen ze mee naar huis.


    David zei: ‘Ach, mogen jullie huizen overeind blijven staan! Jullie zijn te laat gekomen, de vette koeien zijn uit de kudde ontsnapt, alleen deze magere zijn nog over.’


    Nadat hij dat gezegd had, ging hij naar het huis van de kreupele priester. Daar bracht hij de hele dag door met psalmen lezen en toen het avond werd, ging hij naar huis om te slapen, zodat hij de volgende ochtend weer met de kudde naar de weidegronden kon gaan.


    De oude mannen van Sassoen kwamen naar Ohan met de Stem toe en zeiden tegen hem: ‘Broeder Ohan, ook dit is niets geworden. Die David is echt dom, hij kan nog geen beer van een koe onderscheiden. Hij wil ons tijgers en leeuwen komen brengen, ze zullen onze vrouwen en kinderen opvreten!’


    David hoorde hen en werd boos.


    ‘Zoeken jullie het maar uit met je kudde, ik pas er niet meer op.’


    Ohan met de Stem zei: ‘Als jij je zo gedraagt, kan ik niet meer voor je zorgen. Ga maar weg, het kan mij niet schelen waarheen.’


    David werd heel verdrietig, hij rende de stad uit, ging tegen een rots liggen nadenken en nadenken en viel in slaap.


    De volgende ochtend kwam Oom Toros in de stad en vroeg: ‘Waar is onze jongen? Waar is David?’


    Alle mannen in de stad scholden op David, alle vrouwen vervloekten hem.


    Oom Toros ging op zoek naar David. Toen hij buiten de stad kwam, zag hij dat de jongen lag te slapen in de schaduw van een grote steen, zonder kussen onder zijn hoofd, zonder deken over zich heen. Zijn oom gaf hem zo’n harde schop dat als het niet David was geweest, als het een ander was geweest, geloof me maar, dan zou hij zeven meter de grond in gezakt zijn. David werd wakker en zei: ‘Wat is er, Oom Toros? Waarom heb je me geschopt?’


    ‘Wat heb je nu weer uitgehaald, jij domoor?’


    ‘Oom, bij God, ik zweer je dat ik er niets aan kan doen. Die wollige koeien gingen er steeds vandoor, en toen heb ik ze geslagen. De stadsbewoners werden boos en hebben de kudde van me afgenomen.’


    Zijn oom zei: ‘Jij zot, jij Sassoense domoor, ik weet het goed gemaakt! De beesten die er steeds vandoor willen gaan, moet je laten ontsnappen. Laat die maar de bergen in gaan. En de beesten die niet steeds ontsnappen, moet je bij elkaar houden en mee terug naar huis brengen. Snap je het nu? Kom, sta op, laten we gaan. Ik heb de oude mannen van Sassoen gesmeekt om te toch weer de kudde mee te geven om de dieren naar de weidegronden te brengen.’


    David zei: ‘Nee oom, ik blijf geen dag langer in deze stad! Noem mij maar een andere stad, dan ga ik daarheen.’


    Oom Toros nam David mee naar zijn eigen huis.


    


    


    Harissa en roverdemonen


    De dagen kwamen en gingen. Het werd voorjaar, een nieuwe lente brak aan.


    David zei: ‘Oom Toros, het is lente, het is nu tijd om te zaaien en het land te bewerken. Wij zitten hier met veertig eters in jouw huis; jij kunt ons toch niet allemaal onderhouden? Geef ons werk te doen. Wij kunnen beter werken en ons eigen brood verdienen.’


    Oom Toros zei: ‘O, David toch, moge de zon altijd voor je blijven schijnen. Denk je dat jij voor mij kunt werken?


    David voelde zich beledigd: ‘Waarom zou ik niet kunnen werken?’


    Oom Toros begon te lachen: ‘Ga toch weg, jij dommerd! Kijk me die harde werker eens aan! Zelfs als jij een jaar lang werkt en als loon een schepel gierst mee naar huis brengt die ik naar de molen kan brengen om te malen zodat je tante er broodjes van kan bakken en als jij daar dan een brood van neemt, dat aan mij geeft en zegt: “pak aan, oom, dit is mijn werkloon, pak aan en eet dit brood,” dan nog zal ik het niet geloven.’


    David werd nu verdrietig: ‘Waarom zou je dat niet geloven, oom? Ik zal je bewijzen dat ik het kan, laat mij alsjeblieft weer koeien hoeden.’


    Oom Toros wist heel goed dat David altijd deed wat hij zei. Hij stond op en nam David mee naar het naburige Dashtoe Padrial. Daar gaf hij hem de runderen onder zijn hoede. Hij sprak hem nog eens vermanend toe: ‘Luister goed, morgenochtend breng je de runderen tot voorbij de bergen van Sassoen. Daar zijn weidegronden, daar is een Witte Rots en er is een bron. Je laat de runderen grazen tot het middaguur, dan breng je ze naar die bron en laat je ze water drinken. En je gaat niet meer achter die beesten aan die steeds weer ontsnappen, begrepen?’


    David zei: ‘Oom, ik weet nu heus wel dat die beesten die steeds ontsnappen, geen runderen zijn, maar wilde dieren. Ik laat ze gewoon lopen, vervloekt zijn ze!’


    ‘Och, moge je groot en sterk worden!’ zei Oom Toros. Hij kuste David op zijn wang en ging terug naar Sassoen.


    De volgende ochtend stond David vroeg op. Hij dreef de kudde van Dashtoe Padrial bijeen en nam de dieren mee tot voorbij de bergen van Sassoen. Hij liet de kudde grazen, ging zelf het bos in, sneed daar een grote knots voor zichzelf als herdersstaf, gooide die over zijn schouder, kwam weer terug en bleef bij zijn kudde staan.


    Die dag liet hij zijn kudde grazen tot het etenstijd werd. Tegen etenstijd bracht hij de dieren naar de bron, liet ze drinken en dreef ze daarna weer terug naar het dorp. De mensen in Dashtoe Padrial waren heel verbaasd en zeiden: ‘David, waarom breng je de kudde al op het middaguur terug?’


    Hij zei: ‘Wanneer moet ik hem dan brengen?’


    Zij zeiden: ‘In de avond, wanneer de zon ondergaat.’


    De volgende ochtend nam David zijn kudde weer mee naar de berg. Hij zag dat daar nog zeven kuddes uit andere dorpen rondliepen. David dreef de runderen van die zeven kuddes bij elkaar en zette ze tussen zijn eigen kudde.


    De hoeders kwamen naar hem toe: ‘David, die kuddes zijn van ons. Waarom heb je ze bij je eigen kudde gezet?’


    David zei: ‘Wat? Nee hoor, dat zijn gewoon koeien uit mijn eigen kudde die hier gisteren achtergebleven waren.’


    Zij zeiden: ‘Nee, beste David, dat zijn onze runderen, dat zijn niet jouw runderen. Jouw kudde is afkomstig uit een dorp, en die van ons weer uit andere dorpen.’


    David zei: ‘Als dat zo is, laten wij dan broeders worden.’


    Zij verbroederden zich.


    De hoeders zeiden: ‘David, kom, dan maken we voor jou een afdakje tegen de zon, zodat jij kunt gaan slapen. Wij zullen tot de avond op je kudde passen, tegen de avond haal je jouw runderen weer uit de kudde en drijf je ze naar huis.’


    David zei: ‘Nee, broertjes, het is nu lente, de runderen van de mensen zijn mager geworden. Het regent steeds, er ligt overal modder, de dieren zakken weg in de modder en krijgen het koud. Ik moet de hele tijd goed oppassen, zodat ik de vastgeraakte dieren uit de modder kan trekken.’


    David haalde per dag wel zeven, acht dieren uit de modder. Hij bond hun poten bij elkaar, hing ze zo aan zijn knots en bracht ze terug naar het dorp. De vrouwen zegenden David. ‘Moge je hard werken en veel eten! En moge je ook veel eten, als je niet hard werkt!’


    Zij zorgden goed voor David, gaven hem brood en eieren, bakten omelet voor hem en deden steeds hun best om ervoor te zorgen dat hij geen honger zou krijgen. Het hele dorp prees David: ‘Zo’n goede herder hebben wij nog nooit gehad.’


    David hoedde de kudde van het dorp zo goed dat de dieren nog voor de zomer dik en sterk waren geworden, de koeien melk in overvloed gaven en de ossen ijverig hun juk droegen.


    Op een dag toen David zijn kudde naar huis bracht, zag hij dat er een enorm rotsblok van de Tafelberg was losgeraakt en naar beneden kwam rollen. Het scheelde maar een haar of de kudde was erdoor verpletterd, en nu rolde het in de richting van het dorp. David rende erop af en hield met zijn hand het rotsblok tegen. De rots stopte onmiddellijk en bleef onbeweeglijk liggen. Davids handafdruk bleef achter in de rots. Tot op de dag van vandaag wordt deze rots ‘Davids steen’ genoemd.


    De dag van Maria Hemelvaart brak aan. Op die dag gaan de Sassoeners altijd op bedevaart naar het klooster van de Heilige Maria. Rijke mensen laten een mis opdragen en harissa klaarmaken voor de bidstond. Na de mis gaan de bedevaartgangers naar het huis van degene die de mis heeft laten opdragen en eten daar van de harissa.


    Op die dag van Maria Hemelvaart nam David zijn kudde weer vroeg in de ochtend mee naar de berg. Hij liet de dieren hun buik rond eten en bracht ze vervolgens naar de Witte Bron. Daar zaten de herders van de andere zeven dorpen al bij elkaar. Alle Sassoeners, jong en oud, edelen en boeren, kwamen in groepjes voorbij. David zei: ‘Beste mensen, al sinds de vroege ochtend tot aan het middageten zie ik ze daar aan een stuk door voorbijkomen. Waar gaan ze toch heen allemaal? Wat is daar te doen?’


    De hoeders zeiden: ‘Het is tijd voor de bidstond, David, zij gaan op bedevaart. Er heerst droogte dit jaar. God is toornig, hij heeft zijn toorn over ons uitgestort. Zij gaan nu naar de kerk van de Heilige Maria, daar boven, om een offer te brengen. Er wordt harissa gekookt, op trommels geslagen, gedanst, plezier gemaakt en harissa gegeten. En daarna komen ze weer naar beneden.’


    Een van de herders verzuchtte: ‘Ach en wee! Ons hebben ze met de kudde hier naartoe gestuurd, terwijl zij harissa zitten te eten. En geen mens die eraan denkt om voor ons ook een beetje harissa te halen, zodat wij een hapje mee kunnen eten.’


    De herders keken elkaar aan, maar niemand stond op om harissa te gaan halen. Toen stond David op. Hij zei: ‘Letten jullie op mijn kudde, dan ga ik wel. Ik zal zoveel harissa halen dat jullie je buik rond kunnen eten. Maar straks tel ik de staarten en als er ook maar één dier van mijn kudde ontbreekt, dan hak ik jullie kop eraf, bij alle zeven.’


    Er was natuurlijk geen herder die het hart had om ook maar één dier van Davids kudde te laten ontbreken.


    David beklom de berg tot aan de bedevaartplaats en vroeg daar aan iedereen waar de harissa was. Men wees hem de weg: ‘O, die is daar.’


    David ging naar de aangeduide plaats. Hij zag dat daar een koperen pot met zeven oren in de vloeroven stond en dat er bij de koperen pot een vrouw in de harissa stond te roeren. David vroeg aan haar: ‘Moedertje, geef je mij ook een beetje harissa? De herders van zeven dorpen zitten daar bij elkaar bij de Witte Bron. Als er iemand in die dorpen arm is, dan zijn het de herders wel. Bij de ziel van je vader, geef ons een beetje harissa, dan neem ik die mee en kunnen wij er ook van eten.’


    De manke vrouw zei: ‘Ga weg, verdwijn, jij Sassoense domoor! Weet je dan niet dat de klokken nog niet eens geluid hebben voor de mis? Heb nog even geduld tot ze uit de mis komen, dan komt de priester de harissa zegenen en dan pas mag er van de harissa gegeten worden.’


    David zei: ‘Moedertje, ik heb mijn kudde onder de hoede van de andere herders achtergelaten. Ik ben bang dat ze niet goed op mijn dieren zullen passen, zodat ze in andermans velden en hooilanden terechtkomen. Ik heb haast! Wil je mij harissa geven? Geef hem dan nu!’


    De manke vrouw zei: ‘Ik geef je niets! Zolang de priester niet hier geweest is om de harissa te zegenen, geef ik je niets. Eerst moeten de kerkgangers komen en hun harissa eten, en als er dan nog wat overblijft, zal ik je wat geven om naar je herders te brengen.’


    David zei: ‘Moedertje, restjes zijn voor de honden.’ Hij werd nu boos, pakte met een hand de enorme koperen pot uit de oven, stak zijn stok door de oren van de pot, hing hem zo op zijn rug, nam al het brood dat ze gebakken hadden onder zijn arm, pakte ook nog zeven houten pollepels mee en zei: ‘En deze kunnen wij als lepels gebruiken. Moge God jullie offer aanvaarden!’


    David beende terug naar zijn berg.


    De manke vrouw schreeuwde om hulp: ‘Help, mensen, mogen jullie huizen verwoest worden! David, die domoor uit Sassoen, is hier geweest; hij heeft alles meegenomen, de harissa en het brood!’


    Een van de bedevaartgangers wilde stoer doen en riep: ‘Kom op, laten we die gierstbroodvreter uit Sassoen ervan langs geven en onze harissa weer van hem afpakken!’


    Een oude man zei: ‘Begin daar maar niet aan, mijn beste. Dat is de zoon van Mehèr. Hij is al even eigenwijs als hij edel is. Als jullie het met drie man voor elkaar krijgen een koperen ketel met dertig handvaten van de grond te tillen, ga dan maar met David vechten. Maar als jullie dat niet voor elkaar krijgen, dan kun je maar beter niet gaan, want hij zal jullie een pak slaag geven, hij zal jullie kreupel slaan, hij zal jullie voor schut zetten. Ik heb nu al medelijden met jullie.’


    David kwam bij de Witte Bron, zette de harissa en het brood neer en riep zijn vrienden: ‘Jongens, kom harissa eten!’


    Hij zag dat de herders stokstijf bleven staan. Zij kwamen niet naar de harissa toe en wilden niet eten. David zei: ‘O nee, ik weet al waarom jullie zo bedrukt kijken. Ik heb harissa en brood meegebracht, maar ik ben de boter en het zout vergeten. Och, dan eten jullie nu toch de harissa, en vanavond wanneer we naar huis gaan, kunnen jullie het zout en de boter erachteraan eten. Daarvoor hoeven jullie toch niet zo bedrukt te kijken?’


    Een herder zei: ‘Wat nu harissa, David, wat nu zout en boter? Wij hebben reden te over om bedrukt te kijken. Toen jij weg was naar de bedevaartplaats, kwamen er veertig roverdemonen en die hebben veertig koeien uit de kudde meegenomen.’


    David zei: ‘O, nee toch?’ Vervolgens dacht hij even na en zei: ‘Niets aan de hand, jongens. Eten jullie hier maar rustig je harissa, dan ga ik wel achter ze aan. Welke kant zijn ze uitgegaan?’


    De herders zeiden: ‘Ze zijn daar de berg over gegaan.’


    David gooide zijn knots over zijn schouder, klom de berg op en liep in de richting die zij gezegd hadden. Hij zocht en zocht, tot hij zag dat er rook omhoog kringelde uit een grot. Hij ging op de rook af en kwam bij de ingang van de grot. De demonen hadden de veertig koeien daarheen gebracht en geslacht; zij hadden hun koperen pot met veertig handvaten ermee gevuld en die boven het vuur gezet, en nu stond hij daar te koken en te pruttelen.


    David pakte de pot met de veertig oren beet en gooide hem leeg boven het vuur, hij pakte de veertig koeienhuiden bij elkaar, stopte ze in de pot en ging de grot binnen. Daar waren de veertig demonen; sommige van hen lagen op een kleedje te slapen, andere waren wat aan het spelen en weer andere waren het uiteinde van hun strijdknots aan het verstevigen.


    David liep stilletjes achteruit de grot weer uit, pakte een enorm rotsblok op, sloot daarmee de opening van de grot vrijwel af, zodat de demonen er niet vandoor konden gaan, en gaf toen een schreeuw als een donderslag. Zijn gebrul zaaide paniek onder de rovers.


    Hun aanvoerder zei: ‘O, nee toch! Dat was David van Sassoen. Kom mij helpen, want anders zal hij ons allemaal doden.’


    Zij kwamen een voor een naar buiten, David draaide hun een voor een de nek om en smeet hen weg. Hij sneed hun ook alle veertig de oren af, gooide die bij elkaar in een kuil en ging zelf de grot binnen. Hij vond daar een kamer vol met goud, een kamer vol zilver en een kamer vol sieraden en edelstenen. Sinds de dag dat Mehèr gestorven was, waren die roverdemonen vele malen Sassoen binnengevallen om te verwoesten en te plunderen, en alles wat zij gestolen hadden, hadden zij weggestopt in deze grot.


    David zei: ‘Zo, deze buit behoort nu Sassoen toe!’


    Er was nog een kamer; hij ging deze binnen en zag er een prachtig veulen vastgebonden staan. David zei: ‘Dat is mooi.’ Terwijl hij naar het veulen keek, praatte hij in zichzelf: Oom, het goud, het zilver en alle rijkdommen zijn voor jou, maar dit veulen houd ik voor mijzelf. Je kunt het maar beter aan me geven, want anders zal ik je doden, net zoals ik met die veertig demonen heb gedaan.


    David gaf zichzelf antwoord, alsof het zijn oom was die hem antwoordde: Lieve David, wat moet ik met dat goud, dat zilver en al die rijkdommen? Je mag het allemaal hebben, en het veulen erbij.


    David zei bij zichzelf: Dat is goed. Dank je wel, oom.


    Nadat hij zo in gedachten de buit verdeeld had, vulde hij zijn herderstas met goud, liep de grot uit, stak zijn knots door de handvaten van de grote koperen pot, hing die op zijn rug en ging terug naar de plek van de harissa. Daar at hij van de harissa, riep toen de bewoners van de zeven dorpen bij elkaar en zei tegen hen: ‘Wees eens stil, want ik heb jullie iets te zeggen. Deze grote koperen pot krijgen jullie in plaats van jullie piepkleine koperen keteltje. Pak dit goud aan en verdeel het onderling als schadevergoeding voor je koeien die de demonen hebben meegenomen en gevild. Hier hebben jullie ook de huiden van jullie veertig koeien. Houd ze niet zelf, hè? Jullie moeten ze aan de armen geven, zodat zij zich ermee kunnen kleden, bij de ziel van mijn vader. Wee jullie gebeente,’ zei hij, ‘als jullie ook maar een handjevol graan van het loon van mijn broeders aftrekken; dan zullen jullie huizen en alles eromheen door David verwoest worden.’


    De dorpsbewoners zeiden: ‘Beste jongen, er is hier niemand die loon van je broeders wil afnemen, dus je kunt je vervloeking voor je houden. Ga maar liever weg.’


    David ging terug naar de weideplaats, haalde zijn dieren uit de kudde, bracht ze naar Dashtoe Padrial en zei: ‘Kom allemaal je runderen halen, ik wil niet langer jullie herder zijn.’


    David gaf de dieren terug aan hun eigenaars en ging vervolgens naar Sassoen, rechtstreeks naar het huis van Oom Toros. Hij begroette hem en zei: ‘Oom Toros, hoeveel mensen wonen er in ons huis?’


    Zijn oom antwoordde: ‘Met jou meegerekend zullen het zo’n veertig mensen zijn.’


    ‘En hoeveel jutezakken hebben we?’


    ‘Die van jou meegerekend zullen het er veertig zijn.’


    David zei: ‘Lieve oom, maak je geen zorgen. Roep alle mensen bij elkaar, laten we die veertig zakken meenemen en met goud gaan vullen.’


    Zijn oom zei: ‘Ga weg, jij eigenwijze hondenzoon. Je hebt nog geen handvol graan mee naar huis gebracht, en nu zou je ineens veertig zakken goud hier brengen?’


    Hij zei: ‘Oom, ik zal zoveel halen dat niet alleen jij ervan eten kunt, maar ook nog de volgende zeven generaties van je familie. Ik wil niet mijn hele leven herder blijven.’


    Oom Toros zei: ‘Hou op, jongen, je hebt nu wel genoeg onzin uitgekraamd.’


    David zei: ‘Oom, ik smeek je, kom alsjeblieft mee. Als er geen veertig zakken goud zijn, mag je daar subiet mijn keel doorsnijden.’


    Zijn oom werd nu boos: ‘Jongens, kom allemaal mee! Als hij liegt, dan vermoord ik hem, die eigenwijze lispelaar!’


    David gooide zijn knapzak van zijn rug en strooide voor de voeten van zijn oom het goud eruit.


    Oom Toros zei: ‘Warempel, David, wees gezegend! Heb jij die roverdemonen gedood?’


    Hij zei: ‘Ik zweer bij God: ik heb ze gedood.’


    Zij namen twintig muildieren en veertig jutezakken mee en vertrokken.


    David liep voor hen uit en leidde hen naar de andere kant van de Tafelberg, tot aan de ingang van de grot. Daar zagen zij de demonen allemaal op een hoopje liggen, opgezwollen, opgeblazen; het leken wel heuvels.


    Wergo de Bangeschijterd haalde zijn muildier uit de karavaan en ging er als een haas vandoor. Toen zij de demonen zagen liggen, gingen ook de meeste anderen ervandoor, de een na de ander.


    David riep hen achterna: ‘Waar vluchten jullie voor, sukkels? Ik ben niet voor hen gevlucht toen zij nog leefden; en nu vluchten jullie voor hen terwijl ze al dood zijn? Wees maar niet bang, ik heb ze allemaal gedood. Als jullie me niet geloven, kijk dan maar naar hun oren die ik heb afgesneden.’


    De wegvluchtende mensen kwamen weer terug en zagen dat David van alle veertig demonen de oren had afgesneden en in een kuil gegooid.


    Zij slaakten een zucht van verlichting en dreven hun muildieren naar de grot. David haalde het enorme rotsblok voor de ingang van de grot weg en ging samen met Oom Toros, Ohan met de Stem en Wergo de Bangeschijterd naar binnen. Toen zij de stapels goud zagen liggen, vielen zij achterover van verbazing. Zij verzamelden wat er maar lag aan goud, zilver en edelstenen. Zij vulden de zakken, laadden die op de muildieren en gingen weer terug naar de stad Sassoen.


    Met dat alles vulden zij de schatkamers van Sassoen.


    Sassoen baadde nu in het goud.


    En David hield uit die enorme buit alleen maar het veulen voor zichzelf.


    


    

  


  
    derde deel


    


    De oude vrouw van Sassoen, en Sarja, en David als jager


    


    Vanaf het moment dat David de demonen had verslagen, was hij de lieveling van heel Sassoen. Ohan met de Stem nam David weer op in zijn huis. Hij zocht een goede valk voor hem en zei: ‘Luister eens, een zoon van Mehèr hoort geen koeien te hoeden. Ga liever jagen!’


    David nam de valk mee, besteeg het veulen dat hij van de demonen had afgepakt en trok de velden in, waar hij patrijzen, kwartels en mussen ving.


    In Sassoen leefde een wijze Oude Vrouw. Er werd gezegd dat zij in haar jonge jaren de geliefde van Mehèr van Sassoen was geweest. Nu had deze Oude Vrouw alleen nog maar een gierstveld. Tussen de gierst zaten veel kwartels, patrijzen en mussen. De Oude Vrouw ging op een dag kijken hoe haar gierst erbij stond en zag hoe David op zijn veulen, met de valk op zijn arm, dwars door de gierst reed om op kwartels en mussen te jagen.


    ‘David,’ zei zij, ‘beste jongen, wat doe je nu toch? Je hebt al mijn gierst vertrapt. Die musjes op mijn veld zijn toch geen eten voor jou? Wat is nu mussenvlees? Jij bent een jager, ga de bergen in, daar zijn genoeg herten en wilde schapen. Vang die, breng ze mee en eet echt vlees.’


    David zei: ‘Moedertje, als ik de bergen in ga, waarmee moet ik die wilde schapen dan vangen? Ik heb geen fatsoenlijke pijl en boog.’


    De Oude Vrouw zei: ‘Had je vader – God hebbe zijn ziel – dan geen pijl en boog? Neem de pijl en boog van je vader en ga daarmee jagen!’


    ‘Wie heeft de pijl en boog van mijn vader nu?’


    ‘Vraag dat aan de vrouw van je oom,’ zei de Oude Vrouw.


    David ging naar huis en vroeg: ‘Tante, waar zijn de pijl en boog van mijn vader, God hebbe zijn ziel?’


    Sarja zei: ‘Ik zweer je dat ik het niet weet, David.’


    David ging weer terug naar de Oude Vrouw.


    ‘Moedertje, mijn tante weet niet waar de pijl en boog zijn.’


    De Oude Vrouw zei: ‘Zij weet het wel, beste jongen. Zij weet het wel, maar wil het niet zeggen. Ga terug en neem de pijl en boog van je vader met geweld mee. Als je Sarja onder druk zet, zal zij wel zeggen waar ze zijn.’


    ‘Hoe moet ik haar onder druk zetten, moedertje?’


    ‘Ga, bak tarwe tot hij steenhard is en zeg tegen Sarja: of je eet deze tarwe op, of je zegt me nu waar de pijl en boog van mijn vader zijn.’


    David ging naar huis, bakte tarwe tot hij steenhard was, riep Sarja en zei tegen haar: ‘Tante, spreid je armen eens uit.’


    David was een knappe jongen en Sarja had een oogje op hem. Zij spreidde haar armen uit om David te omhelzen.


    David greep haar bij de arm en zei: ‘Zeg me waar de pijl en boog van mijn vader zijn.’


    Sarja zei: ‘Ik zweer je, David, ik weet het niet! Je oom weet het wel.’


    ‘Nee,’ zei David, ‘jij weet het ook, zeg het me.’


    ‘Ik zeg het niet.’


    David strooide de steenharde tarwe in de hand van zijn tante, vouwde haar vingers eromheen en kneep: ‘Zeg het me.’


    Het brandde in Sarja’s hand en deed haar pijn.


    ‘Au, David, laat mijn hand los, dan zal ik het zeggen.’


    David liet haar hand los.


    Sarja zei: ‘Ik zeg het niet.’


    David strooide haar hand weer vol met de hete, steenharde tarwe en kneep. Sarja gilde het uit: ‘Au, David, ik zal het zeggen, ik zal het zeggen… Ga naar het houthok; daar hangen de pijl en boog van je vader. Breng ze hier, en als je het voor elkaar krijgt om de boog te spannen, dan mag je hem meenemen om te gaan jagen. Als je het niet voor elkaar krijgt, dan moet je hem weer terughangen waar hij hing.’


    David ging naar het houthok, haalde de pijl en boog van zijn vader, pakte de pees van de boog, spande hem en maakte hem aan het uiteinde vast.


    Sarja was stomverbaasd en zei: ‘Mehèr was een uur lang aan het zwoegen tot hij die pees kon vastmaken. Jou is het meteen de eerste keer gelukt. Jij bent nog sterker dan je vader, David. Je mag de pijl en boog hebben, ik wens je er veel geluk mee.’


    David was blij; hij pakte de pijl en boog van zijn vader en ging er nu elke dag mee uit jagen.


    David was een heel knappe jonge ridder. De vrouw van Ohan met de Stem stond in vuur en vlam voor hem. Op een dag hield zij het niet meer uit en zei: ‘David, je moet naar mijn slaapvertrek komen; ik wil een mooie sterke zoon van je hebben.’


    David zei: ‘Wat? Nee, tante, jij bent als een moeder voor me, ik ben als een zoon voor jou.’


    Sarja dacht na: ‘Wat zal ik doen? Ik kan mijn haar gaan wassen en dan moet David komen om water over mijn hoofd te gieten, en als hij mijn lichaam ziet, zal zijn hart vervuld worden van verlangen naar mij en dan wil hij vast wel meekomen naar mijn slaapvertrek.’


    Zij maakte water warm, bracht dat naar het houthok en riep David om het water over haar hoofd te gieten.


    David goot met één hand het water over haar hoofd, terwijl hij zijn andere hand voor zijn ogen hield om het naakte lichaam van zijn tante niet te zien en niet in verleiding gebracht te worden.


    Sarja baadde zich en toen zij klaar was, zag zij dat David zijn ogen stijf dicht hield. Sarja werd boos en begon te huilen, zij trok haar haren uit haar hoofd, krabde haar gezicht tot bloedens toe open en ging in haar kamer zitten tot Ohan met de Stem thuiskwam.


    Hij vroeg: ‘Wat is er aan de hand, vrouw? Wat is er gebeurd?’


    Sarja zei: ‘Wat moet er zijn…? Ik wist wel dat je een zoon voor me in huis had gehaald, maar ik wist niet dat je daarmee een nieuwe man voor me meegebracht had.’


    ‘Wat wil je daarmee zeggen, vrouw?’


    ‘Dat snap je toch wel? Ik was mijn haar aan het wassen en toen kwam David en die begon me overal te betasten. Ik heb met moeite aan zijn handen kunnen ontsnappen.’


    Ohan met de Stem zei: ‘Als dat zo is, dan komt hij vanavond ons huis niet meer in. Laat hem wegwezen!’


    Toen David die avond thuis kwam, zag hij dat de deur vanbinnen vergrendeld was. Hij zei: ‘Oom, ik kan nu een bijl pakken en zowel jou als je vrouw met deur en al aan stukken hakken, maar dat zal ik niet doen, want je bent als een vader voor mij, oom. Maar je laat je voor de gek houden door die hoer.’


    David ging naar het huis van de Oude Vrouw.


    Ohan met de Stem peinsde en peinsde de hele nacht tot het weer licht werd, en toen zei hij tegen zijn vrouw: ‘Vrouw, je hebt tegen mij gelogen. Je hebt het licht van Sassoen uit mijn huis verdreven.’


    David sliep die nacht in het huis van de Oude Vrouw en bij het aanbreken van de dag ging hij uit jagen.


    Onderweg zag hij dat er een hele zwerm kraaien was neergestreken in het veld van de Oude Vrouw om al haar gierst op te eten. David zei: ‘Wat moet ik doen? Zelfs al zou ik met één pijl twintig kraaien raken, dan nog zou de rest ontsnappen.’


    Hij pakte een populier beet, trok die met wortel en al uit de grond en om niet over het veld heen en weer te hoeven rennen veegde hij alle kraaien en al de gierst bij elkaar en sloeg alles in één klap met de populier plat.


    De Oude Vrouw kwam eraan. Zij zag dat er geen enkele giersthalm meer overeind stond op haar veld, sloeg zichzelf op de knieën van wanhoop en riep uit: ‘Ach, moge de duivel je komen halen, David! Wat heb je me aangedaan?’


    ‘Maar, moedertje, had ik dan de kraaien je gierst moeten laten opeten?’


    ‘Val dood, David! Heb je je woede afgereageerd op mijn veld? Moge God zijn vuur uitstorten op jouw hoofd, jij harteloze lispelaar, jij Sassoense domoor! Toen jouw vader, Mehèr de Leeuwenverscheurder, God hebbe zijn ziel, nog leefde, was hij als een vader en moeder voor de armen. En jij zou een zoon van die vader zijn? Wat heb je gedaan? Dat piepkleine gierstveldje was mijn enige hoop, en jij hebt het vertrapt en platgeslagen. Wat moeten mijn enige dochter en ik nu eten?’


    ‘Maar, moedertje…’


    ‘Niets geen gemaar, schei uit! Als jij zo’n sterke vent bent, waarom ga je dan niet naar Tsovasar?’


    ‘Wat is er te doen in Tsovasar?’


    ‘Wat daar te doen is, vraag je, wat daar te doen is? Weet je dan niet dat Tsovasar het jachtterrein van jouw vader was?’


    ‘Echt waar?’


    ‘Ja, heus. Er staan vier muren omheen en daarbinnen zit het vol met beren, wolven, berggeiten, herten en wilde schapen. Door die muren kunnen zij er niet uit. Maar Misra Melik is gekomen en heeft jouw vaders Tsovasar ingenomen. Nu mag geen enkele Sassoener meer een voet in Tsovasar zetten om er te gaan jagen. Waarom ga jij er niet heen om de heerschappij over de jachtvelden van je vader terug te krijgen? Of blijf je liever tegen mijn gierst vechten?’


    David zei: ‘Moedertje, God zij met je! Ik wist helemaal niet waar mijn vaders jachtterrein was.’


    De Oude Vrouw zei: ‘Ja, jij weet alleen maar mijn gierst te vinden, jij slappeling, jij mussenbestrijder! En jij wilt beweren dat je de zoon van die vader bent?’


    ‘Moedertje, vervloek mij niet! Ik ben maar een klein weeskind. Vertel mij liever waar dat Tsovasar van mijn vader is.’


    ‘Ga, grijp je oom bij de kraag en dwing hem om je te wijzen waar het is.’


    David ging naar zijn oom toe en greep hem bij zijn kraag.


    ‘Oom, waar is Tsovasar? Waar ging mijn vader altijd jagen? Je moet mij laten zien waar dat is.’


    Ohan met de Stem zei: ‘Nee, jongen, je hebt je voor de gek laten houden. Je vader had helemaal geen eigen jachtgebied.’


    David schreeuwde: ‘Dat had hij wel! Ik heb het zelf gehoord, dus lieg niet tegen me! Jij moet me naar mijn vaders Tsovasar brengen!’


    Ohan met de Stem zei: ‘De mond die jou dat aangeraden heeft, had beter dichtgeslagen kunnen worden! Wat zal ik zeggen, mijn zoon? Toen jouw vader, Mehèr de Leeuwenverscheurder, stierf, is Misra Melik gekomen en heeft Tsovasar van ons afgenomen. Hij zei: “Dit is nu mijn jachtgebied,” en is weer vertrokken. Sedert die dag durven wij niet meer in Tsovasar te komen.’


    David zei: ‘Oom, wijs mij de weg naar Tsovasar. Ik ga erheen, en als Misra Melik komt, dan moet hij mij maar doden. Jou zal hij toch niets doen?’


    Ohan met de Stem zei: ‘Het is goed, heb vandaag nog even geduld. Morgenochtend vroeg zal ik je naar Tsovasar brengen.’


    David hield voet bij stuk: ‘Nee, je moet me nu meteen zeggen waar Tsovasar is. Als je het me niet zegt, dan zweer ik je bij brood en wijn, levende Heer, dat ik je zo’n oplawaai zal geven dat je nek er scheef van komt te staan.’


    Ohan met de Stem zei: ‘Word niet boos, het is al goed! Als je dat zo graag wilt, kom dan maar mee. Ik zal je nu direct naar Tsovasar brengen.’


    Zij gingen samen de stad in. Daar stond Oom Toros met de ouderen en met de jongelui van de stad te praten.


    Ohan met de Stem zei: ‘Vervloekt zij de mond die aan David verteld heeft over het bestaan van Tsovasar. David dwingt mij nu om hem naar Tsovasar te brengen.’


    De jongeren van Sassoen zeiden: ‘Oom Ohan, breng ons ook naar Tsovasar! Daar moeten nu wolven, beren, berggeiten, herten en wilde schapen in overvloed zijn. Wij willen wel eens zien hoe David een hert vangt.’


    David sprong op zijn veulen en pakte zijn pijl en boog.


    Samen met Ohan met de Stem, Oom Toros en de jonge mannen van Sassoen ging hij naar Tsovasar. Rondom de Tsovasarberg was een muur opgetrokken.


    David vroeg: ‘Oom, wat is dat voor een muur?’


    Hij zei: ‘Wel, deze muur heeft jouw vader gebouwd, zodat de dieren niet van de berg kunnen ontsnappen.’


    David keek eerst de ene kant op en toen keek hij de andere kant op, maar hij kon nergens een toegangspoort vinden. Daarom trok hij een eik met wortel en al uit de grond en sloeg daarmee een gat in de muur. Zij gingen met zijn allen door het gat in de muur naar binnen en zagen overal dicht bos, heldere bronnen en vijvers met marmeren randen. Er waren heel veel roofdieren: beren, wolven, vossen, en nog veel meer berggeiten, herten en wilde schapen.


    De jonge mannen van Sassoen wilden een wild schaap doden, maar David schreeuwde: ‘Hoho, jullie mogen niets doden. Jullie moeten overal afblijven. Mijn vader heeft een zonde begaan door deze schepselen Gods hier vast te houden, door ze in deze gevangenis te zetten.’


    Zijn oom zei: ‘God zij met je, David! Vang jij zelf maar een wild schaap, dan villen wij het en eten het op, want wij hebben honger.’


    ‘Nee, oom. Het zijn gevangenen. Mag een mens een gevangene doden? Een dier dat vastzit, kan zelfs het oudste vrouwtje van Sassoen nog wel vangen. Maar je bent pas een echte man als je prooi vrij is; dan moet je hem eerst opsporen en dan pas neerschieten.’


    David beukte en hakte en vernielde de muur rondom. Toen trok hij zijn mantel uit, wapperde ermee en riep: ‘Hé daar, gevangen dieren, kom naar buiten! Voortaan mogen jullie in vrijheid leven!’


    Alle dieren vluchtten naar buiten. David liep overal rond, keek onder stenen en achter bomen en zei bij zichzelf: Misschien is er nog ergens een dier achtergebleven omdat het sliep. Dat zou toch zielig zijn.


    David liet alle dieren vrij en zei tegen de jongemannen: ‘Ga nu maar! Wie een goede jager is, moet zelf maar iets gaan vangen!’


    Zij vertrokken. Wie een goede jager was, ving iets; wie geen talent had, ging met lege handen naar huis terug.


    David ving twee wilde schapen; die brachten ze naar een vijver en vilden ze daar. David stapte het water in om zich te baden. Toen hij er weer uit kwam, maakte hij vuur. Daarop roosterden zij de wilde schapen en aten ze op.


    


    


    David herbouwt de tempel van zijn vader


    Toen het avond was geworden, ging Oom Toros met de jongemannen van Sassoen terug naar de stad. Ohan met de Stem zei: ‘David, iedereen is terug naar huis, laten wij ook gaan.’


    David zei: ‘Oom, deze stenen zijn aangeraakt door de voeten van mijn vader. Ik moet hier vannacht blijven. Maar als je wilt, mag jij gaan.’


    Ohan met de Stem zei: ‘Nee, het is al goed. Als jij niet gaat, dan ga ik ook niet. Ik blijf hier bij je.’


    David en Ohan met de Stem klommen op een groot rotsblok en gingen vandaar zitten kijken naar de wereld die God geschapen heeft. Zij konden de hele vlakte overzien, vanaf de bergen rond Sassoen helemaal tot aan Diyarbakir. En toen het wat donkerder werd, zagen zij dat er in de vlakte evenveel vuren ontstoken werden als er sterren aan de hemel staan.


    David vroeg: ‘Oom, wat zijn dat voor vuren?’


    Ohan met de Stem zei: ‘Wel, dat zijn dorpjes, dat zijn weideplaatsen, dat zijn koeherders, dat zijn schapenhoeders, dat zijn reizigers die een vuur hebben ontstoken.’


    Zij gingen allebei liggen om te slapen.


    Ohan met de Stem pakte stiekem Davids mantel beet en ging met zijn hoofd op een punt ervan liggen, zodat David die nacht niet in de diepte kon vallen. De oom viel in slaap, maar David keek naar de vuren en dacht na. De vuren doofden een voor een uit, er bleef alleen een groenrode vlam over, die boven op de berg brandde en hem leek te wenken. David zei: ‘Ik ben benieuwd wat dat voor een vuur is. Wie zou daar zijn?’ Hij wilde opstaan om naar dat vuur toe te gaan, maar de punt van zijn mantel lag onder het hoofd van zijn oom. David zei: ‘Als ik nu mijn oom wakker maak, zal hij denken dat ik bang ben.’ Hij sneed met zijn mes het uiteinde van zijn mantel af. Dat stuk bleef onder het hoofd van zijn oom liggen, en hij stond op en klom omhoog, naar dat groenrode licht. Daar was een marmeren graf; het groenrode licht steeg op uit dat graf en vormde een cirkel rond de top van de Tsovasarberg. David ging erop af en raakte de vlam aan met zijn hand, maar hij brandde zijn hand niet; hij gooide aarde op de vlam, maar die doofde niet. David zei bij zichzelf: Dit moet wel de plaats zijn die de Verheven Moeder Gods van Maroetha genoemd wordt.


    David maakte op die plaats een merkteken met zijn pijl en boog, klom weer omlaag naar de plek waar zijn oom lag en riep: ‘Sta op, oom, sta op!’


    Ohan met de Stem werd wakker en zag David staan.


    ‘Wat is er nu weer aan de hand, domoor?’


    David zei: ‘Er is een wonder gebeurd, oom: een vuur heeft het marmer gespleten, er kwam een groenrode vlam uit en die heeft rond de top van de Tsovasarberg een cirkel gemaakt. En als je het niet gelooft, kom dan zelf maar kijken.’


    David nam zijn oom mee, bracht hem bij het marmeren graf en vroeg: ‘Wat is dit?’


    Ohan met de Stem barstte in tranen uit en zei: ‘Dit is het graf van je vader, jongen. Het klooster, dat nu helemaal verwoest is, was ook door jouw vader gebouwd, en hij had het de naam gegeven van Verheven Moeder Gods van Maroetha. Toen jouw vader, Mehèr de Leeuwenverscheurder, stierf, is Misra Melik gekomen. Hij heeft alles kort en klein geslagen, de kerk van je vader tot op de grondvesten verwoest, heel Sassoen geplunderd en leeggeroofd en is toen weer weggegaan.’


    Toen David dit alles hoorde, gromde hij als een jonge leeuw. Hij knielde neer, kroop op zijn knieën naar het graf en kuste de grafsteen. Vervolgens stond hij op, trok met pijl en boog een cirkel om het marmer heen, ging naar zijn oom, kuste hem de hand en zei huilend:


    


    ‘Oom en peetvader, oom en peetvader,


    ik heb geen vader, wees jij als een vader voor mij,


    oom en peetvader, oom en peetvader,


    ik heb geen heer, wees jij mijn heer en meester.


    Ik wil van jou vijfduizend werklieden,


    om voor mij te graven, water en grint te halen,


    ik wil van jou vijfhonderd steenhouwers,


    vijfhonderd steenhouwers om stenen voor mij te houwen.


    Ik wil van jou vijfhonderd bouwmeesters,


    vijfhonderd bouwmeesters om voor mij een muur te bouwen,


    om een koepel op te richten, om een kerkboog te maken.’


    Ohan met de Stem vroeg: ‘Waar heb je dat allemaal voor nodig, David?’


    David zei: ‘Oom, ik heb in mijn hart gezworen dat ik de verwoeste kerk van mijn vader zal herbouwen. Als ik mijn eed niet nakom, kun je me als dood beschouwen. Ik wil dat je ervoor zorgt om morgen vóór het middaguur al die mensen die ik je gezegd heb, verzameld te hebben. Laat ze hier komen en in één dag tijd het klooster weer opbouwen, zodat we nog een dag later daar een mis kunnen laten opdragen.’


    Ohan met de Stem wist dat David een man van zijn woord was. Als hij iets zei, deed hij het ook.


    ‘David, laten we nu naar huis gaan om wat uit te rusten. En morgen zal ik al die werklieden en bouwmeesters voor je bij elkaar zoeken.’


    ‘Nee, oom,’ zei hij, ‘ik blijf hier bij het graf van mijn vader. Ik zal niet van de Tsovasarberg afdalen naar de stad zolang ik de kerk van mijn vader niet opnieuw heb opgebouwd. Ga jij maar, verzamel al die werklieden en bouwmeesters en breng ze hier.’


    Ohan met de Stem dacht weer aan wat hij in zijn droom had gezien en wat hij aan Sarja had verteld: dat de muur om Sassoen weer overeind stond, dat de haard in de vesting van Sassoen weer brandde, de tuin van Sassoen weer groen was geworden en de leeuwerik van Sassoen weer zong… Ohan met de Stem dacht terug aan zijn droom en zei bij zichzelf: Ik weet het zeker, David zal Sassoen bevrijden van Misra Melik. Ik moet doen wat de zoon van Mehèr mij heeft opgedragen.


    ‘Maak je geen zorgen, jongen. Ik word niet voor niets Ohan met de Stem genoemd: mijn stem reikt veertig dagreizen ver. Ik zal roepen, en al de werklieden en bouwmeesters die je nodig hebt, zullen het horen en zij zullen komen. Ga jij nu even een stuk of zes, zeven wilde buffels schieten. Dan neem ik die mee naar de stad en richt een feestmaal aan voor de Sassoeners; intussen kunnen al die werklieden en bouwmeesters zich verzamelen en samen hierheen komen.’


    David pakte zijn pijl en boog, ving zeven wilde buffels. Zijn oom nam die buffels mee, daalde af naar de stad en bulderde:


    


    ‘Hé daar, Sassoeners, ik bulder, komt allen,


    het licht van Sassoen is weer brandend, komt allen.


    Komt, want de zoon van Mehèr herbouwt


    de Verheven Moeder Gods van Maroetha.


    Hé daar, laat komen wie van God houdt.


    Laat komen wie de stem van Sassoen hoort,


    Laat ze komen. Ik roep vijf duizend werklieden


    om in de grond te graven, stenen en water te halen.


    Laat ze komen. Ik roep vijfhonderd steenhouwers,


    vijfhonderd steenhouwers om stenen te houwen.


    Laat ze komen. Ik roep vijfhonderd bouwmeesters,


    vijfhonderd bouwmeesters om een muur te bouwen,


    om een koepel op te richten, een kerkboog te maken.


    Hé daar, laat komen wie van God houdt,


    laat komen wie de stem van Sassoen hoort…’


    Het geroep van Ohan met de Stem werd tot in zeven steden gehoord. De werklieden en bouwmeesters van die zeven steden kwamen van alle kanten naar Sassoen. Zij kwamen bijeen bij het huis van Ohan met de Stem, aten wat, dronken wijn, en klommen toen de Tsovasarberg op om de kerk van de Verheven Moeder Gods van Maroetha weer op te bouwen.


    Toen zij aankwamen op de plaats waar zij moesten zijn, zagen zij wat David had gedaan: hij had de omtrek van de kerk aangegeven, de fundamenten gegraven en op de fundamenten enorme stenen geplaatst. De bouwmeesters konden hun ogen niet geloven. Die stenen waren zo groot dat zelfs alle werklieden samen er niet een van konden optillen.


    De bouwmeesters gingen op de muur staan.


    De grote stenen werden door David aangedragen, de kleine stenen werden door de werklieden gebracht en doorgegeven aan de bouwmeesters. De grote stenen moesten door David op de muur geplaatst worden, en de kleine stenen werden door de bouwmeesters tussen de grote in gepast. De werklieden maakten snel-snel cement klaar en gaven dat aan de bouwmeesters, die er op hun beurt de muren mee metselden en bepleisterden.


    Toen de bouwmeesters en werklieden David bezig zagen, toen zij zijn edele kracht en inspanning zagen, schaamden ze zich voor hun eigen luiheid. Zij spoorden zichzelf aan en werkten zeven maal harder dan zij ooit gedaan hadden.


    Zo werkten zij door tot de avond en herbouwden de kerk van de Verheven Moeder Gods van Maroetha. Zij richtten het bouwwerk weer op op zijn oude plaats, op de top van de Tsovasarberg.


    David zei: ‘Oom, als je straks deze werklieden en bouwmeesters gaat uitbetalen, dan betaal je ze goed, hè? Laat mij niet horen dat je iemand zonder loon hebt weggestuurd.’


    De volgende ochtend vroeg ging Ohan met de Stem naar de stad, haalde drie ezelladingen goud, en gaf aan iedere werkman een goudstuk en aan iedere bouwmeester twee goudstukken. Iedereen was blij, prees het huis van Sassoen en vertrok.


    David liep om de kerk heen, ging toen naar binnen, knielde neer voor het kruis, kuste het en zei:


    


    ‘Luister, oom die als een vader voor mij is,


    ik heb veertig kosters nodig,


    ik heb veertig novicen nodig,


    ik heb veertig priesters nodig,


    ik heb veertig kloosterbroeders nodig,


    ik heb veertig bisschoppen nodig,


    om de kerk te verlichten en de mis te lezen.’


    Ohan met de Stem riep weer, en er kwamen veertig kosters, veertig novicen, veertig priesters, veertig kloosterbroeders en veertig bisschoppen. Zij kwamen allemaal en op zaterdag ontstaken zij het licht en lazen zij een mis in de kerk van de Verheven Moeder Gods van Maroetha.


    David verheugde zich zeer, zijn hart zwol van trots. Hij ging Zware Stier en Krachtige Wind halen en stelde hen aan als bewakers van het klooster. Hij gaf opdracht om hen dagelijks een leren zak honing en een leren zak boter te geven om te eten en zei: ‘Als er een kwaadwillende vreemdeling komt, doen jullie dan niet de deur voor hem open. Maar als er een bedevaartganger komt, als er een hongerige arme komt, maak dan de deur voor hem open en geef hem te eten.’


    Zij bleven daar tot de ochtend aanbrak. Toen het licht werd, daalden David en zijn oom de berg af naar de stad Sassoen om te zien wat daar in de tussentijd was gebeurd.


    Toen David eenmaal het klooster van zijn vader had herbouwd en weer van de Tsovasarberg was afgedaald, was hij helemaal man geworden. Hij deed niet meer de ondeugende dingen die hij als klein kind gedaan had, hij sloeg geen andere jongens meer, hij deed niet meer brutaal tegen grote mensen, hij maakte anderen niet meer boos. De Sassoeners zeiden tegen elkaar: ‘David is niet langer die domme nietsnut die hij vroeger was. Het lijkt wel of Mehèr de Leeuwenverscheurder van Sassoen uit de dood herrezen is.’


    


    


    David straft de belastinginners


    Het nieuws bereikte Misra Melik dat David de Tsovasarberg opgeklommen was, de door Mehèr gebouwde muren rond het jachtterrein had afgebroken en de door Misra Melik verwoeste kerk van de Verheven Moeder Gods van Maroetha weer had opgebouwd en dat hij gezegd had: ‘Ik ben niet schatplichtig aan Misra Melik. Misr behoort Misra Melik toe, Sassoen behoort David van Sassoen toe.’


    Toen de koning van Misr dit hoorde, werd hij razend. Hij schuimbekte van woede, hij schold op zijn moeder en zei: ‘Och, moeder, ik had die hondenzoon moeten doden en jij hebt me tegengehouden. Zie je nu wat hij gedaan heeft?’


    Vrouwe Ismil zei: ‘Er is niets aan de hand. Bij het huis van je moeder, jullie zijn broers! Houd jij het land van Misr en laat het land van Sassoen aan David over. Je mag niet tegen hem gaan vechten, want jullie zijn broers.’


    Misra Melik riep de raad bijeen, hij riep alle wijze mensen van het land bij elkaar en vroeg hun om raad: hoe kon hij Sassoen aan zich onderwerpen, hoe kon hij David van Sassoen van de aardbodem wegvagen?


    In de raad was er een moedige ridder met de naam Kozbadin. Deze stond op en hield een toespraak: ‘Lang leve de koning,’ zei hij. ‘Het zou niet passend zijn voor uw moed, uw eer en uw troon, als u zelf ten strijde zou trekken tegen die christenhond. Geef mij,’ zo zei hij, ‘duizend ridders mee, en dan zal ik naar Sassoen gaan en mee terugbrengen:


    


    Veertig ladingen goud als belasting over zeven jaren,


    veertig kleine vrouwen om met de maalsteen te laten malen,


    en veertig lange vrouwen om kamelen voor je te laden,


    veertig jonge maagden breng ik mee, mooi en charmant,


    veertig paarden van één kleur en grootte breng ik mee,


    veertig jonge vaarzen van éénzelfde kleur en grootte,


    veertig buffels als lastdieren en veertig koeien voor de melk.


    En daarbij,’ zei hij, ‘zal ik die domoor van een David doden en zijn hoofd zal ik meebrengen en hier voor je neerleggen.’


    Misra Melik zei: ‘Dat is nog niet genoeg: je moet ook de kerk van de Verheven Moeder Gods van Maroetha met de grond gelijk maken en de muren van Tsovasar weer voor mij opbouwen.’


    Kozbadin zei: ‘Zoals mijn meester wenst: ik zal de kerk van de Verheven Moeder Gods van Maroetha met de grond gelijk maken, ik zal de muren van Tsovasar weer opbouwen.’


    Misra Melik zei: ‘Mijn dappere Kozbadin, in dat geval geef ik je toestemming om zoveel soldaten en aanvoerders mee te nemen als je maar nodig hebt. Neem ze mee naar Sassoen, haal mijn belasting van zeven jaren en daarbij het hoofd van domme David. Pas als ik dat zie, zal mijn hart tot rust komen. Als ze alles goedschiks aan je geven, neem je het aan; geven ze het niet, dan verwoest je Sassoen en vult de zadeltassen van de paarden met de aarde, je laadt de stenen op de rug van de zwangere vrouwen van Sassoen en zo breng je alles naar Misr.’


    Kozbadin zei: ‘Lang leve Melik! Maar wat ben je van plan om mij in ruil voor dat alles te geven?’


    ‘Wat je maar wilt.’


    ‘Jouw Zesbenige Paard.’


    ‘Ik geef je mijn Zesbenige Paard en de helft van mijn koninkrijk erbij.’


    ‘Zozooo…’


    Kozbadin was zeer verheugd. Hij bracht een leger bijeen en stuurde overal omroepers heen om zijn veldtocht naar Sassoen te bezingen.


    De vrouwen van Misr dansten langs de kant van de weg en zongen:


    


    ‘De dappere Kozbadin gaat naar Sassoen en brengt vlug


    voor ons ladingen van veertig en veertig mee terug,


    veertig ladingen goud en veertig ladingen zilverstukken,


    om onze halzen en voorhoofden mee op te smukken,


    veertig koeien zal hij brengen, veertig koeien voor de melk,


    om in de lente boter en kaas te kunnen maken voor elk.


    Blijf altijd onverslagen, Kozbadin, zo dapper en koen,


    en hak aan stukken die domme David van Sassoen…’


    De vrouwen van Misr volgden elkaars voorbeeld: de een joeg haar man het huis uit, de ander haar enige zoon. Zij gaven hun een draai om de oren en zeiden: ‘Ik zal aarde op je hoofd strooien! Wat zit je hier thuis te niksen? Sta op, ga vechten tegen Sassoen en breng buit voor ons mee terug!’


    Er was ook een Sassoense oude vrouw die ooit als krijgsgevangene was meegevoerd naar de stad Misr. Die oude vrouw zat aan de oever van de rivier wol te wassen toen zij het leger van Kozbadin zag langstrekken. Zij riep hen na:


    


    ‘Hé, blaaskaak van een Kozbadin,


    je gaat naar Sassoen, als een wolf zo kwaad,


    maar als David straks tegenover je staat,


    ren je terug als de hazewind!’


    Kozbadin trok zijn sabel om de oude vrouw te doden. De andere vrouwen kwamen gillend aanrennen en gingen in een kring om de oude vrouw heen staan. Zij zeiden: ‘Wil jij je kracht botvieren op een arme oud vrouwtje? Als je zo sterk bent, ga dan liever David doden.’


    Vergezeld door zijn legeraanvoerders Tsjarchadin, Badin en Soedin, ging Kozbadin op weg met zijn duizend ridders. Zij kwamen bij de grens van Sassoen en sloegen hun tenten op in de vlakte van Lera.


    Kozbadin koos veertig sterke ridders uit en veertig sterke kamelen. Hij ging samen met zijn legeraanvoerders de stad Sassoen in, kwam bij Ohan met de Stem en zei: ‘Hé daar, oude man van Sassoen, luister naar wat ik te zeggen heb: Misra Melik heeft mij gezonden om de belasting van zeven jaren voor hem te halen en daarbij het hoofd van domme David.’


    De knieën van Ohan met de Stem knikten van angst. Hij liet een buffel en een schaap brengen en slachten en richtte een feestmaal voor hen aan. Hij zei: ‘Rusten jullie hier maar wat uit, dan zal ik intussen de schattingen gaan verzamelen. Ik kijk meteen ook waar David is.’


    ‘Schiet op!’ bulderde Kozbadin.


    Maar Ohan met de Stem kon toch niet zijn eigen volk verraden door het hoofd van David aan Misra Melik te geven en daarmee het licht van het huis van Sassoen te doven? Maar hij wilde niet dat David van de komst van Kozbadin zou horen; hij was bang dat die zich ermee zou gaan bemoeien, zou gaan vechten en zo Misra Melik woedend zou maken, want dat zou nieuwe rampspoed brengen over Sassoen. Ohan met de Stem ging naar het huis van de kreupele priester. Daar zat David psalmen te lezen. Hij riep David naar buiten en zei om hem om de tuin te leiden: ‘Weet je? Ik heb vandaag ineens zo’n zin in wild schaap. Ga de bergen in, vang een wild schaap en breng het hier, zodat wij het kunnen villen en opeten.’


    ‘Natuurlijk, oom.’


    David was nog niet op de hoogte van de rampspoed die over Sassoen was neergedaald. Hij haalde zijn pijl en boog en ging op jacht.


    Ohan met de Stem en Wergo de Bangeschijterd gingen de stad in, verzamelden veertig jonge maagden, veertig kleine vrouwen en veertig lange vrouwen; die zetten zij allemaal samen in een grote voorraadschuur en ze vergrendelden de deur. Daarna verzamelden zij paarden, vaarzen, buffels en koeien, veertig van elk, vulden daarmee nog twee grote voorraadschuren en vergrendelden de deuren. Toen kwamen zij terug en gingen de grote schatkamer van Sassoen binnen om veertig kameelladingen goud af te wegen.


    Kozbadin, Tsjarchadin, Badin en Soedin zaten in kleermakerszit op een tapijt. Ohan met de Stem had een zak gepakt en Wergo de Bangeschijterd mat met een schepel het goud van Sassoen af en vulde daarmee de zakken van Misr.


    Intussen was het leger van Misr van de vlakte van Lera opgerukt naar de stad. Zij drongen de stad binnen, plunderden de huizen en roofden vrouwen en meisjes mee.


    David liep ver weg in de bergen op wild te jagen. Tegen het middaguur ving hij een wild schaap. Hij spieste het aan zijn speer, hing het over zijn schouder en ging terug naar de stad. Onderweg liep hij even de moestuin van de Oude Vrouw van Sassoen binnen. David was dol op knolraap. Daarom werd hij ook wel de ‘eigenwijze knolleneter van Sassoen’ genoemd. Hij ging de moestuin in, legde zijn jachtbuit even neer, groef met de punt van zijn speer een knolraap op en begon te eten.


    De Oude Vrouw van Sassoen was op zoek naar David. Zij kwam naar haar moestuin en zag daar David, die op zijn gemak knolraap zat te eten. De Oude Vrouw barstte in snikken uit en zei: ‘Moge ik aarde over je hoofd uitstrooien! En jij wilt beweren dat je de zoon van je vader bent? Val dood, moge de duivel je komen halen! Domme Sassoense knolleneter!’


    David zei: ‘Moedertje, vervloek je mij nu omdat ik twee knolletjes van je gegeten heb?’


    De Oude Vrouw van Sassoen zei: ‘Ik moet je wel vervloeken, jij waardeloze zoon! Jij zit hier rustig knollen te eten, terwijl Sassoen van je afgenomen wordt. Misra Melik heeft een leger op ons afgestuurd om voor zeven jaar schattingen te vergaren. En die ooms van je lopen de hele stad af op zoek naar vrouwen en meisjes. Geen enkele hebben ze overgelaten, ze hebben ze allemaal bij elkaar gehaald en in een voorraadschuur opgesloten om ze mee te laten nemen naar Misr.’


    David zei: ‘Nee toch?’


    De Oude Vrouw zei: ‘Jawel! Ach, alles wat er in Sassoen vernield kon worden, is vernield! Ik had maar één dochter, mijn enige kind, en die hebben ze van mij afgenomen en als gevangene weggevoerd.’


    ‘Wat zeg je nu toch, moedertje?’


    ‘Loop naar de maan, dat zeg ik! Die Kozbadin zit met zijn legeraanvoerders in de grote schatkamer van je vader en je ooms, Wergo de Bangeschijterd en Ohan met de Stem, zijn met een schepel het goud van Sassoen aan het afwegen en daarmee Misrs zakken aan het vullen. En jij zit hier intussen op je gemak knollen te eten. Moge je Gods vuur eten! En jij wilt beweren dat je de zoon van Leeuwen-Mehèr bent?’


    Men zegt dat de Oude Vrouw van Sassoen de geliefde van Leeuwen-Mehèr was geweest. Zij vervloekte David, maar in haar hart was zij dol op hem. Zij hoopte dat zij hem op deze manier kon aanvuren met haar liefde voor Sassoen, zodat hij de vijand zou aanvallen, Sassoen zou bevrijden, zijn vaders plaats zou innemen en het land zou besturen.


    David prikte zijn jachtbuit weer aan zijn speer en ging samen met de Oude Vrouw de stad in. Maar wat was dat? Altijd wanneer David terugkwam van de jacht en door de stad liep, hoorde hij de mensen praten en lachen, muziek maken en zingen, en zag hij hen dansen en feestvieren. Maar vandaag was het alsof er aarde over de stad gestrooid werd: gehuil en gesnik, geweeklaag en gejammer, afranselingen en plunderingen, moeders die afstand moesten doen van hun kinderen. De mensen vervloekten David. Zij zeiden: ‘David, je had beter je benen kunnen breken, zodat je geen voet meer in Sassoen kon zetten! Ook al werk je nog zoveel, moge je weinig eten, en als je weinig doet, moge je helemaal niets eten.’


    David zei: ‘Wel heb ik ooit! Wat is dat nu? Oude Vrouw, waarom vervloeken ze mij?’


    De Oude Vrouw zei: ‘Zie je het nu? Doordat jíj de muren van Tsovasar hebt afgebroken en de kerk van de Verheven Moeder Gods van Maroetha weer hebt opgebouwd, heb je de woede van Misra Melik over ons afgeroepen. Daarom heeft hij een leger op ons Sassoen afgestuurd. Die Kozbadin is met zijn legeraanvoerders de stad binnengegaan en is nu schattingen aan het vergaren. En het leger is aan het plunderen en neemt ons onze vrouwen en meisjes af.’


    David vroeg: ‘Moedertje, wat zijn die schattingen die Misra Melik van ons hebben wil?’


    De Oude Vrouw zei:


    


    ‘Veertig ladingen goud als belasting over zeven jaren,


    veertig kleine vrouwen om met de maalsteen te laten malen,


    ook veertig lange vrouwen om kamelen op te laden,


    veertig jonge maagden, mooi en charmant,


    veertig paarden van éénzelfde kleur en grootte,


    veertig jonge vaarzen van éénzelfde kleur en grootte,


    veertig buffels als lastdieren, veertig koeien voor de melk,


    en het hoofd van domme David van Sassoen nog daarbij.


    Jouw ooms hebben dat allemaal verzameld, in een grote voorraadschuur geladen en de deur vergrendeld. Mijn enige dochter is daar ook bij.’


    David zei: ‘Moedertje, laat mij eens zien waar die voorraadschuren zijn. Ik zal niet toestaan dat ze jouw dochter meenemen. Ik laat zelfs niet toe dat ze ook maar één haar uit Sassoen meenemen.’


    De Oude Vrouw van Sassoen nam David mee tot aan de deur van de voorraadschuur. Daarbinnen waren rouwklachten en geweeklaag te horen. Voor de deur stonden tien ridders uit Misr op wacht. David doodde hen alle tien met zijn speer. Vervolgens brak hij de schuurdeur open, liet de vrouwen en meisjes vrij en zei: ‘Ga naar huis, moeders en zusters van me. Ga en leef in vrijheid. Bid voor mij, want ik neem al jullie zonden op mij.’


    De vrouwen en meisjes van Sassoen kwamen uit de voorraadschuur tevoorschijn. Zij gingen elk naar hun eigen huis en zegenden hun bevrijder: ‘David, als je veel doet, moge je dan goed eten; en als je weinig doet, moge je ook goed eten!’


    David ging nu naar de andere voorraadschuur, zette de deur wagenwijd open en zei: ‘Kom naar buiten, dieren van Sassoen! Ga allemaal terug naar de stal van je meester!’


    Nadat David de vrouwen van Sassoen en de runderen van Sassoen uit hun gevangenschap bevrijd had, ging hij naar de grote schatkamer van zijn vader. Hij bleef daar in de deuropening staan en riep naar zijn ooms: ‘Waar zijn jullie mee bezig? Dit is toch niet de manier om je land te beschermen! Ik ben maar één mens, ik kan nauwelijks de zonden van één mens op mijn schouders dragen. Geven jullie heel Sassoen aan hen mee naar Misr, alleen om mijn hoofd te redden?’


    Terwijl David zo sprak, liep hij de schatkamer in, en wat zag hij daar? Kozbadin, Tsjarchadin, Badin en Soedin zaten op hun gemak in kleermakerszit op een tapijt, terwijl Ohan met de Stem een zak vasthield en Bangeschijterd Wergo met een schepel goud aan het afmeten was en daarmee de zakken van Misr vulde. David bulderde: ‘Ooms, wat doen jullie daar?’


    Ohan met de Stem zei: ‘Wij boeten voor jouw zonden, Sassoense stijfkop!’


    David liep op hen toe, greep Bangeschijterd Wergo bij de arm en zei: ‘Oom Wergo, jij bent al erg oud. Sta maar op. Ik zal het goud van Sassoen wel afmeten en in de zadeltassen van Misr laden.’


    Bangeschijterd Wergo deed het van angst in zijn broek.


    Kozbadin zei: ‘Mijn beste, stuur die krankzinnige jongen weg en meet zelf het goud af.’


    David zei: ‘Bij God, het is mijn taak om het af te meten.’


    Ohan met de Stem zei: ‘David, ga weg en bemoei je met je eigen zaken. Jij hebt hier niets te zoeken.’


    David zei: ‘Nee, dit is het goud van mijn vader, dus ben ik degene die het moet afmeten. Geef die schepel aan mij, oom!’


    Hij trok de schepel uit de hand van Bangeschijterd Wergo en pakte hem ondersteboven beet. Toen schepte hij met een schop wat goud op de onderkant, veegde vervolgens met een stuk hout de bodem van de schepel weer leeg en schudde de lege schepel boven de zak uit.


    ‘Dat is één… en dat is twee…’


    Kozbadin schreeuwde: ‘Ho daar, wacht eens even! Ohan met de Stem, heb jij die eigenwijze hondenzoon hier laten komen om ons voor schut te zetten? Stuur hem weg of ik sta nu direct op en hak hem in één keer de kop af!’


    David wierp een vernietigende blik op Kozbadin en zei: ‘Zozo, ga je dat zomaar doen? Opstaan en in één keer mijn kop afhakken?’


    Kozbadin schrok nu en zei: ‘Hé, Ohan met de Stem, als je nu de schattingen voor Misr niet betaalt, dan ga ik het tegen Misra Melik zeggen. En dan komt hij jullie Sassoen verwoesten, alle aarde van Sassoen op jullie eigen paarden laden, de stenen van Sassoen op jullie zwangere vrouwen laden, en zo neemt hij dan alles mee naar Misr.’


    ‘Brood en wijn, levende Heer!’ David werd razend. Hij pakte de schepel en smeet die naar Kozbadins hoofd, maar Kozbadin bukte, zodat de schepel over zijn hoofd tegen de muur vloog. De schepel sloeg een gat in de muur en vloog wel zeven dagreizen ver.


    Kozbadin sprong hevig verschrikt op om weg te rennen, maar David ging achter hem aan, pakte hem bij zijn kraag en sloeg hem zeven maal met zijn hoofd tegen de muur. Hij zei: ‘Ga naar Misr, doe Melik de groeten van mij en zeg maar dat Leeuwen-Mehèr een zoon heeft die luistert naar de naam David. Zeg hem dat hij geen leger meer naar Sassoen moet sturen om ons land te verwoesten en de vrouwen en meisjes van Sassoen mee te nemen. Vergeet de schattingen van Sassoen maar! David, de zoon van Leeuwen-Mehèr, de kleinzoon van de vurige Sanasar, David zegt: “Laat Misr aan Misra Melik, laat Sassoen aan het volk van Sassoen! Laat hij maar rustig leven zonder iemand lastig te vallen, dan kunnen wij ook rustig leven.” Ga weg, en kijk niet meer om!’


    Kozbadin, Tsjarchadin, Badin en Soedin vluchtten in paniek de goudkamer van Sassoen uit. Zij haalden pas weer adem toen zij op de vlakte van Lera bij hun tenten waren.


    Toen Kozbadin weer wat op adem gekomen was, riep hij zijn legeraanvoerders bijeen voor beraad, en zei: ‘Wij hebben onze koning voorgelogen. Wij hebben gezegd dat wij naar Sassoen zouden gaan en de schattingen van zeven jaren voor hem zouden meebrengen, dat wij vrouwen en meisjes zouden meebrengen, dat wij Davids hoofd zouden meebrengen. Waar zijn nu de schattingen van Sassoen, waar is Davids hoofd? Hoe kunnen wij nu nog ooit voor Misra Melik verschijnen?’


    Tsjarchadin zei: ‘Wat stel je voor?’


    Kozbadin zei: ‘Laten we naar Tsovasar gaan. Dan verwoesten wij de kerk van de Verheven Moeder Gods van Maroetha en verwoesten we het klooster. Dat nemen we mee naar Misr en dan zeggen we: dit zijn de schattingen van Sassoen.’


    Badin zei: ‘Maar wat als David erachter komt?’


    Kozbadin zei: ‘We gaan stiekem. Voordat David iets in de gaten heeft, hebben wij het klooster al geplunderd en zijn wij lang en breed terug in Misr.’


    Soedin zei: ‘Maar als Misra Melik vraagt waar het hoofd van David is? Wat moeten we dan zeggen?’


    Kozbadin zei: ‘Dan zeggen wij dat David de bergen in gevlucht is, dat wij hem niet meer te pakken hebben kunnen krijgen.’


    Kozbadin nam zijn leger mee, klom in het holst van de nacht de Tsovasarberg op en belegerde de Verheven Moeder Gods van Maroetha.


    Krachtige Wind en Zware Stier hielden de wacht; zij zagen het leger van Misr aankomen en zeiden tegen elkaar: ‘Dat zijn geen bedevaartgangers. Bedevaartgangers komen niet met zijn allen te paard. De helft is gewoonlijk te paard, en de helft te voet. O nee, dit zijn vast woeste rovers. Laten wij de poort sluiten en met onze rug tegen de poort gaan staan om hem dicht te houden. Als het bedevaartgangers waren, zouden wij de deur opendoen, maar nu het rovers zijn, zullen wij de deur niet opendoen. Laat ze maar liever weggaan en verdwijnen.’


    Wat Kozbadin en zijn duizend ridders ook probeerden, zij konden de poort niet open krijgen. Tsjarchadin zei: ‘Laten we een haas gaan vangen, dan zoeken we een kledingstuk dat op dat van David lijkt, dat smeren we vol bloed en gooien het met de punt van een speer over de muur. En dan zeggen we: “Ridders, wij hebben jullie heer gedood. Wat doen jullie hier nog zo alleen?” En als zij Davids kleed zien, doen zij vast de poort wel open.’


    En zo deden de legerleiders van Misr.


    Krachtige Wind en Zware Stier waren rijk aan kracht, maar arm van geest. Toen zij het kleed zagen, gedrenkt in hazenbloed, zeiden zij tegen elkaar: ‘Dat is Davids kleed.’


    Zij strooiden as op hun hoofd, krabden hun gezicht open en huilden, maar zij hielden de poorten van het klooster gesloten voor het leger van Misr.


    Toen klom Kozbadin op de muur en riep naar de kloosterbroeders: ‘Bisschoppen, kloostervaders, priesters, waarom houden jullie de deur gesloten? Domoren,’ zei hij, ‘wij hebben Davids hoofd afgehakt om het mee te nemen naar Misra Melik. Wie denken jullie dat je nu nog redden kan? Open de poort. Want als jullie de poort niet zelf voor ons openmaken, slaan wij hem kapot en komen binnen, en dan doden wij jullie allemaal. Maar als jullie zelf de poort voor ons openmaken, zullen wij geen haar op jullie hoofd krenken.’


    Kozbadin dreigde en beloofde zo van alles, maar de kloosterbroeders zeiden tegen elkaar: ‘Wij maken de poort niet open. Laat Kozbadin hem maar openschreeuwen.’


    Er was daar ook een angsthaas van een kloosterbroeder, net zo iemand als Bangeschijterd Wergo. In de nacht, toen de op wacht staande ridders sliepen, sloop hij stilletjes naar de poort en deed hem open. Het leger van Misr stormde als een stortvloed naar binnen. De wachters werden wakker, zagen dat alles verloren was, sloegen zichzelf voor het hoofd en vluchtten de bergen in.


    De troepen uit Misr drongen naar binnen, verwoestten de kloosterkerk, doodden de veertig bisschoppen, de veertig kloostervaders, de veertig priesters, de veertig novicen op één na, zij plunderden het hele klooster van onder tot boven, verzamelden een grote hoeveelheid goud, zilver en edelstenen, vulden daarmee hun zadeltassen en vertrokken.


    Een van de veertig novicen had zich onder de lijken verstopt en ontkwam zo aan de massaslachting. Toen de troepen van Misr vertrokken, kroop die novice onder de lijken vandaan, pakte een in bloed gedrenkte soutane op en rende daarmee naar Sassoen om het slechte nieuws te brengen.


    Sinds de dag dat David het goud van zijn vader uit handen van de belastinginners van Misr had gered, was hij zo blij, dat hij alle dagen feest vierde met de jongelui van zijn leeftijd, met alle ongehuwde jongens en meisjes. Zij aten hertenvlees, dronken zeven jaar oude granaatappelwijn en zeiden gedichten op. Hij was dan ook zwaar beschonken, toen de novice van het klooster van Maroetha angstig binnen kwam rennen en riep: ‘David, het klooster van Maroetha is verwoest. Hoe kun jij hier nu feestvieren alsof er niets aan de hand is?’


    David zei: ‘Kom eens hier, novice. Kom eens hier en vertel me wat het klooster nodig heeft. Komen jullie kaarsen tekort, of wierook, of olie? Ga het maar snel halen en ga weer terug, zodat je op tijd bent voor de mis.’


    De novice zei: ‘David, wat nu kaarsen, wierook of olie? Wat wij tekortkomen, is het klooster zelf, het is er niet meer. De troepen van Misr zijn gekomen, ze hebben het klooster in brand gestoken, verwoest en alles geplunderd en meegenomen.’


    David zei: ‘Kom op, zeg! Je verzint verhaaltjes!’ Hij draaide zich om naar Ohan met de Stem: ‘Oom, ga jij eens kijken waarvoor die novice gekomen is, vraag of ze kaarsen tekortkomen, of wierook, of olie. Geef het hem en laat hem snel gaan, zodat hij nog op tijd is voor de mis.’


    De novice zag dat David dronken was en hem niet begreep, dus gooide hij de bebloede soutane voor hem neer.


    Toen David die bebloede soutane zag, zei hij verbaasd: ‘Wat is dit nu, jongen? Wat is er gebeurd?’


    De novice zei: ‘David, God zij met je! Word wakker! De troepen van Misr zijn gekomen, ze hebben het klooster verwoest, veertig bisschoppen, veertig kloostervaders, veertig priesters en veertig novicen vermoord, het klooster leeggeplunderd, alles in de zadeltassen van Misr geladen en meegenomen.’


    David was in één klap weer nuchter en zei: ‘Echt waar?… Het klooster van Maroetha geplunderd?… Alle kloosterbroeders vermoord?… Is dat wat je gezegd hebt, novice?… Wie voerde het leger van Misr aan?’


    De novice zei: ‘Het was Kozbadin, en hij had wel duizend ridders bij zich.’


    ‘Zijn zij al lang geleden vertrokken of nog maar pas?’


    ‘Toen zij die kant opgingen, ben ik meteen hierheen gekomen.’


    David stond op en zei: ‘Hé, drinkmakkers, jongemannen, jonge meisjes, blijven jullie hier maar rustig eten en drinken, feest maar verder. Ik neem jullie zonden op mij.’


    David rende naar het huis van de Oude Vrouw van Sassoen, vertelde haar wat er met het klooster was gebeurd en zei: ‘Moedertje, welke weg kan ik nemen om die Kozbadin de pas af te snijden?’


    De Oude Vrouw van Sassoen zei: ‘Ga naar de brug over de Batmanrivier. Welke weg Kozbadin ook neemt, hij moet in elk geval over die brug.’


    David ging naar buiten, trok een populier met wortel en al uit de grond, nam die over zijn schouder en vertrok.


    Toen hij bij de brug over de Batmanrivier kwam, ging hij achter een groot rotsblok staan en keek, en keek, en keek, maar er was geen Kozbadin te zien. David zei bij zichzelf: ‘Hij zal toch niet al voorbijgekomen zijn? Ik zal toch niet te laat zijn gekomen?’


    Plotseling hoorde hij het geluid van paardenhoeven. Kozbadin lachte luid en sprak brallend: ‘David kan naar de maan lopen! Wij hebben alle kloosterbroeders in de pan gehakt, het klooster verwoest en geplunderd en David is ze niet eens te hulp gekomen. Hij is van angst de bergen in gevlucht. Als hij nu hier voor me opdook, zou ik hem beetpakken, zijn nek omdraaien en hem meenemen naar Misra Melik!’


    David kwam achter de rots vandaan en riep: ‘Zozo, Kozbadin, is dat zo? Als ik hier voor je opduik, dan draai je mijn nek om? Wel, kom op, draai maar!’


    Terwijl hij dat zei, haalde hij met de populier uit naar links en daarna naar rechts. Een deel van de soldaten van Misr sloeg hij zo dood, de rest gooide hij in de rivier; niemand liet hij in leven.


    Kozbadin wilde er op zijn Zesbenige Paard vandoor gaan. David haalde hem in, greep hem beet, smeet hem tegen de grond en gaf hem zo’n dreun dat zijn nek scheef kwam te staan. Toen sneed hij hem de lippen af, trok zijn tanden uit zijn mond en zette die op zijn voorhoofd.


    Toen zei hij: ‘Ach, jij met je grote mond, waar vluchtte je naartoe? Ik had je in de schatkamer van mijn vader kunnen doden, maar dat heb ik niet gedaan. Hoe durfde je het klooster van Maroetha te verwoesten? Hoe durfde je mijn heilige broeders te vermoorden?’


    Kozbadin boog diep, kuste Davids voeten en zei: ‘Eilaas, David, ik ben overgeleverd aan jouw genade! Dood mij niet! Ik zal jouw dienaar zijn.’


    David zei: ‘Nee, jij bent en blijft de dienaar van Misra Melik. Ik zal je niet doden. Ga naar Misr en vertel wat Sassoen is. Zeg: laat Misra Melik zelf maar komen, dan kunnen we vechten. Als hij niet komt, dan moge mijn paard zijn vrouw tot man zijn.’


    David pakte Kozbadin op en zette hem op zijn Zesbenige Paard. Hij bond zijn voeten vast onder de buik van het paard, gaf het dier een klap op zijn achtereind en zei: ‘Breng je baasje naar Misr.’


    De vrouwen van Misr waren bij een brede beek wol aan het wassen. Toen zij Kozbadin aan zagen komen, renden zij op hem af. Zij hielden hem tegen, gingen in een kring om hem heen staan en zongen:


    


    ‘Hé Kozbadin met je grote mond,


    waar ga je heen, als een berg zo rond?


    Wie heeft je tanden uit je mond geroofd


    en ze neergepoot midden op je hoofd?


    Heb jij niet gezegd: ik ga erop uit


    en breng uit Sassoen geweldig veel buit;


    veertig melkkoeien breng ik mee,


    voor boter of kaas, of voor alletwee?


    Je ging met een leger, heel trots op je paard,


    komt terug als een pauw met geplukte staart.


    Wat heb je met onze zonen gedaan,


    die stoere ridders, waar zijn ze, komaan?’


    Kozbadin was nu helemaal terneergeslagen, heel erg bedroefd en heel erg boos, en hij zei:


    


    ‘Harteloze vrouwen, maak niet zo’n misbaar,


    je bent kort van verstand, al heb je lang haar.


    Ga eerst naar huis, ga eerst maar rouwen,


    en kom daarna je preek tegen me houen.


    Ik dacht: daar is steppe, een land heel plat,


    maar het bleken ravijnen, als een bodemloos gat.


    Ik dacht: we gaan even naar Sassoen,


    om een beetje te vechten en een ommetje te doen.


    Maar nee, de Sassoeners zijn als duivels zo sterk,


    zij gebruiken als pijlen een beuk of een berk,


    hun zwaarden zijn bliksems en spuwen vuur,


    maken wonden zo groot als een bres in een muur.


    Ze hadden speren en knotsen, zoveel als gras,


    zij doodden onze mannen tot er niemand meer was.


    Maar nieuwe regens zullen neerkomen,


    een vloedgolf zal Sassoen overstromen:


    haal alle mannen, zowel klein als groot,


    ik maak een leger, zorgen jullie voor brood.’


    


    


    Misra Melik treft voorbereidingen om Sassoen aan te vallen


    In Misr werd gehuild en gerouwd. De een rouwde om haar man, de ander om haar zoon, weer een ander om haar broer.


    De bewoners van Misr gingen naar de poort van Misra Meliks paleis om zich te beklagen.


    ‘Lang leve de koning!, zeiden zij. ‘Kozbadin heeft het leger van Misr meegenomen naar Sassoen; hij heeft daar zijn leger in de steek gelaten en is zelf teruggevlucht naar Misr. Roep hem voor uw divan en laat hem zich verantwoorden voor onze mannen, onze zonen, onze broers.’


    Misra Melik vroeg aan de grootvizier: ‘Waar is Kozbadin? Waarom komt hij niet bij mij?’


    De grootvizier zei: ‘Lang leve de koning! Kozbadin is al een week geleden teruggekomen en al die tijd ligt hij thuis in bed. Hij schaamt zich zo dat hij niet bij u durft te komen.’


    Misra Melik zei: ‘Stuur vier ridders om hem te halen. Laat hen zeggen: de koning roept je, je moet komen. Als hij niet wil komen, dan slaan ze hem maar hierheen.’


    Vier ridders gingen naar het huis van Kozbadin. Zij zagen dat hij met zijn hoofd in het verband in bed lag. Zij zeiden tegen hem: ‘Legeraanvoerder, Misra Melik heeft bevolen dat je voor zijn divan moet verschijnen. Als je niet gaat, moeten wij je erheen slaan.’


    Kozbadin ging met hen mee en kwam voor zijn koning staan. Misra Melik zag dat de nek van zijn legeraanvoerder scheef zat en dat zijn tanden op een rijtje in zijn voorhoofd stonden. Hij werd woedend en zei: ‘Kozbadin, wat is jou overkomen? Waar zijn mijn schattingen? Waar is de buit uit Sassoen? Waar is het hoofd van David? Waar is mijn leger? Geef antwoord!’


    Kozbadin wist geen woord uit te brengen, het leek of hij ook zijn tong had verloren. Stotterend bracht hij tenslotte uit:


    


    ‘Misra Melik, mijn koning, mijn heer!


    Gaat u zelf naar Sassoen de volgende keer.


    Die dwaze Sassoeners zijn als duivels zo sterk,


    zij gebruiken als pijlen een beuk of een berk,


    hun zwaarden zijn bliksems en spuwen vuur,


    maken wonden zo groot als een bres in een muur.


    Ze hadden speren en knotsen, zoveel als gras,


    zij doodden onze mannen tot er niemand meer was…’


    Misra Melik vroeg: ‘Heb je David gezien? Wat heeft David gezegd?’


    Kozbadin antwoordde: ‘David pakte twee bomen, in elke hand één, en sloeg daarmee mijn hele leger dood. En mij heeft hij zo mismaakt, en hij zei: “Ga en vertel aan Misra Melik wat Sassoen is.” En hij zei: “Laat Misra Melik maar komen, dan zullen we vechten. Als hij niet komt, dan zal mijn paard zijn vrouw tot man zijn.”’


    ‘Waaaahhhh!’ Misra Melik werd razend. Er stond schuim op zijn lippen, hij was buiten zichzelf van woede. Hij stond op, ging naar huis en zei tegen vrouwe Ismil: ‘Grrr, moeder, ik had die lispelende David moeten doden, maar jij hebt me tegengehouden. Heb je gezien wat hij gedaan heeft? Hoe hij mijn eer gekrenkt heeft? Hoe heb ik zo dom kunnen zijn dat ik naar jou geluisterd heb?’


    Vrouwe Ismil zei: ‘Nee, bij het huis van je moeder, je hebt niet gedaan wat ik zei. Je hebt gedaan wat die Kozbadin met zijn grote mond tegen je gezegd heeft. Als je naar mij zou luisteren, zou je twee maal per jaar bij David op bezoek gaan, en dan zou je David ook hier bij jou uitnodigen, en dan zou hij blij zijn en zeggen: “Ik heb een broer.” En dan zouden jullie elkaar beschermen en elkaar helpen. Dan zou niemand ter wereld nog maar iets tegen jullie durven ondernemen.’


    Misra Melik zei: ‘Maar moeder, ik ben een Arabier en hij is een Armeniër. Kunnen Armeniërs en Arabieren ooit broeders worden?’


    Vrouwe Ismil zei: ‘Melik, bij het huis van je moeder, waar is je verstand gebleven? Het is zo vaak gebeurd dat een Arabier en een Armeniër broeders zijn geworden, dat zij bij elkaar op bezoek gingen, elkaar hielpen en elkaar beschermden. David is ons pleegkind geweest, wij hebben voor hem gezorgd. Als jij het goed met hem kon vinden, dan zou David doen wat jij hem zegt, dan zou hij niet boos op je worden.’


    Misra Melik zei: ‘Hou op, moeder, klets geen onzin! Hoe kan ik nu op bezoek gaan in het huis van een christenhond?’


    Vrouwe Ismil zei: ‘Goed, je bent niet bij hem op bezoek gegaan, je hebt David niet bij jou thuis uitgenodigd. Maar waarom moest je een leger naar Sassoen sturen, waarom moest je het klooster verwoesten dat David gebouwd had? Nu is David boos geworden en wil hij wraak nemen.’


    Misra Melik mopperde: ‘Grrrr... Die Sassoense stijfkop heeft mij zozeer aangetast in mijn eer dat ik van schaamte mijn gezicht niet meer durf te vertonen in Misr. Nee, ik moet naar Sassoen gaan, en daar geen steen op de andere laten, en Davids bloed drinken om mijn hart tot rust te brengen.’


    Vrouwe Ismil wist zich geen raad: ‘Melik, jij hebt toch niets in Sassoen te zoeken? Wie wind zaait, zal storm oogsten. Blijf jij liever rustig zitten waar je zit. Ik zal een brief schrijven aan David om hem met jou te verzoenen. Jij hebt in Sassoen niets te zoeken.’


    ‘Nee, moeder,’ zei hij, ‘ik heb al gedaan wat jij zei en dat is mij slecht bekomen. Ik moet tegen David gaan vechten. Of ik zal David doden, of David zal mij doden.’


    Zijn moeder zei: ‘Melik, luister naar wat ik zeg: jij kunt David niet doden.’


    ‘Kan ik David niet doden?’ Misra Melik sprong op alsof hij door een slang gebeten werd. ‘Nee, moeder, jij wilt mij kwaad doen.’


    Zo sprak hij; hij liet zijn moeder in tranen achter en ging weg.


    Misra Melik riep zijn raad bijeen. De vizieren van Misr kwamen, alle wijze mannen van Misr kwamen. Misra Melik vroeg hun om raad, en zei: ‘Ik, Misra Melik, de zoon van Misra Melik, de koning van Misr, heer en meester over de wereld, hoe kan ik toelaten dat die eigenwijze knolleneter David uit Sassoen weigert mijn schattingen te betalen, dat hij mijn leger in de pan hakt, mijn legeraanvoerder onteert, en mij vanuit Sassoen beschamende woorden stuurt hier in Misr? Nee, ik moet naar Sassoen gaan, daar alles verwoesten, geen steen op de andere laten en Davids bloed drinken, zodat mijn hart tot rust komt. Wat raden jullie mij aan?’


    In de raad zaten slimme vizieren en wijze mannen die geen oorlog wilden, geen moordpartijen en geen verwoestingen. Die mensen stonden op en zeiden: ‘Lang leve de koning! Maar wat heeft David je aangedaan? Niets, jij hebt David wat aangedaan. David zat doodonschuldig in zijn eigen huis en jij stuurde een leger op Sassoen af. David heeft zijn land verdedigd en nu durf jij te klagen? Wij kunnen je maar één ding aanraden: ga niet naar Sassoen! Driekwart van de wereld is van jou, laat dat ene kwart toch aan David over.’


    Misra Melik bulderde: ‘Houden jullie je mond! Als jullie zo praten, kun je beter opstaan en weggaan! Verdwijn uit mijn ogen! Ongelovige zonen van christenhonden!’


    De raadslieden stonden op, verlieten de raad en zeiden zachtjes tegen elkaar: ‘Hij is zelf de zoon van een christenhond! Hoe durft hij zo tegen ons te praten?…’


    Misra Melik ontbond de raad, riep zijn meest vertrouwde legeraanvoerders bij zich en vroeg hun mening: ‘Wat zeggen jullie ervan? Zullen we ten strijde trekken tegen David van Sassoen of niet?’


    Lang geleden had David bij een knotswerpwedstrijd in Misr de ridders Kakan en Aslan gedood. De vaders van die twee koesterden nog wrok tegen David. Zij stonden op en zeiden: ‘Lang leve de koning! Jij moet tegen David ten strijde trekken, maar het is nu of nooit. David is nu nog jong, hij is pas twintig, hij weet nog niet hoe hij oorlog moet voeren. Jij moet vandaag nog tegen David ten strijde trekken, vandaag nog moet je die eigenwijze christenhond doden. Want als hij eenmaal opgegroeid is, als hij eenmaal dertig jaar oud is, zal David onverslaanbaar zijn. En dan zal David tegen jou ten strijde trekken, dan zal hij jou doden en Misr innemen.


    Het enige juiste is dat jij nu alle legers bijeenroept en tegen die christenhond ten strijde trekt en zijn land verwoest. Hak David zijn hoofd af, want anders zal hij voor eeuwig een gevaar voor je blijven. Jij moet oorlog voeren tegen David, het is nu of nooit!’


    ‘Aiaiai!’ mompelde Melik. ‘Jullie hebben gelijk: het is nu of nooit!’


    De legeraanvoerders trokken hun sabel en riepen uit: ‘Lang leve Misra Melik, dood aan de christenhond David!’


    Misra Melik gaf een schreeuw, er werd een koperen bak gebracht en voor hem neergezet. Misra Melik maakte met een scheermes een snee in zijn voorhoofd, liet het bloed in de bak lopen, pakte een pen, doopte die in zijn eigen bloed en schreef:


    


    ‘Ik schrijf een brief aan mijn leger,


    aan mijn legeraanvoerders allemaal,


    aan die in het zuiden,


    aan die in het noorden,


    aan die in het oosten,


    aan die in het westen:


    komt allen, komt allen,


    komt uit alle windrichtingen,


    want het is oorlog.


    Komt, heren van het kruis,


    komt, mannen met havikshoofden,


    komt, mannen met flaporen,


    komt, mannen met brede voorhoofden,


    komt, mannen met tongen vanachter…


    Komt allen, komt allen,


    het is oorlog tegen de christenhond,


    en wat voor een oorlog!


    Ik roep, laat mijn hele leger komen!


    Duizend en duizend baardeloze soldaten,


    o, baardeloze soldaten,


    duizend en duizend mannen met donkere baarden,


    o, mannen met donkere baarden,


    duizend en duizend oude mannen met witte haren,


    o, oude mannen met witte haren.


    Ik roep, laat mijn hele leger komen!


    Duizend en duizend witte ruiters,


    duizend en duizend rode ruiters,


    duizend en duizend zwarte ruiters,


    o, duizend en duizend ruiters.


    Ik roep, laat mijn hele leger komen!


    Duizend en nog eens duizend trommelslagers,


    duizend en nog eens duizend klaroenblazers,


    duizend en duizend en duizend…


    Komt allen, komt allen,


    het is oorlog tegen de christenhond,


    en wát voor een oorlog!’


    Dat schreef Misra Melik om al zijn troepen bijeen te roepen. En er kwamen ontelbare, talloze ruiters, en er kwamen ontelbare, talloze soldaten te voet.


    Zij kwamen bij de rivier de Misr. Degenen die vooraan liepen, dronken de helft van het water op. Degenen die in het midden liepen, dronken de overgebleven helft van het water op, degenen die achteraan liepen likten aan de stenen, maar bleven nog dorstig.


    Zij kwamen bij de vlakte van Misr, sloegen daar hun tenten op en zonden iemand naar Misra Melik om te vragen: ‘Wie is onze vijand? Tegen wie moeten we vechten?’


    Misra Melik zei: ‘Onze vijand is David van Sassoen. Tegen hem moeten wij vechten.’


    Zij zeiden: ‘Lang leve de koning! We hebben de hele rivier de Misr leeggedronken; nu heeft het leger nog dorst. Wat moeten we doen?’


    Misra Melik zei: ‘Haal water uit de bronnen van Misr voor de legeraanvoerders. De soldaten zullen ook dorstig wel vechten.’


    Vrouwe Ismil had die nacht een droom. Zij stond op, ging direct naar Misra Melik toe en zei tegen hem: ‘Melik, mijn zoon, ga niet tegen Sassoen vechten.’


    Melik werd wakker en vroeg, nog slaapdronken: ‘Waarom niet, moeder?’


    ‘Ik heb vannacht een droom gehad: de ster van het huis van Sassoen straalde helder, de ster van het huis van Misr doofde. Het was een slechte droom, mijn zoon, ga niet vechten.’


    Misra Melik gaapte: ‘Schei uit, moeder! Je slaapt voor jezelf en je droomt voor een ander. Ga weg, ga terug naar je eigen kamer. Ik heb slaap.’


    Vrouwe Ismil ging terug naar haar kamer, viel weer in slaap en had weer een droom. Zij ging opnieuw naar Melik toe.


    ‘Melik, ik heb weer een droom gehad: het paard van Misr galoppeerde in paniek weg, het paard van Sassoen kwam aanstormen. David is je broer, ga niet tegen hem vechten. David zal je doden.’


    Melik werd woedend: ‘Jaag mij niet langer angst aan, moeder! Je hebt mij die hondenzoon niet laten doden toen hij nog klein was, en nu heb je zulke dromen! Ik heb toch zeker niet zo’n enorm leger op de been gebracht om een wedstrijd knotswerpen te houden? Ik heb die troepen verzameld om oorlog te voeren!’


    Vrouwe Ismil ging weer terug naar haar kamer. Toen het bijna licht werd, kwam zij nogmaals naar Misra Melik toe en zei: ‘Melik, ik heb alweer een droom gehad: in het land van Sassoen scheen de zon, in het land van Misr was er mist. Ga niet naar Sassoen, mijn zoon! Sassoen is klein, maar zijn macht is enorm.’


    Misra Melik zei: ‘Moeder, ik heb duizend en nog eens duizend baardeloze soldaten laten komen.’


    Zijn moeder zei: ‘Melik, ik heb jou de borst gegeven; luister naar mijn melk en ga geen oorlog voeren.’


    ‘Moeder, ik heb duizend en nog eens duizend mannen met donkere baarden laten komen.’


    ‘Melik, mijn hart voorspelt narigheid. Luister naar het hart van je moeder, ga geen oorlog voeren!’


    ‘Moeder, ik heb duizend en nog eens duizend oude mannen met witte haren laten komen.’


    ‘Melik, David heeft zijn Veulen Jalali, David heeft zijn Sabel Bliksemschicht, David is vurig, hij zal je doden. Ga geen oorlog voeren!’


    De angst sloeg Misra Melik nu om het hart, en hij zei: ‘Moeder, waarom heb je me dat alles niet eerder gezegd? Nu wil ik zelf al geen oorlog meer voeren, maar ik moet wel, want ik heb al een leger op de been gebracht.’


    Vrouwe Ismil dacht even na en zei toen: ‘Melik, bij het huis van je moeder, je hebt toch genoeg legeraanvoerders? Laat iemand anders jouw plaats innemen, laat die het leger aanvoeren en naar Sassoen gaan. Ga niet zelf!’


    Misra Melik zei: ‘Ach en wee, moet ik mijn leger aan een ander in handen geven, zodat die het aanvoert en in de pan laat hakken? Je hebt toch gezien hoe het Kozbadin is vergaan? Nee, moeder, ik heb zelf dit leger op de been gebracht, ik moet zelf ten strijde trekken. Een andere mogelijkheid is er niet.’


    Vrouwe Ismil begon te huilen en te klagen en zei: ‘Melik, ik kan je niet alleen laten gaan. Als jij toch gaat, dan kom ik met je mee.’


    Melik zei: ‘Moeder, je bent een vrouw! Wat heb jij nu op het slagveld te zoeken?! Jij gaat niet mee!’


    Zijn moeder zei: ‘Ik ga wel mee. Ik kan niet rustig thuis blijven zitten, terwijl jij ten strijde trekt.’


    Vrouwe Ismil ging en zocht veertig mannen bij elkaar om een tent voor haar op te zetten, vlees te roosteren en klaroen te blazen; veertig vrouwen om een slaapplaats klaar te maken, voor het eten te zorgen en haar voeten te masseren; veertig meisjes om op tamboerijnen te slaan, kamantsja te spelen en muziek te maken. Al die mensen nam zij met zich mee, en toen ging zij achter het leger van Misr aan op weg naar Sassoen.


    Misra Melik trok met zijn leger op tot aan de grens van Sassoen. Op de vlakte van Lera sloeg hij zijn tenten op en daar schreef hij een brief die hij naar de stad Sassoen liet brengen:


    ‘David, als ik vecht, dan vecht ik ook! Kom op, laten we vechten! Want anders stuur ik mijn leger op je stad af, dan dood ik alle mannen die er maar in Sassoen te vinden zijn; ik laat geen steen meer op de andere, en ik pluk de stenen en maal ze tot zand, ik laad de aarde van Sassoen op de rug van jullie zwangere paarden, ik laad de stenen van Sassoen op de rug van jullie zwangere vrouwen, en dat alles neem ik mee naar Misr.’


    


    


    Ohan met de Stem


    De brief van Misra Melik werd naar Sassoen gebracht. Omdat David aan het jagen was, werd hij aan Ohan met de Stem overhandigd.


    Ohan met de Stem las de brief, barstte in huilen uit – de tranen stroomden als een stortbui langs zijn baard omlaag – en hij zei: ‘Wat is dit nu weer, o God? Moet het dan altijd onheil en ellende regenen op de hoofden van de Armeniërs? Wij zitten hier doodonschuldig in ons eigen huis: wat wil Misra Melik van ons? Waarom is hij met zo’n enorm leger op ons afgekomen? Kom ons te hulp, o Verheven Moeder Gods van Maroetha!’


    Zo beklaagde zich Ohan met de Stem. Toen nam hij de oorlogsverklaring van Misra Melik mee naar Wergo, riep ook Oom Toros erbij en hield beraad met hen. Hij zei: ‘Wat moeten wij nu doen? Als David het leger van Misr ziet, zal hij ertegen willen vechten. Dan zal hij zelf omkomen en zo nog meer ellende over ons afroepen.’


    Bangeschijterd Wergo zei: ‘Oorlog voeren is niets voor ons, mijn beste. Laten we een smoes verzinnen om een feestmaal te houden en David flink dronken voeren, zodat hij niets merkt. En dan gaan wij zelf goud en zilver, meisjes en vrouwen naar Misra Melik brengen. We vallen voor zijn voeten neer en smeken hem dat hij ons onder zijn sabel door laat lopen, dat hij ons aanneemt als zijn onderdanen, dat hij medelijden met ons heeft en ons niet allemaal doodt. Maar we moeten dat allemaal wel snel doen, voordat David iets in de gaten krijgt.’


    Oom Toros zei: ‘Je hebt gelijk, mijn beste, David is nu eenmaal een eigenwijze, roekeloze jongen. Als hij erachter komt wat er aan de hand is, zal hij zich in de strijd werpen en dan zullen ze hem doden. Het licht van het huis van Sassoen zal doven. Laten we die wildeman hierheen halen en hem zo dronken voeren dat hij in slaap valt. Als jullie nu alles wat je maar kunt bedenken naar Misra Melik brengen, wordt hij hopelijk wat minder boos en zo winnen wij tijd, zodat ik mijn leger bijeen kan roepen en ermee de bergen in kan gaan. Het is tenslotte oorlog, dus we zullen wel moeten vechten, of op zijn minst een beetje.’


    Ohan met de Stem ging een feestmaal organiseren en Oom Toros riep David. Hij zei: ‘David, ik moet je iets zeggen. Zul je niet boos worden?’


    ‘Waarom zou ik boos moeten worden, oom? Zeg het maar.’


    ‘Als jij deze koperen ketel vol wijn helemaal leegdrinkt, zal ik zeggen dat jij echt de zoon van Leeuwen-Mehèr bent. Maar als je hem niet leeg kunt drinken, ben je een bastaard.’


    David zei: ‘Schenk maar vol, Oom Toros, schenk maar vol. Kom maar op met die koperen ketel!’


    Oom Toros vulde een enorme zevenorige koperen ketel tot de rand met wijn. David pakte hem op en zette hem aan zijn mond. Hij dronk en dronk en dronk, en dronk hem leeg tot op de bodem. Toen liet hij de koperen ketel op de vloer kletteren, wankelde, viel dronken op een tapijt en bleef daar liggen slapen.


    Zodra David in slaap gevallen was, ging Oom Toros de stad in en zei: ‘Laat op de klaroenen blazen, laat op de trommels slaan!’ Hij riep al zijn strijdbare familieleden bijeen en sprak hen toe.


    ‘Luistert goed, mijn zonen, moedige mannen van het huis van Sassoen! Luistert allen naar mijn woorden: Misra Melik is met een leger gekomen om het huis van Sassoen aan te vallen, om ons zuurverdiende goud mee te nemen, onze vrouwen, onze meisjes en onze eer. Die zullen we hem niet geven. Wil hij vechten? Dan zullen we vechten! We zijn ooit geboren, we zullen ooit moeten sterven!’


    Zo sprak Oom Toros.


    Toen vertrok hij met zijn leger; zij trokken de bergen in en sloegen op de top van de berg de Lera hun tenten op.


    Toen het ochtend werd, zagen de onzen het leger van Misra Melik in de vlakte van Lera. De sterren aan de hemel zijn misschien nog te tellen, maar de witte tenten daar beneden waren ontelbaar. Het leek wel alsof het op de berg zomer was en in de vlakte winter.


    De vrouw van Oom Toros, vrouwe Sandoecht, was radeloos. Zij zei bij zichzelf: ‘Ach en wee! De troepen van Misr zullen Toros doden, zij zullen onze zonen doden, en daarna komen zij Sassoen verwoesten en ons volk van de aardbodem wegvagen. En intussen ligt de vechtjas van Sassoen rustig zijn roes uit te slapen.’


    Vrouwe Sandoecht liep naar de plaats waar David lag, ging naast zijn hoofd zitten en begon te huilen. Toen er een traan op Davids gezicht viel, werd hij wakker en zei: ‘Wat is er, tante? Waarom huil je? Ik leef nog, hoor, God zij dank.’


    Vrouwe Sandoecht zei: ‘Ach, David, ach en wee! Moge de duivel je komen halen! Jij hebt de belastinginners van Misr aangevallen en gedood, en nu is Misra Melik woedend. Hij heeft talloze troepen bijeen gebracht en is ons komen aanvallen. En jou hebben ze dronken gevoerd en hier laten slapen. Je oom is met een piepklein groepje gaan vechten. Maar de macht van je oom is niets in vergelijking met de macht van Misra Melik. Ze zullen je oom aanvallen en hem doden. Zij zullen onze zonen doden, zij zullen Sassoen verwoesten en ons volk van de aardbodem wegvagen. En jij ligt hier doodrustig je roes uit te slapen!’


    David ging woedend overeind zitten. Zijn slaap was ineens verdwenen, hij was op slag nuchter. Hij pakte zijn pijl en boog en zei: ‘Tante, wees maar niet bang. Ik ga die hond van een Misra Melik een lesje leren. Ik geef hem liever mijn eigen hoofd dan dat ik toelaat dat het leger van Misr onze jongens ook maar één haar krenkt.’


    David ging naar zijn oom en zei: ‘Oom Ohan, Misra Melik is met zijn leger gekomen om tegen mij te vechten. Waarom hebben jullie dat voor mij verborgen gehouden?’


    Ohan met de Stem zei: ‘Weet je, het is gewoon zonde. Jij bent nog zo jong. Hoe kun jij nu tegen Misra Melik gaan vechten?’


    David schreeuwde: ‘Wat zeg je? Moge God je huis voor verwoesting behoeden! Maar als ik niet vecht, wie moet er dan vechten? Geef me snel een wapen!’


    Ohan met de Stem kromp ineen: ‘Het is al goed. Ga maar naar de schuur; daar liggen nog wel ergens wat stokoude sabels. Pak er maar een.’


    Bangeschijterd Wergo bespotte David en zei: ‘David, als je Misra Melik doodt, neem dan een van zijn teelballen voor mij mee als aandenken,... als je hem tenminste dragen kunt.’


    Het scheelde maar een haar of David had Bangeschijterd Wergo de schedel ingeslagen, maar hij zei bij zichzelf: ‘Hij is mijn oom, hij is al een oude man. Laat hem maar kletsen.’


    David ging naar de schuur van zijn oom, pakte een verroeste sabel, sprong op het veulen dat hij van de rovers had afgenomen, en wilde wegrijden. Maar onderweg hield de Oude Vrouw van Sassoen David tegen en vroeg hem: ‘Wat is er, David, waar ga je heen?’


    David zei: ‘Ik ga tegen Misra Melik vechten.’


    De Oude Vrouw lachte: ‘Och David, moge de duivel je halen! Het is toch zonde dat jij de zoon van Leeuwen-Mehèr bent?! Moet dat een paard voorstellen, waar jij op zit? Moet dat een sabel voorstellen, wat jij daar in je hand hebt? Wil je daarmee ten strijde trekken tegen Misra Melik?’


    David wist zich geen raad: ‘Maar wat moet ik dan meenemen, Oude Vrouw? Heb je thuis een pook, heb je een spit? Geef me die, dan ga ik daarmee vechten.’


    De Oude Vrouw van Sassoen zei: ‘Doe niet zo zielig, David, God zij met je! Waarom houdt je oom Ohan de wapenrusting en de wapens van je vader voor je verborgen?


    


    Je vader had toch zijn Kaftan-Mantel?


    Je vader had toch zijn Gouden Gordel?


    Je vader had toch zijn Stalen Helm?


    Je vader had toch zijn IJzeren Schoenen?


    Je vader had toch zijn Zilveren Teugels?


    Je vader had toch zijn Paarlemoeren Zadel?


    Je vader had toch zijn Veulen Jalali?


    Je vader had toch zijn Sabel Bliksemschicht?


    Je vader had toch zijn Oorlogskruis?


    Laat dat nu neerdalen op Davids arm.’


    David vroeg: ‘Moedertje, waar zijn al die dingen gebleven?’


    De Oude Vrouw van Sassoen zei: ‘Wel, je oom Ohan heeft een vloek uitgesproken over eenieder die jou de wapenrusting en wapens van je vader toont. Als ik zeg waar ze zijn, zal ik getroffen worden door die vloek. Ga het dus liever aan je oom vragen, maar weet wel dat hij die dingen nooit uit vrije wil tevoorschijn zal halen. Ga dus naar hem toe, grijp hem bij de kraag en dwing hem de wapenrusting en wapens van je vader aan jou te geven.’


    David ging naar zijn oom, greep hem bij zijn kraag en tilde hem op, zodat zijn voeten in de lucht bungelden.


    Hij zei: ‘Oom Ohan, geen gemaar,


    


    waar is de wapenrusting van mijn vader? Geef hier!


    Waar zijn de wapens van mijn vader? Geef hier!


    Geef mij mijn vaders Veulen Jalali,


    geef mij mijn vaders Sabel Bliksemschicht,


    geef mij mijn vaders Oorlogskruis,


    laat het neerdalen op mijn rechterarm.


    Geef je ze mij uit vrije wil, prima. Maar wil je ze mij niet geven, dan sla ik je de hel in en neem ik ze met geweld.’


    Ohan met de Stem begon te huilen en zei: ‘Het was niet de bedoeling dat jij daar ooit iets over te horen kreeg. Vervloekt zij de mond, die jou dat allemaal verteld heeft. In het jaar dat Leeuwen-Mehèr stierf, heb ik zijn wapenrusting en wapens verborgen in de kelder. Kom maar mee, dan zal ik ze tevoorschijn halen en aan je geven.’


    Zij daalden af in de kelder. Daar hing de wapenrusting van Mehèr. David pakte hem en trok hem aan. De Kaftan-Mantel was zo groot, dat David hem zevenmaal om zich heen kon wikkelen. De Gouden Gordel kon hij zevenmaal om zijn middel winden, de Stalen Helm moest met zeven mud watten worden opgevuld voordat David hem op kon zetten. De IJzeren Schoenen moesten met zeven mud watten worden opgevuld voordat ze aan Davids voeten bleven zitten.


    Ohan met de Stem zei: ‘Ik geef je mijn zegen, David. Je vaders knots staat daar in de hoek. Als je sterk genoeg bent om hem op te tillen, mag je hem meenemen. Maar als je niet sterk genoeg bent, ga dan niet vechten, want dan zul je gedood worden.’


    David pakte met één hand de knots van zijn vader op, met zijn andere hand pakte hij zijn oom bij de arm en hij tilde ze allebei de veertig treden van de kelder op. Ohan met de Stem verheugde zich zeer en zei: ‘Met Gods wil zal David de plaats van zijn vader innemen. Ik ben Mehèrs grote broer, maar ik kan die knots niet optillen; en David pakte de knots zomaar op en liep er de veertig treden van de kelder mee op.’


    Toen zij uit de kelder kwamen, vroeg David: ‘Oom, waar is Veulen Jalali?’


    Ohan met de Stem zei: ‘Wel, vanaf de dag dat je vader gestorven is, zit zijn paard opgesloten in de stal; ik heb de deur dichtgemetseld en ik geef hem hooi en water door het dakraam. Uit angst voor Misra Melik durf ik Veulen Jalali niet buiten te laten lopen, zodat hij frisse lucht en zon krijgt. Kom, dan neem ik je mee naar de grote stal.’


    Zij gingen naar de grote stal en bleven daar staan. Aan alle zijden waren muren, er was geen deur te bekennen. David sloeg met de knots een gat in de muur en stapte naar binnen. Daar stond Veulen Jalali vastgebonden. Toen hij de geur van zijn meesters wapenrusting rook, begon hij verheugd te hinniken. David liep op het dier toe en legde zijn hand op zijn rug. Veulen Jalali gaf David van woede zo’n trap, dat hij tegen de muur gesmeten werd en bewusteloos neerviel. Toen hij even later weer bijkwam, begon hij te huilen. Snikkend zei hij: ‘Ach en wee, Veulen Jalali! Ik dacht dat het paard van mijn vader mij zou dragen om te gaan vechten tegen Misra Melik, dat het mij zou helpen om de vijand te overwinnen, maar jij hebt mij geschopt!’


    Veulen Jalali begon nu plotseling te praten en zei: ‘Hoe kan ik jou nu dragen om te gaan vechten, David? Kijk eens hoe ik eraan toe ben, kijk eens naar mijn kleur. Sedert de dag dat jouw vader overleden is, houden die harteloze ooms van je mij vastgebonden in deze duistere stal. Niet eenmaal zijn zij komen schoonmaken, ik ben zelfs vergeten hoe een mestvork eruit ziet.’


    David liep op Veulen Jalali toe, sloeg zijn armen om de hals van het dier en kuste het op zijn voorhoofd. Toen verwarmde hij water in een zevenorige koperen ketel, pakte een poed zeep en begon Veulen Jalali te wassen. Hij maakte hem helemaal schoon, borstelde hem met een Arabische schuier, zette hem zeven mud gerst voor en zei: ‘Veulen Jalali, tot op vandaag had je geen meester; voortaan ben ik je meester. Tot op vandaag was er niemand die je borstelde; voortaan borstel ik je. Er was niemand die je gerst gaf; voortaan geef ik je gerst.’


    David pakte het paard van zijn vader bij de teugel en nam het mee naar buiten, de stal uit. Daar sprak hij tot zijn oom: ‘Oom Ohan, breng mij nu het Paarlemoeren Zadel van mijn vader.’


    Ohan met de Stem bracht het Paarlemoeren Zadel en zei: ‘David, wanneer jouw vader zijn paard zadelde en de zadelriemen strak trok, kwamen de voorbenen van het paard los van de grond. Als jij nu ook de voorbenen van het paard laat loskomen van de grond, dan mag je gaan vechten; maar als je dat niet kunt, ga dan niet!’


    David pakte het Paarlemoeren Zadel, legde dat op de rug van Veulen Jalali en trok de zadelriemen zo strak aan, dat alle vier de benen van het paard loskwamen van de grond.


    Toen zei hij: ‘Oom, breng mij nu mijn vaders Sabel Bliksemschicht.’


    Ohan met de Stem zei: ‘Sabel Bliksemschicht zit daar vast in een vat vol pek. Mehèr moest altijd driemaal kracht zetten, voordat hij hem eruit kreeg. Als het jou lukt om Sabel Bliksemschicht uit de pek te trekken, dan mag je gaan vechten; als het je niet lukt, ga dan niet!’


    David pakte zijn vaders sabel bij het gevest, trok hem met één ruk uit de pek en bond hem aan zijn middel. De sabel was zo groot, dat hij van Davids middel tot op de grond reikte, en de helft van de sabel sleepte over de vloer.


    David zei: ‘Oom, breng mij nu het Oorlogskruis van mijn vader!’


    Ohan met de Stem zei: ‘Ik kan het Oorlogskruis niet brengen. Als jij het waard bent, dan zal het uit zichzelf komen en neerdalen op je arm. Maar als je het niet waard bent en het niet komt, ga dan niet vechten!’


    Door de wil van God daalde het Oorlogskruis neer op Davids rechterarm.


    David besteeg Veulen Jalali, hij blies op zijn vaders jachthoorn en reed een paar keer op en neer voor het huis van zijn vader. Het hele volk van Sassoen dromde samen op de renbaan. Ohan met de Stem keek toe, hij keek en keek. Zijn hart kromp samen en hij begon te huilen.


    


    ‘Ach en wee, ach en wee, het is zonde en nog eens zonde,


    het is zonde van de aloude wapenrusting van Sassoen,


    het is zonde dat Veulen Jalali is heengegaan.


    Ach en wee, Veulen Jalali!


    Het is zonde dat Sabel Bliksemschicht is heengegaan.


    Ach en wee, Sabel Bliksemschicht!


    Het is zonde dat het Oorlogskruis is heengegaan.


    Ach en wee, Oorlogskruis!’


    David zei in gedachten: Wat is dat nu weer? Mijn oom vindt het zonde van de wapenrusting en de wapens van Sassoen, maar de jongeman van Sassoen kan hem niets schelen?


    Het was een beetje dom van David dat hij niet begreep dat Ohan met de Stem zijn allergrootste zorg voor het laatst had bewaard:


    


    ‘Zonde en duizendmaal zonde van onze jonge David.


    Licht van het huis van Sassoen, steun onze jonge David!’


    David schaamde zich nu voor zijn gedachten en zei: ‘Oom, je bent als een vader voor mij. Veroordeel mij niet, maar toen je mijn naam pas helemaal op het laatst noemde, werd het mij bang te moede en het scheelde maar een haar of ik had Sabel Bliksemschicht tegen je opgeheven. Maar nu weet ik dat David jou meer kan schelen dan de wapenrusting en de wapens van Sassoen.’


    Zo sprak hij; toen steeg hij af en kuste zijn oom de hand. Zijn oom gaf hem een kus op zijn voorhoofd en zegende hem. David blies op zijn vaders grote jachthoorn, waarop alle Sassoeners, jong en oud, jongens en meisjes, om David heen kwamen staan en begonnen te zingen:


    


    ‘David, ga nu, maar laat je terugkeer een feit zijn.


    Bij terugkomst krijg jij heilig brood en ook wijn.


    Wij zochten voor jou nog niet een bruid,


    en we goten in je hand nog geen water uit.


    Wij wachten op je met heilig brood en met wijn.


    Ga nu, David, maar laat je terugkeer een feit zijn.’


    David sprong weer op Veulen Jalali, riep luidkeels ‘brood en wijn!’ en sprak tot het volk van Sassoen:


    


    ‘Moeders van Sassoen, ik zeg jullie vaarwel,


    jullie zijn allen moeders voor mij geweest!


    Zusters van Sassoen, ik zeg jullie vaarwel,


    jullie zijn allen zusters voor mij geweest!


    Buren, ik neem van jullie allen afscheid,


    wees niet meer boos om Davids domheid!


    Ik was wel eens tegen jullie allen brutaal,


    maar vergeef mij, vergeet het allemaal!


    Sassoense mannen jong en oud, jullie zijn


    geweest als broers en vaders voor mij!


    Als je weer eens een feestmaal geniet,


    vergeet dan David van Sassoen niet.’


    Nu is het tijd om nog eens terug te denken aan dat mooie meisje uit de Koperen Stad, dat de vrouw werd van de moedige Sanasar, dat de moeder werd van Leeuwen-Mehèr, en de grootmoeder van de kleine David.


    O, Goudhaar, Koningin van Sassoen, waar ben je gebleven? Waarom wordt er niet meer over je gesproken in Sassoen?


    Het volgende was er gebeurd: op de dag dat Mehèr en zijn vrouw stierven, was zij haar kamer binnengegaan en had zij gezworen: ‘Zolang onze pasgeboren David niet groot geworden is, zolang hij niet in de plaats van mijn Leeuwen-Mehèr treedt, zolang hij niet diens wapenrusting en wapens overneemt, zolang hij niet Veulen Jalali bestijgt, zal ik niet meer uit mijn kamer naar buiten komen, o nee…’


    Op de dag, dat David onder het geluid van gezang en hoorngeschal afscheid nam van het volk van Sassoen, bracht een jong meisje eten naar de grootmoeder van Sassoen. Goudhaar vroeg aan het meisje: ‘Mooi meisje, buiten is op een jachthoorn geblazen; dat was de hoorn van Mehèr. Wat gebeurt er, wat is er aan de hand?’


    Het meisje zei: ‘Heb je het dan niet gehoord, edele vrouwe? David heeft zijn vaders wapenrusting aangetrokken, Sabel Bliksemschicht aan zijn zijde gehangen en Veulen Jalali bestegen. Hij is het, die op zijn vaders jachthoorn blaast, omdat hij ten strijde trekt tegen Misra Melik.’


    Goudhaar werd heel blij en stond op. Haar zijden jurk was vergaan, hij viel uit elkaar en bleef in flarden op haar slaapbank liggen.


    De weg voerde David onder het raam van zijn grootmoeder door. Goudhaar keek uit haar raam naar beneden en zag dat David Veulen Jalali bereed. Onder haar raam bleef hij staan.


    Goudhaar stak haar hoofd uit het raam en riep: ‘Veulen Jalali, God zij met je! Veulen Jalali, mijn David heeft geen vader, wees jij als een vader voor hem. Mijn David heeft geen moeder, wees jij als een moeder voor hem. Jij bent Sanasars broeder geweest, wees ook als een broer voor zijn kleinzoon! Jij bent mijn Mehèrs steun en toeverlaat geweest, wees ook de steun en toeverlaat van zijn zoon! Breng mijn David naar de Zoete Bron en houd daar halt, zodat David kan afstijgen, water drinken en sterk kan worden. Breng mijn David daarna naar de Toetssteen. Laat David met zijn sabel daarop slaan en de ijzeren kolom doorhakken. Als hij die in tweeën kan klieven, dan mag hij gaan vechten; lukt het hem niet, dan moet hij terugkomen en opnieuw vertrekken.’


    Veulen Jalali begon weer te praten. Hij zei: ‘Grootmoeder, wees maar gerust! Ik zal alles precies zo doen als jij het wenst.’


    


    


    Davids strijd en overwinning


    Veulen Jalali nam Mehèrs zoon op zijn rug mee en zo gingen zij in vliegende vaart naar Tsovasar. Hij stopte bij de Zoete Bron, maar toen hij zag dat zijn berijder geen aanstalten maakte om af te stappen, liet hij zich door zijn voorpoten zakken.


    David dacht, dat het paard moe was, en zei: ‘Ach, moge je je nek breken! Veulen, ik dacht dat jij mij over beken en rivieren zou dragen, maar nu schrik je al van dit kleine watertje!’


    David gaf Veulen Jalali zo hard de sporen, dat hij zijn ribben brak. Het paard werd boos. ‘Wat heb je nu weer gedaan, Sassoense domoor! Je hebt mijn ribben gebroken! Nou zal ik je in de lucht gooien, zodat je naar de zon vliegt en verbrandt!’


    David zei: ‘Jaja, maar ik ben watervlug; dan verstop ik me onder je buik.’


    ‘Dan laat ik me op de grond zakken en plet je tegen de rotsen, zodat je al je botten breekt.’


    ‘Jaja, maar ik ben watervlug; dan klim ik snel op je rug.’


    Veulen Jalali kalmeerde: ‘Ach, Sassoense domoor, om de liefde voor je overleden vader zal ik je sparen. Ben je de raad van je grootmoeder alweer vergeten? Zie je niet dat ik bij de Zoete Bron sta? Stap af, drink ervan, en wrijf mijn ribben in met een handjevol water.’


    David begreep nu dat hij zich vergist had. Hij stapte af, kuste het paard op zijn ogen, waste zijn ribben met water uit de Zoete Bron en maakte hem toen los, zodat hij kon gaan grazen. Het water van de Zoete Bron was toverwater en het heelde terstond de ribben van het paard. David dronk van het water, ging toen naast de Zoete Bron op de grond liggen om wat uit te rusten en viel in slaap. Veulen Jalali ging zo staan dat hij de zon tegenhield en schaduw maakte voor zijn koppige berijder.


    Na twee uur geslapen te hebben werd David weer wakker. Hij zag dat hij zoveel groter en sterker geworden was dat de Stalen Helm van zijn hoofd gesprongen was, dat de IJzeren Schoenen van zijn voeten geglipt en gevallen waren, dat de Zilveren Gordel geknapt en op de grond gevallen was, en dat de Kaftan-Mantel nu zo strak om hem heen zat dat hij nog maar nauwelijks paste.


    David stond op, haalde de zeven mud watten uit de Stalen Helm en zette hem weer op: nu paste hij precies op zijn hoofd. Hij haalde de zeven mud watten uit de IJzeren Schoenen en trok ze toen aan: ze pasten precies om zijn voeten. Hij raapte de Zilveren Gordel op en deed hem om zijn middel: nu paste hij precies. Sabel Bliksemschicht hing hij aan zijn gordel: nu kwam hij nauwelijks tot aan zijn knieën.


    David pakte zijn vaders knots op alsof het een veertje was, besteeg Veulen Jalali en reed tot aan de Toetssteenrots. Daar liet hij Veulen Jalali vaart maken en terwijl hij er voorbij reed, hakte hij het blok ijzer doormidden. David keek om en zag dat de toetssteen overeind was blijven staan, het ene stuk bovenop het andere. David werd boos en vervloekte zichzelf.


    


    ‘Voet, moge je lam worden, omdat je me naar Tsovasar hebt gebracht.


    Hand, moge je lam worden, omdat je weliswaar hebt gehouwen,


    je hebt wel gehouwen, maar niet de toetssteen doormidden gehakt.


    Oog, moge je blind worden, om dit niet te hoeven aanschouwen.


    Want ik heb de ijzeren rots niet in twee kunnen snijden:


    hoe kan ik nu nog tegen het leger van Misr gaan strijden?’


    Toen stak er plotseling een wervelende, machtige Drakenwind op, die in het voorbijgaan de toetssteen omvergooide. David keek nog eens en zag nu dat hij met Sabel Bliksemschicht het blok ijzer doormidden gekliefd had. David verheugde zich zeer en hij zegende zichzelf:


    


    ‘Voet, moge je voor eeuwig zo sterk blijven,


    want je hebt me naar Tsovasar gevoerd vol vertrouwen.


    Hand, moge je steeds zo krachtig blijven,


    want je hebt de rots in één klap doormidden gehouwen.


    Oog, moge het licht in je behouden blijven,


    want je hebt dit vandaag met mij mogen aanschouwen!’


    Zo zegende David zichzelf en sprak hij zichzelf weer moed in. Toen leidde hij zijn paard naar het slagveld. Hij bleef op een heuveltop staan en keek omlaag. De sterren aan de hemel zijn misschien nog te tellen, de grassprieten in het veld zijn misschien nog te tellen, maar de soldaten van Misra Melik waren ontelbaar. Hun tenten maakten alles wit, vanaf de voet van de Tsovasarberg tot aan de brug over de rivier de Batman.


    David was heel moedig, maar ook een moedig man kent angst in zijn hart. Hij werd bang bij het zien van die ontelbaar vele soldaten van Misr, hij voelde twijfel in zijn hart en zei bij zichzelf: Ach, hoe kan ik nu tegen hen vechten? Zelfs al waren zij een veld vol klaver en ik een maaier met een zeis, dan nog zou ik het niet voor elkaar krijgen dat alles te maaien. Al waren zij een baal gekamde katoen en ik een vurige vlam, dan nog zou ik het niet voor elkaar krijgen ze te verbranden. Al waren zij een hoop gedroogde herfstbladeren en ik de zuidenwind, dan nog zou ik het niet voor elkaar krijgen ze allemaal het ravijn in te blazen. Al waren zij pasgeboren lammetjes in de lente en ik een uitgehongerde wolf, dan nog zou ik het niet voor elkaar krijgen ze allemaal te doden. Heer God, hoe moet ik tegen zo ontelbaar veel soldaten vechten?


    Veulen Jalali voelde Davids twijfel en begon te spreken: ‘Twijfel niet, David, vrees niet! Evenveel soldaten als jij met je sabel doodt, zal ik er met mijn staart doodslaan; evenveel als jij er met je knots doodslaat, zal ik er onder mijn hoeven vertrappelen; evenveel als jij er met het vuur van je sabel verbrandt, zal ik er met de vlammen uit mijn neusgaten verbranden; evenveel als jij er met je Oorlogskruis kunt vernietigen, zal ik er door de wervelwind van mijn galop ter aarde doen storten… Vrees niet, David! Zodra jij het heet krijgt, zodra jij vermoeid raakt, zal ik je meenemen naar de top van de Tsovasarberg. Daar kun je fris water drinken uit de Zoete Bron, uitrusten en nieuwe krachten opdoen; en daarna zal ik je weer terugbrengen naar het slagveld.’


    Door die woorden van zijn paard vatte David moed; hij voelde zich weer sterk en was klaar om zich in de strijd te werpen. Maar diep in zijn hart zei hij: Laat mij nog één keer de bergen van Sassoen zien, en dan pas kan ik gaan vechten. Hij reed met zijn paard naar de Verheven Moeder Gods van Maroetha, keek vandaar uit over de bergen van Sassoen, over de echoënde dalen, over de bomen en bloemen op de Tsovasarberg. Zijn hart kromp samen en hij riep uit:


    


    ‘Hé daar, zoete bronnen van Tsovasar,


    blijf bestaan in vrede en houd je goed!


    Ik ga strijden, maar als dorst mij bevangt,


    wezen jullie dan steeds hier, zo helder en koel!


    Hé daar, mooie bloemen van Tsovasar,


    en koele bergbries, houden jullie je goed!


    Ik ga strijden, maar als warmte mij bevangt,


    wezen jullie dan steeds hier, zo geurend en koel!


    Ach, mijn bergen, mijn bergen van Sassoen,


    ik ga strijden, blijven jullie hier staan!


    Ik ga strijden, maar wanneer ik sterf,


    blijven jullie toch voor eeuwig bestaan!’


    Toen David de bergen van Sassoen vaarwel had gezegd, was hij gereed om de vijand te gaan aanvallen.


    Hij besloot echter om eerst te waarschuwen en dan pas aan te vallen, zoals vanouds de gewoonte was bij het huis van Sassoen. Hij ging met zijn paard op een nabijgelegen heuveltop staan. Daarvandaan riep hij naar het leger van Misr:


    


    ‘Wie er nog slaapt: ontwaak maar snel!


    Wie al wakker is: sta snel op!


    Wie al op is: bind je wapens om!


    Wie al gewapend is: zadel je paard!


    Wie zijn paard gezadeld heeft: bestijg het!


    Ik kom hier niet tegen de mussen vechten!


    Sta op, ik zoek onversaagde strijders!


    Sta op, zodat niemand zeggen kan:


    David is gekomen als een dief in de nacht!’


    Zo waarschuwde David zijn vijand en daarna zei hij in zichzelf: O God, die de hemel en de aarde geschapen heeft, die de regenboog maakt en de bomen vrucht doet dragen: zoals je aan dat kleine beekje de kracht gegeven hebt om die brede rivier te doorsnijden tot aan de overkant, geef zo ook mij de kracht om dat ongeregelde leger van Misra Melik te doorsnijden.


    Toen slaakte David een luide kreet en gaf zijn paard de sporen. Hij sprong vooruit en zoals uit donkere wolken een bliksemflits tevoorschijn springt, zo wierp David zich midden in het leger van Misr... hij ging eerst naar het ene uiteinde, toen naar het andere uiteinde, hij draaide naar links, draaide naar rechts, draaide rondjes in het midden van het leger, zoals de Drakenwind ronddraait in het zand van de woestijn, en hakte en doodde en doodde en doodde, tot het middag werd. En evenveel vijanden als David doodde, doodde Veulen Jalali er ook. Er steeg van het slagveld een stofwolk op, die de hele lucht bedekte. De zon was niet meer te zien, alleen uit Davids sabel schoten lichtflitsen.


    Toen het middag werd, stroomde het bloed als een rivier, de lijken van de soldaten van Misr lagen overal verspreid tot aan de brug over de Batman, zelfs de rivier lag er vol mee.


    Eén helft van het leger van Misr was al gesneuveld, de andere helft was nog over. Onder hen bevond zich een oude man met een witte baard. Hij wilde een einde maken aan de slachtpartij; met zijn speer baande hij zich een weg in de richting van David, terwijl hij telkens zei:


    


    ‘Poesht, poesht, poesht,


    ik moet naar David, koest!’


    Toen David dat hoorde, werd hij boos en hield zijn paard in. ‘Grijsaard, waarom noem je mij een poesht, een bultenaar? Ik ben een onschuldige jongeman, gezond van lijf en leden.’


    De oude man uit Misr zei: ‘God zij met je, David, maar ik scheld je niet uit. Poesht betekent in mijn taal: opzij. Ik wil alleen maar zeggen: opzij allemaal, want ik moet met David praten.’


    ‘Wat wil je tegen mij zeggen, grijsaard?’


    ‘Om de liefde van God, David, waarom dood je ons allemaal? Wat hebben wij je misdaan?’


    ‘Ik wil jullie ook eigenlijk helemaal niet doden. Maar Misra Melik heeft mij de oorlog verklaard, dus ben ik gekomen. Met wie moet ik anders vechten?’


    De oude man uit Misr zei: ‘Moge God je huis voor verwoesting behoeden. Maar als Misra Melik jou de oorlog heeft verklaard, waarom kom je dan ons allemaal doden? Deze arme mensen kunnen er toch ook niets aan doen? Ieder van hen is het licht van een gezin, ieder van hen is een enig kind. De een heeft een oude vader en moeder achtergelaten, de ander een jonge bruid, weer een ander een huis vol kinderen. Misra Melik heeft hen allemaal gedwongen om mee te komen en oorlog te voeren, hij is de vijand van Sassoen. Als je vechten wilt, vecht dan met hem!’


    David zei: ‘Waarachtig, grijsaard, je hebt gelijk. Maar waar is Misra Melik? Ik zal hem eens vragen waarom hij zoveel soldaten heeft meegebracht. Wat wil hij van mij, wat wil hij van jullie?’


    De oude man zei: ‘Misra Melik ligt in zijn tent te slapen. Dat daar is zijn tent, die grote groene.’


    David keek in de richting waarin de oude man wees: ‘Grijsaard, waarom gaat de tent van Misra Melik steeds omhoog en omlaag?’


    De oude man antwoordde: ‘Aan het dak van zijn tent hangt zeven poed lood; als Misra Melik uitademt, wordt dat lood omhoog geduwd en gaat de tent mee omhoog; en als hij inademt, dan zakt dat lood omlaag tot op de grond.’


    David reed tot aan de groene tent, zijn paard begon voor de ingang van de tent te steigeren en hield halt. De ingang van de tent werd bewaakt door twee sterke ridders. Zeven meisjes zaten op hun knieën om Misra Melik heen om vliegen weg te jagen, zeven meisjes masseerden zijn voeten, en bij zijn hoofdeinde zat vrouwe Ismil. Vanaf de ingang tot midden in de tent lag een schitterend tapijt uitgespreid.


    David zei: ‘Laat Misra Melik opstaan. Zeg hem dat hij naar buiten moet komen.’


    Zij zeiden: ‘Wij durven hem nooit wakker te maken wanneer hij ligt te slapen. Hij slaapt altijd zeven dagen achtereen. Er zijn pas drie dagen voorbij, dus het duurt nog vier dagen tot hij uitgeslapen is en wakker wordt.’


    ‘Slapen?! Niets daarvan!’ bulderde David. ‘Ik blijf hier heus niet staan wachten tot Melik een keer uitgeslapen is! Al die stumpers moeten voor hem vechten en zelf gaat hij liggen slapen?! Maak hem wakker! En voor het geval hij niet weet wat de dood is: ik heb de dood voor hem meegebracht! Voor het geval hij niet weet wat de duivel is: ik ben zijn duivel! Ik zal hem zo laten inslapen, dat hij tot in de eeuwigheid niet meer wakker wordt.’


    Er werd een pook roodgloeiend gemaakt en tegen Misra Meliks voeten aangedrukt.


    Melik rekte zich uit. ‘Oef, moeder, deze meisjes hier hebben niet goed voor mijn slaapplaats gezorgd. Ik word door bedwantsen gebeten.’


    Nadat hij dat gezegd had, viel hij direct weer in slaap.


    Ditmaal maakten ze een ploegschaar roodgloeiend en hielden die tegen zijn voetzolen.


    Melik draaide zich om. ‘Oef, moeder, deze meisjes hier hebben niet goed voor mijn slaapplaats gezorgd. Er zit hier ergens een insect en dat heeft mij gestoken.’


    David bulderde als een donderslag: ‘Hou op, wat nou wantsen, wat nou insect?! Sta op, Misra Melik! Ik ben het! Sta op, dan kunnen we vechten!’


    Misra Melik stond zuchtend en steunend op, rekte zich langdurig uit, trok met zijn ene hand zijn linkeroog open, trok met zijn andere hand zijn rechteroog open en keek naar buiten. Daar buiten de tent zag hij David staan, van top tot teen onder het bloed. Misra Melik deed alsof hij verbaasd was en vroeg: ‘Wie ben jij?’


    ‘Ik ben David, de zoon van Leeuwen-Mehèr. Jij hebt mij de oorlog verklaard, dus ben ik gekomen. Sta op.’


    Misra Melik schaterde het uit. ‘Ha, ha, ha… Ben jij dat, David de Lispelaar? Sinds wanneer kun jij paardrijden? Keer maar weer om en ga weg, hondenzoon! Dat is een hele eer voor je, dan kun je opscheppen: “Ik ben met mijn paard tot aan de tent van Misra Melik gekomen, en toen werd hij zo bang dat hij niet naar buiten durfde te komen.” ’


    David zei: ‘Melik, wie het laatst lacht, lacht het best. Sta dus maar gauw op, dan kunnen we vechten!’


    Melik schaterde weer van het lachen. ‘O, o,o, Lispelaar, wie denk je wel niet dat je bent, dat je het tegen mij durft op te nemen? Als ik jou voor mijn ontbijt eet, blijft er voor het middageten niets van je over; als ik je voor het middageten opeet, blijft er voor het avondmaal niets meer over.’


    David zei: ‘Ho maar, ik ben je ontbijt en je avondmaal, en je galgenmaal erbij.’


    Misra Melik blies, om David de lucht in te laten vliegen als een distelpluisje. Door de kracht van zijn adem scheurde de tent op zeven plaatsen open. Het gras werd ontworteld en vloog in een wolk stof de lucht in, bomen braken af, stenen rolden weg, alleen David bleef onverstoorbaar op zijn paard zitten. Nu werd Misra Melik bang en hij draaide om als een blad aan de boom.


    ‘David,’ zei hij, ‘heb je soms haast? Stap toch even van je paard, kom binnen, dan eten we een hapje. Laten we eerst uitrusten en dan pas naar buiten gaan om te vechten.’


    David zei: ‘Nee, ik stap niet van mijn paard. Jij hebt al die stumpers daar meegenomen om oorlog te voeren; moeten zij allemaal gedood worden, terwijl wij hier zitten te rusten? Nee, kom naar buiten, dan kunnen we vechten. God zal of mij de overwinning geven, of jou.’


    Vrouwe Ismil stapte naar voren en zei: ‘David, bij het huis van je moeder, je hebt al zo lang gevochten, je bent vast moe! Kom, stap van je paard, eet een hapje en rust wat uit. Dat gevecht kan wel wachten.’


    Zij drongen zozeer aan, dat David uiteindelijk van zijn paard wilde stappen. Maar Veulen Jalali begon te steigeren en heen en weer te galopperen; hij liet David niet afstijgen. Het was namelijk zo dat Misra Melik en zijn moeder bij de ingang van de tent een kuil van wel veertig meter diep hadden gegraven en die afgedekt hadden met een schitterend tapijt. Ze hadden dat zodanig gedaan dat David in de kuil zou vallen zodra hij naar binnen stapte.


    Vrouwe Ismil praatte en praatte, zij smeekte en overreedde David uiteindelijk om van zijn paard te stappen. Veulen Jalali werd boos op hem en rende weg naar Tsovasar.


    Zodra David naar binnen stapte, zodra hij zijn linkervoet op het zachte tapijt zette: boem!!!… daar viel hij in de kuil.


    ‘Uit stof zijt ge geboren, tot stof zult ge wederkeren,’ mompelde Misra Melik. Toen ging hij weer liggen en viel in slaap.


    Ohan met de Stem had die nacht een droom. De ster van Misr schitterde, de ster van Sassoen flakkerde. Ohan met de Stem werd wakker.


    ‘Sta op, vrouw, sta op! Ik heb gedroomd dat de ster van Misr schitterde, terwijl de ster van Sassoen flakkerde. Dat betekent dat onze David in het nauw zit.’


    Vrouwe Sarja koesterde wrok tegen David. Daarom zei zij: ‘Moge God je huis voor verwoesting behoeden, man! Je slaapt voor jezelf en je droomt voor een ander?! Laat me toch slapen!’


    Ohan met de Stem ging weer liggen, droomde opnieuw en werd weer wakker.


    ‘Sta op, vrouw, ik heb alweer een droom gehad: de ster van Misr straalde helder, de ster van Sassoen was gedoofd. Dat betekent dat David op het punt staat te sterven.’


    Vrouwe Sarja riep geërgerd uit: ‘Moge God je huis verwoesten, man! Waarom slaap je niet? David ligt daar met een of andere vrouw in bed en houdt zijn eigen feestje, en jij laat mij hier maar niet slapen!’


    Ohan met de Stem ging opnieuw naar bed en stond nogmaals op.


    ‘Sta op, vrouw, ik heb alweer een droom gehad! De ster van Misr kwam op ons af en slokte de ster van Sassoen op. Het kan niet anders of David is gedood. Sta op, ontsteek een lamp.’


    Nu werd Sarja woedend: ‘Het is genoeg geweest! Hou op met je dromen te vertellen, oude vent! Laat ons rustig slapen!’


    Nu werd Ohan met de Stem boos op haar en gaf haar een schop in haar ribben.


    ‘Jij bent een vreemdeling, jouw hart voelt geen verdriet om het huis van Sassoen! Sta nu op en ontsteek een lamp, of anders…’


    Sarja stond mopperend op, ontstak de lantaarn, haalde de kleren en de wapenrusting van haar man en legde die voor hem neer. Ohan met de Stem stond op en omwikkelde zichzelf met zeven buffelhuiden en zeven ploegkettingen, zodat hij niet uit elkaar zou barsten als hij ging roepen. Toen ging hij naar de stal en legde zijn hand op de rug van zijn witte paard.


    ‘Wit paard, in hoeveel tijd kun jij me bij de plaats brengen waar David vecht?’


    Het witte paard bezweek onder het gewicht van Ohans hand, zijn buik raakte de grond. Het zei: ‘Tegen het middaguur.’


    ‘Moge het voer dat ik je gegeven heb, door je neus weer naar buiten komen!’ zei Ohan, ‘Als ik daar tegen het middaguur aankom, weet ik niet of ik David nog levend zal aantreffen of dat hij al dood zal zijn.’


    Ohan met de Stem legde nu zijn hand op de rug van het rode paard.


    ‘Rood paard, in hoeveel tijd kun jij me bij de plaats brengen waar David vecht?’


    Het rode paard bezweek onder het gewicht van Ohans hand, zijn buik raakte de grond. Het zei: ‘Tegen de dageraad.’


    ‘Moge het voer dat ik je gegeven heb, door je neus weer naar buiten komen!’ zei Ohan. ‘Zal ik tegen de dageraad blij zijn als ik David zie of zal ik om hem wenen?’


    Ohan met de Stem legde zijn hand op de rug van het zwarte paard.


    ‘Zwart paard, in hoeveel tijd kun jij me naar Tsovasar brengen?’


    Het zwarte paard bezweek niet onder het gewicht van Ohans hand, zijn buik raakte de grond niet. Het zei: ‘Als het je lukt om in het zadel te blijven… Zet je linkervoet maar in de stijgbeugel; voordat je je rechtervoet in de andere stijgbeugel hebt kunnen zetten, heb ik je al naar Tsovasar gebracht!’


    Ohan met de Stem besteeg het zwarte paard. In een oogwenk was hij bij Tsovasar.


    Op de top van de berg bleef hij staan en keek in alle richtingen. Veulen Jalali had Davids oom al uit de verte gezien en kwam hinnikend aanlopen. Het paard had tranen in zijn ogen. Ohan met de Stem schrok en dacht: ‘O nee, het zal toch niet waar zijn dat ze David gedood hebben en dat zijn paard toen is weggerend naar Tsovasar?’…


    Ohan met de Stem steeg van zijn paard, bond zichzelf met een dik touw vast aan een eikenboom, zodat hij niet door de kracht van zijn eigen stem weggeblazen zou worden en bulderde:


    


    ‘Hé daar, jongen, Davi-i-i-i-i-d…


    David, David, David, hééééé…!!!


    Waar ben je, denk aan je


    brood en wijn, levende Heer,


    aan de Hoogverheven Vrouwe van Maroetha.


    Denk aan het Oorlogskruis


    dat je op je rechterarm draagt!


    Denk daaraan, roep terug en roer je…


    David, David, David, héééé…!!!’


    De stem van Ohan met de Stem klonk over bergen en door dalen; rollend als de donder bereikte hij ook Davids oor. David zat vastgebonden in de kuil van veertig meter diep, omwikkeld met een net van ijzeren kettingen. ‘Wel heb ik ooit!’ zei hij. ‘Dat is de stem van mijn oom.’ Zo sprak hij bij zichzelf, en toen riep hij terug:


    


    ‘Brood en wijn, levende Heer!


    Verheven Vrouwe van Maroetha!


    Ik roep je aan, o Oorlogskruis


    dat ik op mijn rechterarm draag!’


    Nadat hij zo geroepen had, begon hij te wringen totdat de kettingen knapten. Hij sprong uit de kuil, ging voor Misra Melik staan en zei: ‘Hé, Misra Melik! Wat zeg je nu, gaan we bij dageraad als broeders tegen elkaar vechten of niet?’


    Misra Melik kon van schrik geen woord meer uitbrengen. Hij bleef zo ver mogelijk bij David vandaan.


    David stapte de tent uit, keek de ene kant op, keek de andere kant op, maar zag Veulen Jalali nergens. David rende de Tsovasarberg op om zijn paard te gaan zoeken. Toen Ohan met de Stem hem zag aankomen, riep hij hem al van verre toe: ‘Kom, David! Domoor die je bent, kom hier! Veulen Jalali is hier!’


    David liep naar zijn oom toe, kuste hem de hand en bedankte hem. Maar Veulen Jalali was boos en wilde niet bij hem komen. David bleef van een afstand bidden en smeken, tot het paard eindelijk toegaf en hem dichterbij liet komen. David besteeg Veulen Jalali en zei: ‘Het is goed, oom. Ga jij nu maar weer terug naar Sassoen, dan ga ik vechten.’


    David reed op zijn paard naar de Zoete Bron, schoot daar een wild schaap dat hij roosterde en opat, dronk toen van het water en ging op de grond liggen slapen tot het weer dag werd.


    Bij het aanbreken van de dag reed hij naar Misra Melik, liet zijn paard steigeren voor zijn tent en riep naar hem: ‘Sta op, Melik! Je hebt me al een keer voor de gek gehouden en in een kuil gegooid. Wat ben je ditmaal van plan?’


    De stem van David deed de aarde beven, uit Veulen Jalali’s neusgaten schoten vlammen en Sabel Bliksemschicht schitterde in de zon als vuur.


    Misra Melik kwam zijn tent uit en zei: ‘David, kom, laten we liever vrede sluiten. Kom maar, dan zal ik jou schatting betalen, ik zal mij aan jou onderwerpen. Laten we liever niet vechten.’


    David zei: ‘Vrede sluiten? Geen sprake van! Onze strijd is geen spelletje! Wij moeten vechten!’


    Misra Melik zag in dat hij geen andere keuze had en vroeg: ‘David, zullen we elkaar tegelijkertijd aanvallen, of elkaar om de beurt een slag toebrengen?’


    David antwoordde: ‘Hoe je maar wilt: tegelijkertijd of om de beurt.’


    ‘Laten we dan om beurten elkaar een slag toebrengen,’ zei Misra Melik.


    ‘Dan doen we het om de beurt.’


    ‘David... zal ik als eerste slaan, of wil jij eerst?’


    ‘Ga jij maar eerst, Melik,’ antwoordde David. ‘Jij mag eerst drie maal slaan. Ik ben tenslotte maar een wees, om mij zal niemand treuren. Jij hebt een vrouw, en een moeder, en een zus, dus als ik, met Gods zegen, jou dood, zullen zij allemaal om je huilen. Jij bent mijn grote broer, jij bent eerder geboren dan ik, dus moet jij ook de eerste klap geven.’


    David ging midden op de vlakte van Lera staan. Misra Melik pakte zijn knots van zestig poed, besteeg zijn Zesbenige Paard met de Zwarte Dijen, reed tot aan de brug over de Batmanrivier, nam vanaf daar een aanloop en sloeg toe... bammm!!!


    De aarde spleet open, een stofwolk steeg op tot hoog in de lucht, zodat de zon niet meer te zien was.


    Misra Melik zei: ‘Uit stof was David geboren, tot stof is hij weergekeerd. Het is wel zonde: we hebben hem opgenomen en voor hem gezorgd, en nu hebben wij hem met één klap gedood.’


    David riep vanuit de stofwolk: ‘Melik, ik leef nog, hoor! Eén klap heb je al gegeven, kom op met de volgende!’


    Het stof trok op. Misra Melik zag dat David rustig op zijn paard zat, midden op de vlakte. Hij reed op hem toe en zei: ‘David, kom op, laten we vrede sluiten! Ik zal jou schatting betalen, ik zal me aan je onderwerpen, laten we vrede sluiten.’


    Maar David zei: ‘Ik geloof jou niet meer. Onze strijd is niet van vandaag of gisteren. Sla nu maar!’


    Misra Melik zei bij zichzelf: Ach en wee, ik was deze keer niet ver genoeg bij hem vandaan gegaan. Mijn aanloop was te kort.


    Ditmaal reed hij helemaal tot aan Diyarbakir en nam vandaar een aanloop. Hij kwam, en kwam, en sloeg... bammmm!!! De klap van zijn knots deed de aarde beven; de rotsbodem spleet op zeven plaatsen open, het stof stoof in wolken omhoog en bedekte de hele hemel. In de nacht was de maan niet meer te zien, overdag de zon. David was twee dagen en nachten verdwenen in die stofwolk.


    Misra Melik zei bij zichzelf: Uit stof was David geboren, tot stof is hij weergekeerd. Het is wel duizendmaal zonde: wij hebben hem opgenomen en voor hem gezorgd, wij hebben gezien dat hij een eigenwijze domoor was. Nu hebben wij geslagen en hem gedood.


    Maar David riep vanuit de stofmist: ‘Melik, ik leef nog, hoor! Kom maar op met je laatste klap!’


    De stofmist loste op, en daar zat David ongedeerd op zijn paard. Misra Melik wist zich geen raad. Hij zei: ‘Kom op, David, laten we vrede sluiten. Ik zal je schatting betalen, ik zal je dienaar zijn.’


    Maar David antwoordde: ‘Vergeet het maar!... Jij hebt me zelf de oorlog verklaard, dus sla maar!’


    Misra Melik werd razend van angst en zei bij zichzelf: Ach, nu ben ik weer niet ver genoeg weggegaan; mijn aanloop is weer te kort geweest! Maar ditmaal zul je wat meemaken, David!


    Hij reed op zijn paard helemaal tot aan het land van Misr. Daar keerde hij om en zwaaiend met zijn driehonderd poed zware knots kwam hij aanrijden. Hij reed en hij reed en hij sloeg: bammmm!!!... De klap was tot veertig dagreizen ver te horen, de aarde beefde, de rotsbodem spleet op wel veertig plaatsen open. De mensen in Misr zeiden tegen elkaar: ‘Help, een aardbeving!’ Stofwolken stegen op en verduisterden de hemel. Drie dagen en nachten lang was noch de zon, noch de maan te zien. Drie dagen en nachten bleef David onzichtbaar in het duister dat door het stof werd veroorzaakt.


    Misra Melik zei bij zichzelf: Uit stof was David van Sassoen geboren, tot stof is hij weergekeerd. Het is duizendmaal zonde: wij hebben hem opgenomen en voor hem gezorgd. Wij hebben gezien dat hij een opschepper was, wij hebben hem een klap met de knots gegeven en hem gedood.


    Maar David riep vanuit de wervelende stofwolken: ‘Melik, ik leef nog, hoor! Nu ben ik aan de beurt om te slaan! Pas maar op!...’


    De stofmist trok op. Misra Melik zag hoe David, gezeten op zijn Veulen Jalali, stevig als een burcht midden op de vlakte van Lera stond. Misra Meliks gezicht werd geel van angst, zijn lippen trilden, zijn knieën knikten.


    Vrouwe Ismil kroop op haar knieën naar David toe. ‘David, mijn Melik is je broer. Jij gaat toch je eigen broer niet vermoorden?’


    David zei: ‘Vrouwe Ismil, daarnet sloeg jouw Melik op mij in. Waarom heb je toen niet gezegd: “Melik, David is je broer.”? Maar nu het mijn beurt is om hem te slaan, is Melik ineens mijn broer geworden? Nee, zoals God in de hemel is, hebben wij hier op aarde regels en wetten. Drie maal heeft Melik mij geslagen, dus nu moet ik hem ook drie maal slaan.’


    Misra Melik zei: ‘David, ik smeek je: geef mij zeven uur de tijd, zodat ik in mijn tent kan gaan uitrusten. Daarna mag jij je klappen geven.’


    David zei: ‘Ga maar!’


    Misra Melik ging terug naar zijn tent. Hij kroop in de veertig meter diepe kuil die hij voor David gegraven had. Over de opening legde hij veertig buffelhuiden en veertig molenstenen, en daar bovenop zijn kleren en beddengoed.


    Vervolgens riep hij vanuit de kuil: ‘David, jij bent aan de beurt! Sla maar!’


    David kwam eraan, zag dat Misra Melik in de kuil zat en zei bij zichzelf: ‘Waarachtig, onze voorouders zeiden terecht dat wie een kuil graaft voor een ander, er zelf invalt.’


    David begreep wel dat Misra Melik hem om de tuin wilde leiden, maar hij deed net alsof hij het niet doorhad. ‘Brood en wijn, levende Heer!’ riep hij uit, hij sprong op Veulen Jalali en reed tot aan Tsovasar. Daar trok hij zijn Sabel Bliksemschicht, nam een aanloop en kwam aanrijden om toe te slaan...


    Vrouwe Ismil ontblootte haar borsten en liet zich voor hem neervallen. ‘David, ik heb je mijn zoete borsten gegeven: bespaar hem deze klap, omwille van mij!’


    David liet zijn sabel zakken, gaf haar een kus en zei: ‘Moeder, jij hebt mij je zoete borsten gegeven. Jij hebt destijds in Misr, toen ik nog klein was, voorkomen dat Melik mij zou doden... Deze slag bespaar ik hem, omwille van jou.’


    David reed weer op zijn paard weg tot aan Tsovasar, nam vandaar een aanloop, kwam aanrijden met Sabel Bliksemschicht blinkend in zijn hand en wilde juist toeslaan... toen de grote zus van Misra Melik zich voor hem neer liet vallen. ‘David, hoe vaak heb ik je niet op mijn rug gedragen en met je gespeeld toen jij nog klein was? Bespaar hem deze klap omwille van mij!’


    David liet zijn sabel zakken, gaf haar een kus en zei: ‘Zusje, deze slag bespaar ik hem omwille van jou. Nu heb ik nog één slag over, zoals er slechts één God is.’


    David reed weer op zijn paard tot aan Tsovasar, nam weer een aanloop en kwam aanrijden terwijl hij Sabel Bliksemschicht tot in de wolken hief, en hij kwam en kwam en kwam...


    Vrouwe Ismil beval de meisjes, die bij haar waren: ‘Sta op, blaas op de schalmei, sla op de trommels! Sta op, pak je zakdoek en zwaai ermee, zwaai er sierlijk mee, zodat David naar jullie kijkt. Hij is een huwbare jongeman, hij zal door jullie afgeleid worden en zo zal zijn klap minder hard aankomen en zal hij Melik niet kunnen doden.’


    De meisjes uit Misr stonden op, bliezen op hun schalmei, sloegen op hun trommels en dansten, dansten sierlijk... David zei bij zichzelf: ‘Dat doen ze allemaal voor mij, zodat ik afgeleid word en niet hard kan toeslaan...’


    Zo sprak hij in zichzelf en vervolgens riep hij:


    


    ‘Brood en wijn, levende Heer,


    Verheven Moeder Gods van Maroetha,


    Oorlogskruis op mijn rechterarm...’


    Zodra hij dat geroepen had, sloeg hij toe. Hij doorkliefde de veertig molenstenen, hij doorkliefde de veertig buffelhuiden, hij doorkliefde Misra Melik van zijn hoofd tot aan zijn voeten, en zijn sabel schoot nog zeven meter door, recht de rotsbodem in.


    Misra Melik schreeuwde vanuit de kuil: ‘David, hier ben ik! Sla nog eens!’


    David zei: ‘Nee, een moedig man slaat slechts eenmaal, niet tweemaal. Ik weet dat je daar bent. Doe mij eens een plezier: beweeg eens, zodat we kunnen zien dat je daar bent...’


    Misra Melik bewoog. Zijn ene helft viel naar links, zijn andere helft viel naar rechts.


    Misra Melik was dood.


    Ze maakten de opening van de kuil vrij en haalden de twee stukken lijk naar buiten.


    David zei: ‘Vrouwe Ismil, een helft van Melik is van mijn vader. Die helft neem ik mee om te begraven. De andere helft is van jou; die mag jij begraven.’


    Misra Meliks moeder en zuster gingen naast hun overledene zitten en begonnen te huilen. Zij weeklaagden, krabden hun gezicht kapot en plengden hete tranen, totdat vrouwe Ismil tenslotte haar ogen droogde en zei: ‘David, jij hebt Misra Melik gedood... Maar jij bent toch ook mijn zoon? Kom mee, neem zijn vrouw over, en dan zal zowel het koninkrijk van Misr als Sassoen jou toebehoren.’


    David zei: ‘Nee, moeder, de koningin van Misr kan niet mijn vrouw worden, het land van Misr kan niet mijn vaderland worden, net zoals Misra Melik niet mijn broeder is geweest. Maar als je wilt, mag je meekomen naar Sassoen, en dan zal ik voor je zorgen als voor een moeder.’


    Vrouwe Ismil zei: ‘Nee, David, ik kom niet mee naar Sassoen.’


    David zei: ‘Dat moet je zelf weten. Maar als je niet meekomt naar Sassoen, ga dan weer terug naar Misr. Het land van Misr behoort jou toe; ga daar maar rustig verder leven, zonder iemand lastig te vallen.’


    David leidde zijn paard tot midden in het leger van Misr. Daar riep hij iedereen die overgebleven was, soldaten en legerleiders, bijeen. Hij verzamelde hen om zich heen en zei: ‘Ik ben met jullie, luistert, soldaten van Misr, legerleiders van Misr! Ik geef jullie allen toestemming om terug te gaan naar waar jullie vandaan gekomen zijn. Gaat terug naar jullie land, naar jullie huizen. Neemt rust en bidt voor mij, bidt voor de zielenrust van mijn vader en moeder.’


    De strijdkrachten van Misr vroegen van alle kanten: ‘David, is Misra Melik echt dood?’


    David zei: ‘Misra Melik is niet meer.’


    Zij zeiden: ‘David, moge je arm eeuwig jong blijven, moge je sabel altijd scherp blijven!’


    ‘Waarheen je ook gaat, moge je pad altijd groen blijven!’


    ‘Moge God je een lang leven schenken!’


    ‘Moge God je vader en moeder toelaten in Zijn paradijs!’


    David zei: ‘Gaat nu, stumpers, boeren, ambachtslieden, soldaten en aanvoerders! Gaat en rust uit in je huis. Leeft in vrede, en laat ook ons in vrede leven. Moge jullie land aan jullie blijven toebehoren, en het onze aan ons. Zaaien jullie je eigen aarde, dan zaaien wij de onze; maaien jullie je eigen velden, dan maaien wij de onze; eten jullie je eigen brood, dan eten wij het onze. Laten wij in vrede met elkaar leven. Uit vrede komt nooit iets slechts voort, uit oorlog komen slechte dingen voort. Gaat heen in vrede! Maar als jullie ooit nog achter een nieuwe Melik aan komen lopen en opnieuw tegen ons ten oorlog trekken, weet dan wel dat David van Sassoen, Veulen Jalali en Sabel Bliksemschicht het weer tegen jullie zullen opnemen, ook al is het vanuit een kuil van veertig meter diep of onder veertig molenstenen vandaan.’


    Vrouwe Ismil nam haar overgebleven legertroepen mee en keerde met hen terug naar Misr.


    De schatplichtige koningen en legeraanvoerders die met Misra Melik meegekomen waren, namen ieder hun eigen mensen mee en waaierden uit in alle windrichtingen. Overal waar zij kwamen, staken zij de loftrompet over David. Zij zeiden: ‘David van Sassoen heeft de gelofte van zijn vader ingelost: hij heeft Misra Melik in de strijd gedood, zijn Sassoen bevrijd en vrede gebracht in de wereld.’


    Oom Toros was nog aan het vechten toen hij vernam dat David Misra Melik gedood had. De oom staakte de strijd, verzamelde zijn manschappen en kwam naar de vlakte van Lera.


    Zij zagen elkaar al uit de verte en riepen naar elkaar. Toen zij bij elkaar gekomen waren, gaf Oom Toros David een kus op zijn voorhoofd. David kuste zijn oom de hand, en daarna gingen zij samen terug naar Sassoen.


    Zij namen geen krijgsgevangenen en geen oorlogsbuit mee.


    David begroef de helft van Misra Melik in de vlakte van Lera. Zijn teelbal sneed hij af en laadde die op een kar om hem mee te nemen naar Sassoen, als aandenken voor Bangeschijterd Wergo.


    De inwoners van Sassoen klommen op hun daken en zagen dat er een leger op de stad afkwam. Overal in Sassoen klonk gehuil en geweeklaag. Zij dachten dat het de troepen van Misr waren, die gekomen waren om Sassoen te verwoesten, de meisjes en jonge vrouwen mee te roven.


    Maar voor het leger uit reden twee boodschappers Sassoen binnen. Zij klommen op de vestingmuur en riepen uit: ‘Hé, o hé!... waarom huilen en weeklagen jullie? David komt eraan. Hij heeft het leger van Misr vernietigd en Misra Melik gedood, en nu komt hij naar huis.’


    De Sassoeners dromden samen rond David. Zij strooiden bloemen op zijn pad, spreidden tapijten voor hem uit en haalden hem in met gezang, dans en gejuich. Zij kusten Veulen Jalali op zijn bloedige neusgaten, zij kusten Davids bloedige kleren en wapens, zij weenden en lachten, kusten hem weer, en weer, en riepen:


    ‘David, jij bent de zoon van alle Sassoeners...’


    ‘David, jij bent de zoon van Leeuwen-Mehèr...’


    ‘David, jij bent onze bevrijder...’


    ‘David, bravo...’


    ‘Moge je duizend en nog eens duizend jaren leven...’


    ‘Moge je hard werken en veel eten! En moge je ook veel eten als je niet hard werkt!’


    Er waren wel duizend-en-één monden in Sassoen om een enkele David te prijzen.


    David pakte met de punt van zijn speer de teelbal van Misra Melik van de kar af en gooide hem voor de voeten van zijn oom Wergo. ‘Oom Wergo, je zei toch, dat ik Misra Meliks bal voor je mee moest brengen als aandenken? Hier is hij, ik heb hem meegebracht. Als je hem kunt optillen, mag je hem houden, als aandenken.’


    Het volk schaterde van het lachen.


    De Sassoeners maakten zeven koperen ketels water warm. David baadde eerst zichzelf en waste daarna Veulen Jalali. Hij waste al het bloed en de modder van de strijd van hem af, roskamde hem vervolgens op Arabische wijze en bracht hem naar de stal, waar hij hem zeven mud gerst voorzette.


    Vervolgens ging hij naar het huis van de Oude Vrouw van Sassoen. Daar dronk hij een vat wijn, ging toen liggen en sliep drie dagen achtereen. Toen hij wakker werd, zat de Oude Vrouw van Sassoen aan zijn hoofdeinde en zei tegen hem: ‘Goedemorgen, David, je bent zegevierend uit de strijd teruggekeerd. Hoe voel je je nu?’


    David zei: ‘Moedertje, ik had geen moeder, maar jij bent als een moeder voor mij geweest. Vanaf vandaag zal ik alles doen wat jij me zegt.’


    De Oude Vrouw van Sassoen zei: ‘David, ik heb mijn leven voor je over! Tot nu toe was je nog klein, maar nu ben je groot geworden, je hebt Leeuwen-Mehèrs plaats ingenomen. Sta op en ga naar je oom. Zeg hem dat hij de troonzaal van je vader voor je opent, en neem daar plaats.’


    David ging naar zijn oom en zei: ‘Oom Ohan, maak de troonzaal van mijn vader open, want ik ga daar plaatsnemen.’


    Ohan met de Stem zei: ‘Ik zal hem openmaken, bij God, ik zal hem openmaken. Wie anders dan jij zou de plaats van je vader kunnen innemen? Het licht van Sassoen was gedoofd, maar jij hebt het weer ontstoken. Jij hebt de wapenrusting van je vader verdiend, je vaders Veulen Jalali, je vaders troonzaal en je vaders naam!’


    

  


  
    vierde deel – David en Chandoet


    


    David de bruidegom


    


    David was twintig jaar oud. Een alom befaamde, zeer knappe jongeman van huwbare leeftijd. Zijn faam sierde zijn uiterlijk nog meer op, zijn uiterlijk sierde zijn faam nog meer op. Wanneer hij naar buiten ging en door de stad reed, smolten de meisjes weg voor hem en riepen hun moeders ach en wee. Maar wie het allermeest wegkwijnde van liefdesverdriet voor hem, was de vrouw van Ohan met de Stem, Sarja.


    Op een goede dag, toen Ohan met de Stem nog lag te slapen, stond Sarja op. Zij haalde gebak, gebraden kip, honing en boter, en een kruik met zeven jaar oude wijn. Zij trok haar mooiste feestjurk aan, kamde haar lange haren, maakte haar ogen op, ontstak een kaars en ging David opzoeken.


    David lag in zijn kamer te slapen met de deur op slot.


    Sarja zei: ‘David, doe de deur open.’


    David vroeg: ‘Wie is daar?’


    Zij zei: ‘Ik ben het: je tante Sarja.’


    David stond op en deed de deur open.


    Zijn tante stapte meteen naar binnen en ging zitten. Zij zei: ‘David, ik heb je zo gemist... Ik heb geen tijd gehad om iets lekkers voor je klaar te maken. Ik heb maar meegebracht wat er was. Tast toe!’


    Zij zette het meegebrachte eten voor David neer. Toen schonk zij de zeven jaar oude wijn in een bokaal en zei: ‘Drink.’


    David dacht: Och, het kan geen kwaad. Zij is mijn tante en als een moeder voor mij; ze heeft gewoon aan me gedacht en komt op bezoek. Hij bedankte haar en zei: ‘Och, het kan geen kwaad. Jij bent als een moeder voor mij...’


    Sarja zei: ‘Ik zou mijn leven voor je geven, David. In heel Sassoen is er nooit een man geweest, zo knap en zo moedig als jij, en die zal er ook nooit zijn. Moge het eten je wel bekomen, en drink maar wat wijn.’


    David at en dronk wijn, hij raakte beschonken, dronk nog meer en zei: ‘Laten we drinken! Mijn tante komt mij eer betuigen.’


    En weer dronk hij; hij dronk wel veertig bokalen. Maar ja, het was wel zeven jaar oude wijn die hij dronk... hij legde zijn hoofd op het kussen en snurk!... hij sliep al. Hij kon zelfs niet meer met Sarja praten.


    Sarja bukte voorover en kuste David op zijn voorhoofd, zij kuste zijn gezicht, zij kuste zijn lippen en zag toen dat hij zo diep in slaap was, dat hij zich nergens meer van bewust was. Er zat voor Sarja niets anders op dan terug te gaan naar haar eigen kamer.


    Een week lang liep zij zo op en neer tussen haar kamer en die van David, maar zij bereikte er niets mee. David at het gebak en de kip die zij voor hem meebracht, dronk een hele kruik zeven jaar oude wijn leeg en ... snurk! dan viel hij in slaap. Sarja dacht op een dag bij zichzelf: ‘Nou ja, waarvoor geef ik hem zeven jaar oude wijn? Daarvan valt hij toch maar dronken in slaap, daar schiet ik niets mee op.’


    Dus ditmaal nam zij een halve kruik één jaar oude wijn mee. David at, dronk de één jaar oude wijn en werd niet dronken. Sarja sprong op zijn schoot, sloeg haar armen om zijn hals en wilde hem zoenen. Maar David werd boos.


    ‘Tante toch!’ zei hij. ‘Ga van mijn schoot af en ga op dat kussen daar zitten, dan kunnen we wat praten. Jij bent als een moeder voor mij.’


    ‘David, waarom zie je mij als een moeder? Ik ben helemaal geen familie van je, ik ben maar de vrouw van je oom.’


    ‘Moeder of tante, dat is voor mij hetzelfde. Mijn oom is mijn vader, dus jij bent mijn moeder. Je bent heilig voor me.’


    ‘Ach, David, het klopt niet, wat je daar zegt.’


    ‘Hoe zit het dan wel?’


    ‘Ik kom uit een andere familie. Ik lijd al zo lang onder de tirannie van je oom, en ik heb geen kind. Nu wil ik je oom niet meer, ik wil jou. Jij moet bij me komen, zodat ik een mooie, edele zoon van je krijg.’


    Zo sprak zij, en zij wilde Davids hals niet meer loslaten.


    David dacht bij zichzelf: Als ik haar nu een klap geef en ik dood haar, dan zal mijn oom zeggen: ‘David heeft mijn vrouw vermoord.’ Maar als ik haar niet dood, zit ik aan haar vast, want ze laat me niet los. Waar heb ik dit aan verdiend?...


    David zei op honingzoete toon tegen haar: ‘Tante, sta nu op en ga, want ik heb slaap. Datgene wat jij wilt... morgen.’


    Vrouwe Sarja kwam van Davids schoot af, huilde een hele kruik vol tranen, maar ging toch weg.


    David kon zijn tante wel vermoorden, maar tegelijkertijd had hij ook medelijden met haar.


    De volgende ochtend ging David naar het huis van de Oude Vrouw van Sassoen en vertelde haar wat zijn tante had uitgehaald. De Oude Vrouw van Sassoen zei: ‘David, God zij met je! Ik kan het die vrouw niet kwalijk nemen. Jij bent vandaag de dag een twintigjarige, bloedmooie, betoverende jongeman. Iedere vrouw die jou ziet, zal haar hoofd verliezen en bij je in bed willen springen. En je tante, wat kan ik zeggen?... Zij is ook maar een vrouw!’


    ‘Mooi is dat! En wat moet ik nu doen, moedertje?’


    ‘Ga trouwen,’ zei de Oude Vrouw. ‘Zoek voor jezelf een mooie vrouw, zodat andere vrouwen je niet meer lastig zullen vallen. Wat wil je? Eenieder die in jouw vurige ogen kijkt, die jouw gestalte rijzig als een wachttoren ziet, wordt direct stapelverliefd.’


    David zei: ‘Moedertje, maar hoe moet ik trouwen? Weet je, ik schaam me een beetje...’


    ‘Waarvoor zou jij je moeten schamen? Ga naar je oom en zeg hem dat hij een mooi meisje van adel voor je uitzoekt om mee te trouwen. Jij bent de heerser van Sassoen, je hebt niets om je voor te schamen.’


    David ging naar zijn oom, klopte aan zijn deur en riep hem naar buiten. Toen nam hij hem mee naar zijn eigen kamer, vroeg hoe hij zich voelde, praatte over koetjes en kalfjes, maar repte met geen woord over trouwen. Daarvoor was hij te verlegen.


    En zo ging een jaar voorbij.


    Op een dag zei Ohan met de Stem: ‘David, jij hebt ons bevrijd van het juk van Misr, jij hebt het licht van het huis van Sassoen weer doen branden. Jij bent nu de heerser van Sassoen. Ik moet voor jou een knappe vrouw gaan zoeken om mee te trouwen.’


    David werd rood als een boei. ‘Ja, oom, daar had ik zelf ook al aan gedacht.’


    Ohan met de Stem vertrok naar de stad Akhlat. De koningin van die stad was Sultan Zmushkik, de dochter van de Witte Demon, een heel knap, edel meisje.


    Ohan met de Stem vroeg of zij met David wilde trouwen. Het meisje had al veel goeds over David gehoord en stemde toe.


    David en Sultan Zmushkik wisselden ringen uit.


    Sedert de dag dat Mehèr de Witte Demon had gedood, heerste er vijandschap tussen zijn familie en het huis van Sassoen. Ohan met de Stem zei bij zichzelf: Als David nu met zijn dochter trouwt, zal het afgelopen zijn met die vete tussen hen en ons.


    Davids roem verspreidde zich van land tot land. De mensen zeiden overal tegen elkaar: ‘David heeft Misra Melik gedood, zijn eigen land bevrijd en het land van Misr aan zich ondergeschikt gemaakt.’


    Zijn roem bereikte ook het land Kapoetkogh en Jonkvrouw Chandoet. Chandoet was de dochter van koning Watsjo-Mardzjo. Haar schoonheid werd over de hele wereld geroemd. Koning Shapoeh van Perzië had een afvaardiging naar de vader van Chandoet gestuurd om hem om de hand van zijn dochter te vragen. Vijftig koene ridders waren uit alle windstreken naar hem toe gekomen in de hoop met Chandoet te mogen trouwen. In het paleis van haar vader zaten zij te eten en te drinken, terwijl zij wachtten tot Chandoet aan een van hen haar goedkeuring zou geven.


    Maar Chandoet had over David van Sassoen horen praten en zei bij zichzelf: David moet de mijne worden, en geen ander. Die anderen hier zijn niets waard.


    Op een dag zat Chandoet in het paleis bij haar raam over David van Sassoen te mijmeren, toen er een paar troubadours onder haar raam voorbijkwamen. Zij waren met zijn drieën: één van hen had een witte baard, één had een zwarte baard en de derde was baardeloos.


    Chandoet riep de drie troubadours naar boven en zei tegen hen: ‘Troubadours, hoeveel verdienen jullie gewoonlijk op een dag?’


    Zij zeiden: ‘Vrouwe, wij zingen maar wat voor de mensen; de ene dag verdienen wij één zilverling, de andere dag twee.’


    ‘Troubadours, ik zal jullie drie zilverlingen per dag geven als jullie voor mij naar Sassoen gaan.’


    ‘Dat is goed. Wat moeten we doen in Sassoen?’


    ‘De koning van Sassoen heet David. Vraag waar hij verblijft, ga naar zijn kamer en bezing mijn naam. Jullie moeten mij zozeer prijzen dat David verliefd op mij wordt, zodat hij hierheen komt om mij tot zijn vrouw te maken. Doen jullie het?’


    De troubadours zeiden: ‘Jonkvrouw Chandoet, als iemand op deze aarde het verdient om geprezen te worden, dan bent u dat wel. Om uw lof te zingen zijn wij niet alleen bereid naar Sassoen te reizen, nee, zelfs ook tot aan Frankenland toe. U hoeft ons niet eens te betalen.’


    ‘Nee,’ zei jonkvrouw Chandoet, ‘als jullie zo mijn lof zingen dat David naar mij toe komt, dan zal ik jullie drie goudstukken per dag geven. Gaat, God zij met jullie!’


    De troubadours gingen naar Sassoen en zagen daar kinderen op straat spelen. Zij vroegen hun: ‘Waar is het huis van David van Sassoen?’


    De kinderen buitelden haast over elkaar heen en kwetterden allemaal door elkaar: ‘Kom maar mee, dan brengen wij jullie naar het huis van David.’


    Toen zagen zij dat de mannen elk een bakje met een staart over hun schouder hadden hangen en zij vroegen: ‘Wat zijn dat voor bakjes? Ze hebben een staart.’


    ‘Dat zijn onze muziekinstrumenten, saz heten ze,’ zeiden de troubadours.


    ‘Wat is een saz?...’


    De Sassoense kinderen raakten de saz aan; er klonk een ploink-geluid.


    ‘Wat is dat?’ zeiden de kinderen verbaasd. ‘Er kwam een ploink uit die bakjes. Laten we die bakjes van hen afpakken en ermee ploinken.’


    Zij wierpen zich op de troubadours.


    Oom Toros zag het vanuit zijn raam gebeuren en schreeuwde naar hen: ‘Hé, hé, hé! Stelletje Sassoense domkoppen, laat die troubadours met rust! Zij zijn gekomen om voor ons op de saz te spelen en te zingen.’


    De kinderen renden gillend en joelend weg.


    De troubadours bedankten Oom Toros en vroegen hem: ‘Waar is het huis van David van Sassoen?’


    ‘Wat willen jullie van David van Sassoen?’


    ‘De dochter van onze koning heeft ons hierheen gezonden om voor David haar lof te bezingen, zodat David met haar zal willen trouwen.’


    ‘Waar komen jullie vandaan?’


    ‘Wij komen uit Kapoetkogh.’


    ‘Ach zo,’ zei Oom Toros. ‘Wel, ik ben David. Kom maar hier en bezing jullie prinses.’


    De troubadours keken elkaar aan en zeiden: ‘Wat is dat nu? Dit is een oude man met een witte baard. Waarom zou jonkvrouw Chan­doet hem nu willen?’


    Zij gingen naar boven, aten en dronken wat, en rustten uit.


    Oom Toros riep intussen de hele familie bij elkaar, en alle jongeren van Sassoen. De kamer was uiteindelijk zo vol dat je over de hoofden kon lopen.


    Toen iedereen er was, zei Oom Toros: ‘Troubadours, zing nu maar! Wij willen wel eens horen wat die prinses van jullie eigenlijk wil.’


    De troubadours haalden hun muziekinstrument van hun schouder en zetten het op hun knie. De troubadour met de witte baard zong:


    


    ‘Als ik kijk naar jonkvrouw Chandoet,


    met handen en voeten zo fijn als getekend met een penseel,


    o, ik zeg je, zo fijn als getekend met een penseel.


    Als ik kijk naar de nagels aan haar handen,


    als gebeeldhouwd door een kunstenaar,


    o, ik zeg je, gebeeldhouwd door een kunstenaar.


    Als ik kijk naar de haren over haar schouders,


    in veertig vlechten neerhangend, vlecht voor vlecht,


    o, ik zeg je, neerhangend vlecht voor vlecht.


    Als ik kijk naar haar gestalte zo rank,


    als de torens van Bagdad, en net zo recht,


    o, ik zeg je, net zo recht.


    Als ik kijk naar de ogen in haar gelaat,


    als bokalen zijn ze, met goud omlijnd,


    o, ik zeg je, met goud omlijnd.


    Als ik kijk naar de kleur van haar wangen,


    als granaatappelwijn zo rood en fijn,


    o, ik zeg je, zo rood en fijn.’


    ‘Dat was sterk!’ riepen de jongelui van Sassoen van alle kanten.


    ‘Houden jullie je mond!’ riep Oom Toros boos. ‘Laat ze zingen!’


    Nu begon de troubadour met de zwarte baard op zijn saz te spelen, en hij zong:


    


    ‘David, voor jou bezing ik jonkvrouw Chandoet,


    haar huid is zo blank als het strand langs de zee.


    David, voor jou bezing ik jonkvrouw Chandoet,


    haar hart is zo groot als een renbaan of twee.


    David, voor jou bezing ik jonkvrouw Chandoet,


    als zij spreekt is haar mond als honing zo zoet.


    David, voor jou bezing ik jonkvrouw Chandoet,


    haar tanden hebben een witpaarlen gloed.


    David, voor jou bezing ik jonkvrouw Chandoet,


    zij heeft borsten zo blank als dotten katoen.


    David, voor jou bezing ik jonkvrouw Chandoet,


    als je ogen haar zien, behoort je hartje haar toe.’


    ‘Oeioeioei!’ riepen de jongelui van Sassoen van alle kanten. ‘Je hoeft die jonkvrouw Chandoet niet eens te zien en je verliest je hart al aan haar.’


    ‘Daar gaat onze David!’


    ‘Monden dicht!’ bulderde Oom Toros en wendde zich toen tot de jonge troubadour. ‘Zing jij ook eens! Ik wil wel eens horen wat jij te vertellen hebt.’


    De baardeloze troubadour pakte zijn saz en begon te zingen:


    


    ‘Als ik zeg: haar mond is de deur naar het paradijs,


    zeg jij dan maar: dat is te weinig gezegd.


    Als ik zeg: haar wimpers zijn zacht als dons van een patrijs,


    zeg jij dan maar: dat is te weinig gezegd.


    Als ik zeg: haar gestalte is wel zeven voet hoog,


    zeg jij dan maar: dat is te weinig gezegd.


    Als ik zeg: zij is blank als sneeuw op een berg onder de hemelboog,


    zeg jij dan maar: dat is te weinig gezegd.


    Als ik zeg: haar geur is als een tuin vol bloemenpracht,


    zeg jij dan maar: dat is te weinig gezegd.


    Als ik zeg: zij heeft als zeven buffels zoveel kracht,


    zeg jij dan maar: dat is te weinig gezegd.’


    ‘Oh, mijn God, wat is zij mooi!’ riepen de jongelui van Sassoen van alle kanten. ‘Dat meisje past precies bij onze David.’


    ‘Monden dicht!’ bulderde Oom Toros. ‘Dat is geen meisje, dat is een tovenares! Haar troubadours zijn naar Sassoen gekomen om onze David te verblinden en hem mee te voeren naar hun heksenwereld, om hem gek te maken en het licht van Sassoen te doven. Geef die valse troubadours een pak slaag, verniel hun muziekinstrumenten.’


    De jongeren van Sassoen begonnen op de troubadours in te slaan. Zij vernielden hun muziekinstrumenten en joegen hen de stad uit.


    De troubadours vluchtten halsoverkop de stad uit en hielden pas stil bij de brug. Daar zeiden zij tegen elkaar: ‘En toen men tegen ons zei dat de mensen in Sassoen domme stijfkoppen zijn, wilden wij het niet geloven!’


    ‘Wij hebben hun toch geen kwaad gedaan? Waarom moesten zij ons dan zo’n pak slaag geven?’


    ‘Wij hebben alleen maar jonkvrouw Chandoets schoonheid bezongen voor David, zoals hij ons zelf gezegd had te doen.’


    ‘Maar was dat wel echt David? Het was een oude man met een witte baard die niet goed bij zijn hoofd was.’


    Op dat ogenblik kwam David, samen met zijn vrienden, terug van Tsovasar met zijn jachtbuit over de schouder. Hij zag de troubadours op de brug staan en zei tegen hen: ‘Gegroet, broeders! Wat doen jullie daar op de brug? Wat zijn jullie voor mensen?’


    Zij zeiden: ‘Wij zijn troubadours uit Kapoetkogh.’


    Hij zei: ‘Het lijkt wel of jullie boos zijn.’


    De oude troubadour zei: ‘Die sukkels van een Sassoeners hebben ons een pak slaag gegeven, onze muziekinstrumenten vernield en ons de stad uit gejaagd.’


    ‘Waarom?’ vroeg David verbaasd.


    De troubadour met de zwarte baard zei: ‘Chandoet, de dochter van onze koning, heeft ons naar Sassoen gezonden om voor David van Sassoen haar lof te zingen, zodat David verliefd zou worden op onze jonkvrouw en naar Kapoetkogh zou gaan om met haar te trouwen. De Sassoeners hebben onze lofzang aangehoord, en toen hebben zij ons een pak slaag gegeven en onze muziekinstrumenten vernield.’


    De baardeloze troubadour zei: ‘En dat alles hebben ze gedaan op bevel van David van Sassoen. En hoe moeten wij nu ons brood verdienen, nu wij geen muziekinstrumenten meer hebben?’


    David vroeg: ‘Hé, hebben jullie David gezien?’


    Zij zeiden: ‘Ja, natuurlijk hebben wij hem gezien. Maar of dat echt David was?...’


    ‘Mogen jullie hem niet?’


    ‘Nee, natuurlijk mogen wij hem niet! Het was een rare, domme, oude vent met een witte baard. Het zou toch zonde zijn als onze prinses met zo’n rare oude vent zou trouwen?’


    David knipoogde naar zijn vrienden. Die begonnen te schateren van het lachen.


    Toen vroeg hij: ‘Waar gaan jullie nu heen, zo laat op de avond?’


    Zij zeiden: ‘Wij gaan terug naar Kapoetkogh. Tegen onze prinses zullen we zeggen dat zij niet met die rare oude David moet trouwen. Die David is echt geen partij voor onze Chandoet.’


    Nu begon ook David te schaterlachen.


    ‘Troubadours, er bestaat maar één David van Sassoen, en dat ben ik. Die ander, die jullie een pak slaag heeft bezorgd, is mijn oom.’


    De troubadours keken elkaar aan en zeiden: ‘God zij dank! Jij moet wel David zijn. Die ander, die ons een pak slaag heeft bezorgd, kon David niet zijn.’


    David zei: ‘Troubadours, hier hebben jullie een handvol zilverlingen. Ga terug naar Sassoen en laat daar jullie muziekinstrumenten repareren. Kom dan bij mij om jullie jonkvrouw Chandoet te bezingen.’


    De troubadours namen de handvol zilverlingen aan en keerden terug naar de stad om hun muziekinstrumenten te laten repareren. Daarna kwamen zij naar de kamer van David, waar zij om de beurt prinses Chandoet bezongen. Zij zongen dezelfde liederen die zij voor Oom Toros hadden gezongen en waarvoor zij toen een pak slaag gekregen hadden.


    David hoorde de lofzang op jonkvrouw Chandoet aan. Hij luisterde, luisterde, nam toen zelf de saz van de baardeloze troubadour in de hand, stemde hem en begon te zingen:


    


    ‘Troubadours, weest welkom in Sassoen,


    jullie lied heeft mij de ogen geopend.


    Mijn hart was vloeibaar en dun als melk


    door jullie leb is het nu gestremd.


    Mijn hart was als de Sassoense burcht,


    jullie hebben een bres erin uitgehakt.


    Mijn hart was een heldere rivier in de herfst,


    nu is het vertroebeld als een lentestroom.


    Mijn hart was een maliënkolder van staal,


    jullie hebben het gesmolten voor Chandoet.’


    Toen hij uitgezongen was, legde hij de saz neer en zei: ‘Gaan jullie maar terug naar Kapoetkogh en zeg tegen jonkvrouw Chandoet dat zij zes dagen geduld moet hebben, op de zevende dag kom ik haar bezoeken. Mijn middagmaal zal ik eten in Tsjazjwan, tegen theetijd zal ik de Bandimah bereiken, en mijn avondmaal zal ik bij jullie jonkvrouw thuis gebruiken.’


    David haalde een handvol goudstukken tevoorschijn en schonk die aan de troubadours. Hij zei hun vaarwel en deed hen uitgeleide, en zij gingen terug naar hun land.


    Nadat David afscheid had genomen van de troubadours, ging hij terug naar binnen en verviel in een diep gepeins. Hij had het gevoel alsof jonkvrouw Chandoet in levende lijve voor hem stond.


    Dag na dag verstreek. Davids hart stond in vuur en vlam voor de prinses, hij kon geen hap meer door zijn keel krijgen. Op een dag zei Oom Toros tegen hem: ‘David, wat is er, heeft God jou geschapen om je strijdend oud te laten worden? Wat is er met je gebeurd? Zolang je aan het vechten was, werd je elke dag sterker, steviger en krachtiger. Nu valt er niets te vechten en kwijn je weg, van dag tot dag. Wat heb je toch?’


    David zei: ‘Oom Toros, mijn pijn is groot, je hebt er geen idee van.’


    ‘Waar heb je pijn?’


    ‘Ik weet het niet.’


    ‘Hoezo, ik weet het niet? Wat nou, ik weet het niet? Als je pijn hebt, zeg het me. Dan kunnen we genezing zoeken voor je pijn.’


    David zei: ‘Als er al genezing voor mijn pijn bestaat, dan is dat jonkvrouw Chandoet uit Kapoetkogh.’


    Oom Toros werd woedend: ‘Wat?! Hoezo jonkvrouw Chandoet?! Waar heb je het over?!’


    David zei: ‘Sedert de dag dat die troubadours uit Kapoetkogh hier in Sassoen geweest zijn en hun lofzang op Chandoet gezongen hebben, is mijn hart ontbrand in liefde voor haar; ik kan geen hap meer door mijn keel krijgen. Ik moet naar Kapoetkogh gaan en met haar trouwen. Als ik niet ga, kun je me als dood beschouwen.’


    Oom Toros zei: ‘David, kom op, luister eens goed naar mij en zet dat idee van je af. Wie naar Kapoetkogh gaat, komt nooit meer terug. Kapoetkogh is geen plaats waar gestreden wordt, het is geen plaats voor kracht, maar een land van tovenarij. De mensen daar zijn tovenaars, niemand is tegen hen opgewassen. Kom op, luister nu naar mij en ga niet naar Kapoetkogh. Kom met mij mee; wij trekken de hele wereld rond en als je ergens een prinses ziet die je bevalt, zal ik voor jou om haar hand vragen.’


    David zei: ‘Nee, Oom Toros. Er bestaat voor mij niemand anders dan Chandoet. Ik heb al diep in mijn hart gezworen dat ik haar ga halen. Als ik niet ga, kun je me als dood beschouwen.’


    Oom Toros zei: ‘Maar je bent toch al verloofd met Sultan Zmushkik uit Akhlat?’


    David zei: ‘Ik wil Sultan Zmushkik niet. Mijn hart behoort jonkvrouw Chandoet toe. Ik moet naar Kapoetkogh.’


    Oom Toros wist wel dat als David iets zei, hij het ook zeker zou doen. Hij haalde zijn schouders op.


    ‘Dan moet je het zelf maar weten. Doe wat je niet laten kunt.’


    


    


    Jonkvrouw Chandoet


    Het was zeven dagen reizen van Sassoen naar Tsjazjwan, nog eens zeven dagen van Tsjazjwan tot aan de rivier de Bandimah en nog eens zeven dagen van de brug over de Bandimah tot Kapoetkogh.


    Maar David reed op zijn Veulen Jalali en bereikte Tsjazjwan nog voor het middageten. Daar at hij wat, stapte toen weer op zijn paard en reed verder; tegen theetijd bereikte hij de Bandimah. Daar lag ergens een dorp met de naam Gortsot. Uit dat dorp waren de mensen met zeven ploegen gekomen om de akker van Sultan Zmushkik te bewerken. De ploegers waren juist gaan zitten om een hapje te eten. David reed op zijn paard naar hen toe en zei: ‘Gegroet, ploegers.’


    ‘God zij met je,’ zeiden de ploegers.


    ‘Moge God jullie voorspoed schenken.’


    ‘Amen,’ zeiden zij. ‘Kom, broeder reiziger, kom bij ons zitten en eet een hapje mee.’


    David zei: ‘Hartelijk dank. Maar ik heb haast. En bovendien, als ik mee-eet, blijft er voor jullie niets meer over. Laat de jongens maar eten.’


    Een bejaarde ploeger zei: ‘Domoor, het is de ploeg die ervoor zorgt dat er eten in de wereld komt, en jij wilt hongerig aan een ploeg voorbijgaan? Kom zitten; ik wil wel eens zien hoeveel jij kunt eten, of je echt niets voor ons overlaat.’


    David steeg van zijn paard en maakte de teugels los, zodat het kon grazen. Zelf ging hij met zijn rug tegen een kar zitten. Hij zei: ‘Zoals jullie willen.’


    De ploegers brachten een zevenorige koperen ketel met daarin de gekookte rijst voor zeven dagen, en zetten die voor David neer. Al het brood voor zeven dagen legden zij ernaast. Zij knipoogden naar elkaar; zij wilden wel eens zien hoeveel hij kon eten.


    David maakte van twee grote pollepels rijst een bal, vouwde die in twee platte lavash-broden, gooide alles in één keer in zijn mond, kauwde en slikte het door. De ploegers stootten elkaar stiekem aan en lachten achter hun hand. Zo keken zij toe hoe David hun etensvoorraad voor zeven dagen schoon opat, vervolgens hun watervoorraad voor zeven dagen opdronk en op zijn paard steeg om verder te gaan.


    De ploegers zeiden tegen elkaar: ‘Welja, wat heeft hij nu gedaan! Hij heeft al onze proviand voor zeven dagen opgemaakt. Wij moeten hier nog zeven dagen blijven werken, hoe moeten wij nu aan eten en drinken komen? Als we naar het dorp gaan, zal men zeggen: zijn jullie soms wolven, dat jullie al het eten en drinken voor zeven dagen in één dag hebben opgemaakt? Maar als wij dan zeggen dat er een reiziger langsgekomen is die in zijn eentje alles opgegeten heeft, zullen ze ons niet geloven. Wat moeten we nu doen?’


    David zei: ‘Blijven jullie hier maar zitten uitrusten. Ik zal jullie werk voor zeven dagen wel even in een uurtje afmaken.’


    ‘Hoe wil je dat doen?’ vroegen de ploegers.


    ‘Zoals ik jullie proviand voor zeven dagen in één keer opgemaakt hebt, zo zal ik ook jullie werk voor zeven dagen in één keer afmaken.’


    David bond de zeven ploegen aan elkaar vast, besteeg Veulen Jalali en trok de ploegen achter zich aan. Toen hij een halfuurtje zo op en neer gereden had, was de helft van het veld al omgeploegd. Hij zei: ‘Zien jullie wel?’


    De ploegers keken elkaar verbijsterd aan. Een boer zei: ‘Dat is niet jouw verdienste, maar de verdienste van je paard.’


    Nu stapte David van zijn paard, pakte de ploeg beet en trok hem te voet een halfuurtje achter zich aan, heen en weer over het veld, tot het hele veld omgeploegd was. Toen zei hij: ‘En, wat hebben jullie nu te zeggen?’


    De monden van de ploegers vielen open van verbazing.


    ‘Wel heb ik ooit!... Man,’ zeiden zij, ‘wat een kracht heb jij! Ben jij soms David van Sassoen?’


    David lachte: ‘Ja, ik ben David van Sassoen. Wie zou ik anders kunnen zijn?’


    De ploegers sperden hun ogen wijd open.


    ‘Wis en waarachtig, ben jij David van Sassoen?’


    ‘God is mijn getuige, ik ben echt David van Sassoen. En dit hier is Veulen Jalali.’


    De ploegers verheugden zich. Zij dromden om David heen en zeiden tegen hem: ‘David, we hadden al veel over je gehoord, maar we hadden je nog nooit gezien. Moge onze proviand voor zeven dagen je wel bekomen! Waarheen je ook gaat, moge je je voet nooit tegen een steen stoten, moge je pad altijd groen zijn en vol bloemen, mogen al je dagen nog beter zijn dan deze dag, moge God al je wensen vervullen!’


    Toen David de mondvoorraad voor zeven dagen van de ploegers opat, had een herder dat allemaal gezien. Hij sprong op een paard en reed in vliegende vaart naar Sultan Zmushkik om haar dit wonder te vertellen. Sultan Zmushkik begreep het meteen: ‘Dat moet David van Sassoen zijn geweest. Hij heeft het eten van mijn ploegers opgegeten en gaat daarna naar jonkvrouw Chandoet. Wat heeft jonkvrouw Chandoet dat ik niet heb?... Zij is nog minder waard dan mijn kleine teen...’


    Juist op dat ogenblik reed David onder haar raam langs. Sultan Zmushkik riep naar hem dat hij stoppen moest. Toen kwam zij uit haar kamer naar beneden, pakte zijn paard bij de teugel en zei: ‘Waar ga je heen, David?’


    ‘Ik ga naar Kapoetkogh.’


    ‘Ik weet wel, voor wie je daarheen gaat. De troubadours hebben het me gezegd. Maar stap eerst eens van je paard. Kom mee naar boven, eet een hapje, rust wat uit en ga dan pas verder. Kapoetkogh loopt heus niet weg.’


    Sultan Zmushkik was zo knap en zij sprak zulke zoete woorden, dat David haar charme niet kon weerstaan. Hij stapte van zijn paard en ging met haar mee naar boven. Daar at hij een hapje, dronk zeven jaar oude granaatappelwijn, werd dronken en ging met Sultan Zmushkik naar bed, waar hij in slaap viel...


    De volgende ochtend werd hij vroeg wakker. Hij had vreselijke spijt en was heel boos op zichzelf. ‘Wat heb ik nu gedaan? Ons volk laat zich toch niet zo in de luren leggen? Waarom heb ik mij laten bedriegen door de zoete woorden van een vrouw?’


    Sultan Zmushkik zei: ‘David, blijf toch nog een dagje bij mij.’


    David zei: ‘Nee, één keer heb je me voor de gek gehouden. Dat is genoeg.’


    Sultan Zmushkik zei: ‘David, jij en ik hebben ringen uitgewisseld.’


    David zei: ‘Mijn oom en jouw moeder hebben ringen uitgewisseld! Ik heb jou je ring zeven dagen geleden al teruggestuurd.’


    David sprong op zijn paard en reed weg.


    Sultan Zmushkik riep hem achterna: ‘Wacht eens, David de Lispelaar!... Jij hebt mij bedrogen. Je bent hier gekomen, hebt mij smoorverliefd op je gemaakt, en nu ga je weg om met jonkvrouw Chandoet te gaan trouwen?! Ik zal je met je jonkvrouw Chandoet! Wat heeft zij dat ik niet heb? Zij is nog minder waard dan mijn kleine teen!’


    Sultan Zmushkik haatte David nu. Zij werd zijn vijand.


    Jonkvrouw Chandoet zat al drie dagen en nachten bij haar raam om de weg in de gaten te houden waarvandaan David moest komen. De zon keek nog maar één speerbreedte boven de horizon uit toen jonkvrouw Chandoet zag dat er een ruiter aankwam die hemel en aarde in vuur en vlam zette. ‘Dat moet David zijn!’ zei zij bij zichzelf. Vervolgens sprak zij tot de poortwachter: ‘Hamtol, snel, doe de poort dicht! Er komt een ruiter aan.’


    Hamtol stond nog met zijn hand aan de poort toen David er al was. Hij zag eruit als een burcht, gezeten boven op een burcht. Hij reed tot onder het venster en liet daar zijn paard stilhouden.


    Zodra jonkvrouw Chandoet David zag, ontbrandde haar hart in liefde voor hem en zij wierp hem een appel toe. David ving de appel op, keek omhoog en zag hoe jonkvrouw Chandoet tegen de zon zei: ‘Ga jij maar onder, ik schijn wel.’ De troubadours hadden haar schoonheid lang niet genoeg geprezen.


    Jonkvrouw Chandoet sloot haar venster en trok zich helemaal achter in haar kamer terug. David reed naar de poort om naar binnen te gaan, maar daar zag hij een enorme ridder met een zware knots in zijn hand achter de deur staan. David zei hem verschrikt goedendag. Hamtol groette terug en zei bij zichzelf: ‘Hoe is het mogelijk! Ik sta hier al veertig jaar als poortwachter en ik heb nog nooit iemand teruggegroet. Maar vandaag heb ik David van Sassoen gezien en van schrik heb ik hem teruggegroet.’


    David dacht: ‘God zij dank! Dat je mij van schrik hebt teruggegroet, maakt mij niets uit, want ik heb jou ook van schrik goedendag gezegd. Maar als je mij niet begroet had, zou dat zeer pijnlijk geweest zijn; dat zou mijn hart gebroken hebben, dat zou mijn dood geworden zijn.’


    Hamtol vroeg: ‘Beste broer, wie ben je eigenlijk?’


    ‘Ik ben David van Sassoen.’


    ‘Wees welkom, broeder David, duizendmaal welkom. Met welk doel ben je gekomen?’


    ‘Ik ben gekomen om met jonkvrouw Chandoet te trouwen. Hoe kan ik haar te zien krijgen?’


    ‘Jonkvrouw Chandoet gaat op vrijdag altijd met veertig kameniers naar de rozentuin. Het is vandaag vrijdag, dus ga daar maar heen, dan zul je haar zien.’


    David zei: ‘Hoe heet je?’


    ‘Hamtol, tot je dienst.’


    ‘Hamtol, je hebt mij aangesproken met “broeder David”. Kom, laten wij broeders worden.’


    Hamtol zei: ‘Ik zou mij geen betere broeder kunnen wensen. Als je met jonkvrouw Chandoet trouwt, mag ik dan de peetvader zijn bij jullie huwelijk?’


    ‘Ik zou mij geen betere peetvader kunnen wensen. Wij zullen peetzoon David en peetvader Hamtol worden.’


    David reed naar de rozentuin en maakte daar zijn paard los, zodat het tussen de rozen en het basilicum kon grazen. Zelf ging hij naast de Onsterfelijkheidsbron op de grond liggen.


    Chandoet kwam met haar veertig kameniers aanlopen. Zij zag dat David naast de Onsterfelijkheidsbron op de grond in slaap was gevallen en dat hij zijn paard tussen de rozen en het basilicum had los gelaten. Jonkvrouw Chandoet werd woedend en zei: ‘Wat is die David van Sassoen voor een dwaas? Denkt hij soms dat mijn rozentuin zijn vaders weiland is? Hoe kan hij daar zomaar gaan liggen slapen en zijn paard mijn rozen en basilicum laten vertrappen?! Slangen wagen het niet mijn tuin binnen te kruipen, vogels wagen het niet over mijn tuin heen te vliegen; waar haalt die David het lef vandaan om zomaar hier binnen te stappen? Gaan jullie naar die dwaas toe en zeg tegen hem dat hij moet opstaan en wegwezen! Want anders komen mijn ridders en die zullen hem wel eens een lesje leren. Maar dat zou toch zonde zijn. Breng hem maar iets te eten. Laat hem eerst eten en zeg hem dan pas dat hij weg moet. Hij hoeft niet hongerig weg te gaan, dat zou toch zielig zijn.’


    Haar kameniers brachten hem te eten. David waste zich in de bron, at het eten dat hem gebracht was en dronk water. Toen hij voldaan was, zei hij: ‘Hoe gaat het met jullie jonkvrouw Chandoet?’


    Zij zeiden: ‘Onze jonkvrouw Chandoet zegt: “Waar haal je het lef vandaan om mijn rozentuin binnen te komen en mijn rozen en basilicum te vertrappen?” Jonkvrouw Chandoets bevel luidt: “Opstaan en wegwezen. Want anders...”’


    David zei: ‘Maar als jullie jonkvrouw wil dat ik wegga, waarom heeft zij mij dan eten laten brengen? Nee, ik ga hier heus niet weg. Gaan jullie maar tegen je jonkvrouw zeggen dat zij moet doen wat zij niet laten kan.’


    De kameniers gingen weg.


    David riep Hamtol en zei tegen hem: ‘Peetvader Hamtol, waar kan ik mijn paard laten?’


    Hij zei: ‘Peetzoon David, de paarden van vijftig ridders staan daarginds in de stal. Breng jij ook je paard maar daarnaartoe.’


    David deed de staldeur open, maakte de teugels van Veulen Jalali los, stuurde zijn paard naar binnen en zei: ‘Ga naar binnen. Als jij al die paarden kunt overwinnen, dan zal ik ook hun ruiters kunnen overwinnen.’


    Zodra Veulen Jalali luid hinnikend naar binnen liep, deinsden alle vijftig paarden in de stal voor hem terug. Zij vluchtten, probeerden achter elkaar weg te kruipen en bleven uiteindelijk op een kluitje achter tegen de muur staan. Veulen Jalali veegde met zijn snuit al hun hooi bij elkaar, haalde het naar zich toe en slokte het allemaal in één keer op. De staljongens berichtten aan jonkvrouw Chandoet: ‘Het paard heeft zich al bewezen; nu zijn baasje nog.’


    Toen jonkvrouw Chandoet David een appel toewierp, werden de vijftig ridders woedend. Zij zeiden tegen elkaar: ‘Wij zitten hier nu al zeven jaar weg te kwijnen en vergeefs te wachten tot zij een van ons een teken van haar liefde geeft. En die knollenvreter van een David uit Sassoen was nog maar nauwelijks hier, hij was nog niet eens van zijn paard gestegen, of prinses Chandoet wierp hem al een appel toe. Wij kunnen toch niet werkeloos blijven toekijken hoe David de Lispelaar op zo’n oneerlijke manier voorgetrokken wordt?’


    David liep de eetzaal binnen en zag daar de vijftig ridders, die met z’n allen om de tafel zaten en wijn dronken. Naast David leken zij wel kleine kinderen. Toen zij David zagen, zonk de moed hun in de schoenen. Zij overlegden en spraken met elkaar af: ‘Laten wij hem dronken voeren en hem dan aanvallen en doden. Want anders kunnen wij het wel vergeten. Jonkvrouw Chandoet zal hem heus niet laten zitten en een van ons kiezen. Wis en waarachtig niet.’


    Zij troonden David mee en zetten hem tussen hen in. Toen vulden zij de glazen met zeven jaar oude granaatappelwijn en reikten die een voor een aan David aan.


    ‘Welkom, David. Pak aan en drink op de gezondheid van jonkvrouw Chandoet.’


    David keek hen met gefronste wenkbrauwen aan en zei: ‘Ik ben toch zeker geen musje? Waarom geven jullie mij water in een vingerhoedje? Hebben ze hier geen grote kruik met wijn? Breng maar hier, dan drink ik die leeg om mijn hart te verkoelen.’


    Zij haalden een grote kruik wijn en zetten die voor David neer. Een grote koperen pot gaven zij hem in zijn hand bij wijze van glas. David dronk zeven koperen potten wijn leeg en werd dronken. Hij werd slaperig en zijn hoofd zakte op zijn borst.


    Toen de ridders dat zagen, stonden zij op en ontblootten hun sabels om David aan te vallen en zijn hoofd af te hakken. Maar Hamtol zag dit vanachter de deur gebeuren en riep luid: ‘Peetzoon David! Hé, peetzoon David! Er vliegt een vlieg om je hoofd. Jaag hem eens weg!’


    David keek op. De ridders verborgen snel hun sabels onder het tafelkleed.


    David had zichzelf niet meer in de hand; hij knikkebolde en zijn hoofd zakte weer omlaag. De ridders haalden hun sabels weer van onder het tafelkleed tevoorschijn.


    Jonkvrouw Chandoet was op het dak van de eetzaal geklommen en zag door het dakraam wat haar aanbidders in hun schild voerden. Zij had een mand vol eikels naar boven laten brengen en die naast zich op het dak gezet. Op het ogenblik dat Davids hoofd weer op zijn borst zakte en de ridders hun sabels onder het tafelkleed vandaan haalden om op David in te slaan en hem te doden, gooide Chandoet vanaf het dak een eikel omlaag. De eikel raakte de koperen schaal, die klonk als een klok. David deed zijn ogen open en hief zijn hoofd op. De ridders verborgen opnieuw hun sabels, zij werden lijkbleek en begonnen te beven. En zo wierp jonkvrouw Chandoet alle eikels uit de mand een voor een naar beneden, totdat David zijn roes uitgeslapen had en tegen een bediende zei: ‘Kom, haal dit tafelkleed eens weg. Breng ons nieuw eten. Gooi de broodkruimels niet op de grond, want dan lopen de kinderen eroverheen en dat is zonde.’


    De bediende wilde het kleed van tafel halen, maar de ridders hielden hem tegen: ‘Laat dat kleed liggen waar het ligt,’ zeiden zij. ‘Ga maar gewoon eten halen.’


    David zei: ‘Je kunt toch geen nieuw eten van een gebruikt tafelkleed gaan eten?’


    David vouwde eigenhandig het tafelkleed op en zag toen dat de ridders allemaal een ontblote sabel voor zich had liggen.


    ‘Hé, wat hebben jullie daar nu voor je liggen?’


    ‘Dat zijn onze sabels.’


    ‘Die zouden mooi kunnen dienen om onkruid te wieden. In Sassoen halen de meisjes in de lente met zulke mesjes het onkruid weg. Geef eens hier, laat mij eens zien.’


    De ridders raapten hun sabels bij elkaar en gaven ze allemaal aan David. Die bond ze bij elkaar, legde ze over zijn knie en brak ze doormidden. Vervolgens gaf hij ze aan Hamtol.


    ‘Peetvader, wil je deze meenemen en in de zadeltas van mijn paard stoppen? Het is goed staal; daar kan ik mooi hoefijzers en hoefnagels voor mijn paard van maken.’


    De ridders vluchtten in paniek naar buiten.


    David zei: ‘Peetoom Hamtol, kom toch binnen. Wij hebben nu het huis voor onszelf, laat die kippen maar buiten blijven.’


    Van alle mannen die om haar hand waren komen vragen, viel alleen David bij jonkvrouw Chandoet in de smaak, dus zei zij tegen haar kamermeisje: ‘Roep David eens naar boven, laat hem bij mij komen. En laat beneden voor die andere vijftig maar eten aanrukken.’


    David kwam naar boven, naar de kamer van jonkvrouw Chandoet. Zodra hij haar mooie gezichtje zag (ja, hij was nu eenmaal een jonge man), kon hij zich niet meer inhouden; hij omhelsde haar en kuste haar op haar voorhoofd. Dat was nog niet voldoende om zijn vuur te blussen, dus kuste hij haar wangen; ook dat was nog niet genoeg, dus kuste hij haar borst...


    Jonkvrouw Chandoet haalde uit en gaf David zo’n klap in zijn gezicht dat het bloed uit zijn neus stroomde.


    David zei: ‘Waarom heb je mij geslagen?’


    Chandoet zei: ‘Wat had ik anders moeten doen? Jij mag dan de zoon van je vader zijn, maar ik ben ook mijn vaders dochter. Een leeuw is altijd een leeuw, of het nu een mannetje is of een vrouwtje. Toen jij mij op mijn voorhoofd kuste, dacht ik: Die vergeef ik hem, omdat hij zo’n lange reis heeft gemaakt. Toen jij mijn wangen kuste, dacht ik: Die vergeef ik hem, omdat hij nog zo jong is. Maar waarom moest je ook nog mijn borst kussen? Koning Shapoeh van Perzië en de Roomse koning van de Franken hebben mannen naar mijn vader gestuurd om hem om mijn hand te vragen. Als ik mij vandaag aan jou geef, en zij komen morgen hier en verslaan jou, dan zullen zij met mij trouwen en dan gaan ze zeggen: “Jij schaamteloze vrouw, waarom heb jij je aan die hondenzoon uit Sassoen gegeven?”’


    Toen David deze woorden hoorde, werd hij zo boos dat hij direct de kamer van Chandoet uitliep en riep: ‘Broeder Hamtol, haal mijn paard!’


    Hamtol bracht hem zijn paard. David besteeg zijn paard en wilde wegrijden. Chandoet kwam uit haar kamer naar beneden rennen. Zij greep het paard bij de teugel en zei: ‘David, ga niet weg!’


    David rukte de teugels uit haar handen, gaf zijn paard de sporen en reed weg. Chandoet rende achter hem aan. Zij huilde en smeekte David om weer terug te komen. Maar David kwam niet terug.


    Chandoet rende achter hem aan; zij liep zo lang door dat haar schoenen versleten, in stukken uiteenvielen en van haar voeten gleden. Nu rende jonkvrouw Chandoet op haar sokken achter David aan. Zij rende zo lang door dat ook haar sokken doorsleten en in flarden van haar voeten vielen. Nu rende jonkvrouw Chandoet op haar blote voeten achter David aan. Zij rende zo lang door dat haar voeten kapot gingen en er bloed uit de wonden droop, waardoor de stenen en doorns roodgekleurd werden. En David reed maar door en reed maar door zonder om te kijken.


    Chandoet zette haar voeten in de hoefsporen van het paard en de sporen vulden zich met bloed. Jonkvrouw Chandoet rende op blote, bebloede voeten achter David aan. Zij riep naar hem: ‘David, sta stil, om de liefde van God! Sta toch stil, zodat ik je kan inhalen! Kijk toch om! Zie hoe ik eraan toe ben en ga dan pas weg!’


    David hield stil en keek om. Hij zag hoe het meisje op blote voeten achter hem aan rende. David zei bij zichzelf: Kijk nu toch aan! Jonkvrouw Chandoet heeft sinds de dag dat zij geboren werd, geen naakte voet meer op de grond gezet, en nu loopt zij blootsvoets achter mij aan te rennen; de hoefsporen van mijn paard vullen zich met haar bloed.


    Eindelijk haalde jonkvrouw Chandoet hem in. Zij pakte Veulen Jalali bij de teugel en zei: ‘David, je wilt toch niet mijn dood op je geweten hebben? Zie je niet hoe ik eraan toe ben? Heb medelijden met mij. Kom met mij mee terug. Dommerd, waarom werd je meteen boos?’


    David zei: ‘Ik had reden genoeg om boos te worden. Ik ben helemaal vanuit Sassoen naar Kapoetkogh gekomen voor jou. Die hele lange reis heb ik voor jou gemaakt. Ik heb je alleen maar een keer gezoend, en daarvoor heb je mij zo’n klap in mijn gezicht gegeven dat ik een bloedneus kreeg. Mij dunkt dat dat voldoende reden is om boos te worden.’


    Chandoet zei: ‘David, ik smeek je in Godsnaam, vergeef mij. Die vijftig ridders zitten al zeven jaar lang in mijn huis te wachten en geen van hen heeft ooit mijn gezicht te zien gekregen. En jij was nog niet aangekomen – je had nog niet eens goedendag gezegd –, of je kuste mij zonder toestemming te vragen; je hebt mijn goede eer aangetast. Dat mag niet zomaar. Ik had je naar mijn kamer laten komen om wat met je te praten, zodat ik jouw stem kon horen en jij de mijne, zodat wij elkaar konden leren kennen. En als wij elkaar dan leuk zouden vinden en wij konden het met elkaar eens worden, dan pas...’


    David schaamde zich nu en zei: ‘Chandoet... nu moet je me zeker straffen?’


    Chandoet zei: ‘David, ik heb bij mijzelf gezworen: zolang ik leef, zal ik altijd zo op mijn blote voeten achter je aan komen, al is het tot aan Sassoen, tot aan Misr, of zelfs tot het einde van de wereld.’


    David tilde het meisje op en zette haar voor zich op het paard. Toen keerden zij om en reden terug naar Kapoetkogh.


    


    


    Davids strijd tegen de aanbidders van Chandoet


    De oosterse koning Sjapoeh schreef een brief aan de westerse koning van de Franken, waarin te lezen stond: ‘David van Sassoen heeft Misra Melik verslagen. Nu is de roem hem naar het hoofd gestegen en is hij naar Kapoetkogh gekomen om met jonkvrouw Chandoet te trouwen. Jij moet mij helpen om hem een lesje te leren.’


    De koning der Franken las het briefje van Shapoeh. Vervolgens schreef hij zelf aan David: ‘David van Sassoen, jij bent toch zo’n machtig man? Kom dan hier en vecht met mij. Doe je dat niet, dan kom ik in vliegende vaart naar het oosten. Ik laat van Sassoen geen steen op de andere, laat van Kapoetkogh geen steen op de andere, en laat het stof door de wind wegblazen.’


    Deze brief liet hij naar Sassoen brengen. Daar vernamen de boodschappers dat David naar Kapoetkogh was gegaan, dus brachten zij de brief daarheen.


    David lag te slapen. Jonkvrouw Chandoet las de brief en zei bij zichzelf: Mijn David heeft al zoveel gevochten; hij is moe, laat hem maar uitrusten. Ik zal ervoor zorgen dat deze nieuwe strijd niet doorgaat. Zo dacht zij, en zij schreef zelf een briefje terug aan de koning van de Franken:


    ‘Koning der Franken, deze brief wordt je geschreven door jonkvrouw Chandoet, de dochter van de koning van Kapoetkogh, de bruid van David. David heeft jou nooit iets misdaan, hij heeft je nooit gezien en zelfs nog nooit van je naam gehoord. Wat wil je van hem? Waarom daag je hem uit tot de strijd? David zal niet komen vechten. Als jij zo graag wilt vechten, kom dan maar hierheen. Maar kom niet in je eentje, want dan heb ik medelijden met je. Weet je nog hoe Misra Melik aan zijn einde gekomen is? Breng liever een andere koning mee om je te helpen David van Sassoen te verslaan... als David al te verslaan is.’


    De boodschappers namen deze antwoordbrief mee en brachten hem naar hun koning. Die riep al zijn viziers en raadslieden bij elkaar om hun om raad te vragen. Zij lazen de brief en zeiden: ‘Wat moeten we doen?’


    De vizier zei: ‘Laten we liever niet gaan vechten.’


    De koning der Franken zei: ‘Wat zeg je, moeten wij mijn broeder Shapoeh in de steek laten? Nee, we moeten de strijd aangaan!’


    De grootvizier zei: ‘Als dat uw wil is, laten wij dan een brief schrijven aan alle koningen die Watsjo-Mardzjo vijandig gezind zijn, en hun hulp inroepen.’


    Zij schreven de brief en zonden die naar zes landen. De koningen van die zes landen hadden ook allemaal een oogje op Chandoet. Zij kwamen allemaal met hun leger.


    De koning der Franken trok met zijn leger naar Kapoetkogh om oorlog te voeren en jonkvrouw Chandoet met geweld aan zich te onderwerpen.


    De oosterse koning Shapoeh, de koningen Oghan en Toghan, de koning van Landband, koning Halaba en de Zwarte Koning waren de zes koningen die met hun leger naar Kapoetkogh kwamen en de stad belegerden om jonkvrouw Chandoet met geweld aan zich te onderwerpen. En elk van hen hoopte stiekem dat de beeldschone dochter van koning Watsjo-Mardzjo hem ten deel zou vallen.


    David keek uit het raam en zag de legers van de zeven koningen. Hij zei: ‘Chandoet, toen jij mij een klap in mijn gezicht gaf, heb ik in gedachten God aangeroepen. Ik heb Hem toen gevraagd om alle vijanden van je vader te laten komen om Kapoetkogh te belegeren. God heeft mij verhoord. Kijk dan!’


    Jonkvrouw Chandoet keek naar buiten en zei: ‘O nee, ik heb hen niet kunnen afschrikken. Ze zijn toch gekomen.’


    ‘Waarvoor zouden zij bang moeten zijn?’


    Chandoet vertelde hem nu het verhaal van het briefje dat zij geschreven had. Zij zei: ‘Ik had gedacht dat mijn briefje hen zou afschrikken, zodat zij niet de strijd met jou zouden durven aangaan. Maar ik heb hen niet afgeschrikt, zij zijn toch gekomen.’


    Toen het licht werd, riep koning Watsjo-Mardzjo de vijftig ridders bij zich: ‘Zeven koningen zijn gekomen om tegen mij te vechten, allemaal vanwege jonkvrouw Chandoet. Wie van jullie gaat de strijd aan?’


    De vijftig ridders zeiden: ‘Wij hebben hier nu al zeven jaar zitten wachten en wij hebben al die tijd zelfs geen glimp van je dochter kunnen opvangen. David van Sassoen is gisteren pas gekomen, en je dochter heeft hem meteen een appel toegeworpen en hem naar haar kamer laten komen om hem haar liefde te betuigen...’


    Watsjo-Mardzjo zei: ‘Dus jullie weigeren te gaan vechten?’


    Zij antwoordden: ‘Jonkvrouw Chandoet heeft één man een appel toegeworpen en met hem plezier gemaakt: laat hem dan ook maar gaan strijden. Alleen als je ons je dochter belooft, zijn wij bereid te gaan vechten.’


    Toen David hen zo hoorde praten, zei hij: ‘Dit is mijn strijd. Gaan jullie maar rustig slapen. Waar gevochten moet worden, daar is David van Sassoen te vinden.’


    Chandoet zei: ‘David, je hebt al zoveel gevochten. Je bent moe...’


    David zei: ‘Chandoet, omwille van jouw liefde ben ik bereid tegen de hele wereld te vechten. Nu wil ik graag jouw toestemming om te gaan strijden. Over drie dagen kom ik terug. Als ik er dan niet ben, dan is het duidelijk dat ik dood ben. In dat geval is mijn enige verzoek aan jou dat je mijn lichaam van het slagveld komt halen en mij eigenhandig begraaft. Je kunt mij herkennen aan het Oorlogskruis dat ik op mijn rechterarm heb staan.’


    David ging naar de stal om Veulen Jalali te halen. Chandoet rende achter hem aan en zei: ‘David, wacht! De wetten van onze voorouders schrijven voor dat, als een man ten strijde trekt, zijn vrouw zijn paard voor hem van stal moet halen. Dus wacht en laat mij je paard naar buiten halen.’


    David bleef staan. Jonkvrouw Chandoet ging de stal binnen en zag daar vijftig paarden angstig in elkaar gedoken in de uiterste hoek van de stal staan, nog te bang om naar buiten te vluchten. Veulen Jalali stond onverzettelijk als een burcht voor hen.


    Jonkvrouw Chandoet legde haar hand op de hals van Veulen Jalali om hem mee naar buiten te nemen. Het paard kende haar niet en wilde zijn hals niet door haar laten aanraken. Het dier hief zijn hoofd met zo’n ruk op dat Chandoet achteruit geworpen werd en met een smak tegen de grond sloeg.


    ‘Ach en wee, David!’ zei zij. ‘Je paard heeft mij gedood.’


    David kwam binnenrennen en nam Chandoet in zijn armen. Hij tilde haar op van de grond en sprak tegen zijn paard: ‘Foei, foei, Veulen Jalali! Moge God je veel goeds geven! Maar jij hebt mijn vrouw een klap gegeven. Zag je dan niet dat zij een vrouw is? Hoe kan een man ooit een vrouw slaan?’


    Veulen Jalali schaamde zich nu. Hij liet zijn hoofd zakken. David zei tegen Chandoet: ‘Nu kun je hem beetpakken en naar buiten brengen.’


    Maar Chandoet had de schrik te pakken en zei: ‘Wil je mij soms door je paard laten doden?’


    ‘Natuurlijk niet, Chandoet! Hij dacht alleen dat jij een vreemde was. Hij zal je nu niets meer doen: je kunt gerust naar hem toe gaan.’


    Chandoet liep op het paard toe en raakte het aan. Ditmaal was het dier heel gehoorzaam. Chandoet bracht het naar buiten en legde het Paarlemoeren Zadel op zijn rug.


    David maakte zelf het zadel in orde en bond de buikriemen vast. Toen gaf hij het paard een kus op zijn voorhoofd, sprong erop, riep ‘Brood en wijn, levende Heer!’ gaf zijn paard de sporen en sprong zo over de stadsmuur heen om te gaan strijden.


    David bleef op een rotsachtige heuveltop staan en wat zag hij? Zoveel zandkorrels als er in de zee zijn, zoveel soldaten waren er in de vlakte; zoveel bomen als er in het bos staan, zoveel tenten stonden er in de vlakte. David zei: ‘Volgens de wetten van mijn voorouders moet ik hen waarschuwen voordat ik ten strijde trek.


    


    Wie nog slaapt: ontwaak maar snel!


    O, ik roep jullie, ontwaak maar snel!


    Wie al wakker is: zadel je paard!


    O, ik roep jullie, zadel je paard!


    Wie zijn paard gezadeld heeft: bestijg het gauw!


    O, ik roep jullie: bestijg het gauw!


    Sta op, zodat niemand straks zeggen kan:


    David is gekomen als een dief in de nacht!’


    Davids stem dreunde als de donder, deed bergen en dalen beven en bereikte de legertroepen van de zeven koningen. Zij werden wakker, er ontstond een enorme deining op de vlakte. De soldaten stelden zich zij aan zij op en wachtten zo op David.


    ‘Bij de God van de vlakte van Lera!’ riep David uit, terwijl hij zich een weg tussen de troepen door hakte, precies zoals de Drakenwind in de herfst de distels neerslaat. Hij reed zo van het ene uiteinde van het leger naar het andere, sloeg nu eens links en dan weer rechts. Hij doodde en doodde en doodde, en over de hele vlakte bij Kapoetkogh vielen de soldaten neer als gras onder de zeis van een maaier. Er ontstond een vloedgolf van bloed en die spoelde alle lijken weg.


    Koning Shapoeh zag uit de verte hoe David bezig was. Hij werd woedend, gaf een schreeuw en smeet zijn tweehonderd poed zware knots naar David om hem te doden. David ving de knots op, gooide hem een paar keer op en wierp hem toen terug. De knots raakte Shapoeh, gooide hem van zijn paard, verpletterde zijn hoofd en zakte toen nog zeven meter diep de grond in.


    De koningen Oghan en Toghan stonden aan weerszijden van Shapoeh. Toen zij dit angstaanjagende wonder zagen, keerden zij hun paard en vluchtten. David ging hen achterna. De legermanschappen die nog in leven waren, hielden hun adem in en keken toe wat er zou gaan gebeuren. Er was zoveel stof opgewaaid dat het de hele hemel bedekte. De zon was niet meer te zien. In de stofwolk schitterde alleen Davids sabel als de bliksem en uit de hoeven van Veulen Jalali schoten vlammen.


    David haalde de twee vluchtenden in. Hij pakte hen allebei bij hun hoofd, stak zijn speer er dwars doorheen en droeg hen zo terug naar het leger, dat als aan de grond genageld was blijven staan.


    ‘Hier hebben jullie je oorlogsbuit; neem mee, en ga terug naar huis!’


    De helft van de strijdkrachten was al gedood, slechts de helft was nog over. David had drie koningen gedood; vijf waren er nog over. Deze vijf overlegden met elkaar. Zij zeiden: ‘Wat moeten wij nu doen? Het is onmogelijk om David van Sassoen te verslaan!’


    De koning der Franken zei: ‘Ik heb in een oud geschrift gelezen dat David van Sassoen gedood zal worden door iemand van zijn eigen bloed. Laten wij iemand naar Sassoen sturen en een ridder van het huis van Sassoen laten komen om David te doden.’


    Koning Halaba ging naar Sassoen, naar Ohan met de Stem toe, en zei tegen hem: ‘Edele Ohan, wij smeken je, help ons! Vanuit Toeran is er een strijdlustige ridder gekomen en die heeft ons hele leger vernietigd. Wij hebben vernomen dat er in Sassoen veel moedige ridders zijn. Stuur er alsjeblieft een naar ons toe; laat hem onze vijand doden! In ruil daarvoor zullen wij jullie zeven grote steden schenken.’


    Koning Halaba had als vijand iemand uit Toeran verzonnen, zodat Ohan met de Stem geen argwaan zou krijgen. Ohan met de Stem kreeg geen argwaan en zei: ‘Wergo, kom eens! Laten wij Heer Sterre meesturen. Laat hij hun helpen, want dan krijgen wij er zeven steden bij, die wij kunnen inlijven bij Sassoen.’


    Heer Sterre was de zoon van Bangeschijterd Wergo en een machtige en moedige ridder. Hij besteeg zijn vurige paard, nam zijn legendarische sabel Havloeni in de hand en spoedde zich naar het slagveld.


    Zodra David zijn neef herkende, ging hij terug naar huis en zei: ‘Chandoet, morgenochtend ga ik niet vechten.’


    Jonkvrouw Chandoet zei: ‘Je bent moe, David. Ga jij maar niet vechten. Ik ga wel in jouw plaats.’


    Nu moest David van twee kwaden het minste kiezen.


    ‘Chandoet, ik zal niet toelaten dat jij oorlog gaat voeren. Ik ga wel. Maar je moet mij zweren dat je het huis niet uit zult komen, dat je de deur niet open zult doen en dat je ook niet door het raam naar de strijd zult kijken. Zweer het, want dan pas kan ik gaan vechten.’


    Chandoet zei: ‘Het is goed: ik zal het huis niet uitgaan, ik zal niet naar de strijd kijken. Ik zal deuren en ramen sluiten en in huis blijven zitten borduren.’


    De volgende ochtend ging David weer naar het slagveld. Tot het middaguur vocht hij met Heer Sterre. Hij had zijn neef wel herkend, maar zijn neef herkende hem niet. David deed alleen maar alsof hij vocht, Heer Sterre vocht met hart en ziel en wilde hem echt doden.


    De schittering van een sabel flitste door Chandoets venster naar binnen, de kamer in. Chandoet zei: ‘Wat is dat? Ik begrijp er niets van. Het is geen nacht, dus het kan niet de maan zijn die naar binnen schijnt. Er zijn geen wolken, dus het kan ook geen onweer zijn. Wat is dit dan voor een licht dat mijn kamer binnenschijnt?’


    Jonkvrouw Chandoet kon haar nieuwsgierigheid niet meer bedwingen. Zij liep naar het raam en deed het open. Daar zag zij een reusachtige ridder, gezeten op een vurig paard, rondjes draaien om David. Hij zwaaide met zijn sabel Havloeni en liet een vonkenregen op David neerdalen.


    Prinses Chandoet was heel geleerd en zeer belezen. Zo had zij ook uit een oud handschrift vernomen dat David gedood zou worden door de hand van iemand van zijn eigen bloed. Zij begreep dat het Davids neef was die daar tegen hem streed. Zij zag dat David slechts deed alsof hij vocht, maar dat Heer Sterre met hart en ziel op hem inhakte en hem wilde doden. Jonkvrouw Chandoet begon op haar saz te spelen en zong erbij:


    


    ‘Jonge neef, wees welkom.


    O, wees duizendmaal welkom!


    Je strooit vuur uit over David heen.


    O, wat zeg ik, vuur strooi je daar!


    Zo begraaf je Chandoet nog bij haar leven.


    O, wat zeg ik, levend begraaf je haar!’


    David hoorde Chandoets stem en zei: ‘Jaja, probeer maar eens een vrouw te veranderen! Ik wist wel, dat jij niet braaf thuis zou blijven zitten!’


    Toen David zag dat zijn neef echt van plan was om hem te doden, werd hij boos. Hij haalde uit met Sabel Bliksemschicht en kliefde Heer Sterre en zijn paard in één keer doormidden, zodat zij op de grond neervielen. Heer Sterre zei nog, vanaf de grond: ‘Ach en wee, ik herken nu de slag van mijn eigen familie, die mij heeft geveld.’


    David weeklaagde: ‘Ach, was ik maar met blindheid geslagen! Ik heb mijn eigen neef gedood. Het is een aloude gewoonte in Sassoen om, als er iemand van ons volk sterft, zijn hoofd bij iemand van zijn eigen familie op schoot te leggen. Dan pas kan hij zijn ziel aan God geven.’


    David steeg van zijn paard en nam Heer Sterres hoofd op zijn schoot. Zodra zijn hoofd Davids schoot raakte, werd hij rustig, sliep in en gaf zijn ziel aan God.


    Toen David zag dat zijn neef dood was, verloor hij het bewustzijn en viel neer op het lijk van zijn neef. De vijandelijke troepen schoten onmiddellijk toe om David gevangen te nemen. Maar Veulen Jalali draaide voortdurend om zijn baasje heen en liet niet toe dat de vijanden bij David in de buurt zouden komen.


    Tenslotte kwam David weer bij, sprong op Veulen Jalali en dook weer tussen de vijandelijke troepen. Die vluchtten in doodsangst voor David alle kanten uit. David zei: ‘Vlucht niet weg! Als jullie mij zeggen waar ik jullie koning kan vinden, dan zal ik jullie niets doen!’


    De soldaten bleven staan en zeiden: ‘Onze koning is de koning der Franken. Hij is teruggevlucht naar zijn stad.’


    David reed naar de stad van de koning der Franken. Daar stuurde hij iemand naar de koning en liet zeggen: ‘Laat de koning der Franken naar mij toe komen, zodat wij kunnen praten.’


    De koning der Franken kwam naar hem toe en zag David en Veulen Jalali, die eruitzagen als een burcht, gezeten op een andere burcht. De koning der Franken werd zo bang dat hij er als een haas vandoor ging. David ging achter hem aan, kreeg hem te pakken en hakte zijn hoofd af. Vervolgens stelde hij in de stad een nieuwe koning aan en zei tegen de stadbewoners: ‘Van nu af aan, en zolang als jullie leven, mogen jullie niet meer tegen ons ten strijde trekken. En als de koning of de grootvizier het jullie moeilijk maakt, schrijf mij dan een briefje en ik zal jullie komen helpen.’


    De stadbewoners juichten en riepen als uit één mond: ‘David, tot het einde onzer dagen zullen wij alles doen wat jij zegt.’


    David ging weer terug naar het slagveld en zei tegen het leger: ‘Ik heb jullie koning gedood. Gaat allen terug naar huis, leeft in vrede en komt nooit meer tegen ons vechten!’


    David had de oosterse koning gedood, hij had de westerse koning gedood, hij had de koningen Oghan en Toghan gedood; de overgebleven koningen vluchtten ieder terug naar hun eigen land. Davids werk zat erop. Jonkvrouw Chandoet, doe de deur open! Ik kom eraan!


    Maar het lot had nieuw onheil voor David in petto. Het volgende was er gebeurd: de wereldberoemde ridder Hamza had een brief geschreven aan de vader van jonkvrouw Chandoet. Hierin stond: ‘Geef jonkvrouw Chandoet aan mij, want anders... weet je wel wat er gaat gebeuren.’


    Watsjo-Mardzjo wist zich geen raad: ‘Wat moet ik nu doen? Als ik mijn dochter aan ridder Hamza geef, wordt David van Sassoen kwaad; als ik haar aan David geef, wordt ridder Hamza kwaad. Ik zit tussen twee vuren...’


    Hij riep de ouderen van Kapoetkogh bijeen om hun om raad te vragen.


    Hij zei tegen hen: ‘Ridder Hamza heeft mij een brief gestuurd, hij wil met jonkvrouw Chandoet trouwen. David van Sassoen heeft gestreden, hij wil ook met jonkvrouw Chandoet trouwen. Aan wie van de twee moeten we haar nu geven? Als we haar aan de een geven, zal de ander het ons betaald zetten; geven we haar aan de ander, dan zet de een het ons betaald. Wat moeten we doen? Wat raden jullie mij aan?’


    De volksoudsten zeiden: ‘Stuur een briefje naar David van Sassoen. Laat hem tegen ridder Hamza gaan vechten. Wie van de twee wint, krijgt jonkvrouw Chandoet.’


    Het kleine broertje van Chandoet reed in allerijl naar het slagveld om het briefje met de eis van Watsjo-Mardzjo aan David te brengen. Deze las het briefje en begreep meteen hoe de vork in de steel zat.


    Op datzelfde ogenblik kwamen Oom Toros, Ohan met de Stem en Bangeschijterd Wergo op hun vurige paarden uit Sassoen aanrijden met nog een hele groep ruiters bij zich. Zij hadden vernomen dat Heer Sterre dood was en kwamen om zijn lichaam mee te nemen, zodat zij hem in Sassoen konden begraven.


    Zij zeiden tegen elkaar: ‘Gegroet, duizendmaal gegroet!’ en kusten elkaar. Toen las David hun het briefje van Watsjo-Mardzjo voor.


    Oom Toros zei: ‘Weet je niet wat je nu te doen staat, domme, eigenwijze knollenvreter? Wij hebben in Sassoen toch genoeg meisjes? Moest je zo nodig helemaal naar Kapoetkogh komen voor een meisje? Wil je echt tegen ridder Hamza gaan vechten? Je moet niet denken dat hij een Kozbadin is, of een Misra Melik, of een koning Shapoeh, of een koning der Franken, of je neef. Over ridder Hamza wordt gezegd: de ring die hij om zijn pink draagt is zo groot dat hij jou als armband kan dienen.’


    Bangeschijterd Wergo begon te huilen en zei: ‘Je hebt je neef gedood; je hebt je handen bezoedeld met het bloed van je eigen familie. Dat bloed zal je duur komen te staan. Jij zult door iemand van je eigen bloed gedood worden.’


    Ohan met de Stem zei: ‘David, luister, je moet niet gaan vechten tegen ridder Hamza. Hij zal je doden. Wij hebben je al verloofd met Sultan Zmushkik. Kom, laten wij haar gaan ophalen en meenemen naar Sassoen. Laat jonkvrouw Chandoet maar aan ridder Hamza over. Ga niet tegen hem vechten.’


    David zei: ‘Nee, oom Ohan, nee, Oom Toros. Voor mij bestaat er maar één vrouw in de wereld en dat is jonkvrouw Chandoet. Omwille van mijn liefde voor Chandoet heb ik al enorme legers verslagen en vier koningen gedood... Nee! Ik moet weer de strijd aangaan voor jonkvrouw Chandoet. God zal of ridder Hamza de overwinning geven, of mij.’


    David wendde zijn paard naar het oosten. Hij gaf het de sporen en zij schoten weg. Hij reed en hij reed, totdat hij bij de stad van ridder Hamza kwam.


    Daar vroeg hij: ‘Waar is ridder Hamza?’


    Men zei tegen hem: ‘Die is thuis, in zijn paleis.’


    David reed naar het paleis. Ridder Hamza was zittend nog zo hoog als vijf rechtopstaande Halaba’s op elkaar. David begroette hem en hij groette flauwtjes terug. David zei: ‘Ridder Hamza, ik ben gekomen om een liefdespand van jou aan jonkvrouw Chandoet te gaan brengen.’


    ‘Wie ben je, hoe heet je?’


    ‘David van Sassoen, tot je dienst.’


    Ridder Hamza nam David van hoofd tot voeten op. Toen haalde hij zijn ring van zijn pink en zei: ‘Deze is zevenhonderd goudstukken waard. Neem deze maar mee als liefdespand voor jonkvrouw Chandoet.’


    David zei: ‘Ik ben niet gekomen om je ring te halen. Ik ben gekomen om je hoofd mee te nemen voor jonkvrouw Chandoet.’


    ‘Wat?! Wat zeg je daar?! Ben je gekomen om mijn hoofd mee te nemen?...’


    ‘Ik zweer bij God, ik ben voor je hoofd gekomen. God zal of jou de overwinning geven, of mij.’


    ‘Snotneus!’


    ‘Wij zullen nog wel zien wie hier de snotneus is.’


    Zij sprongen op hun paard en vielen elkaar aan met hun strijdknots. Zo reden zij een uur of vier, vijf heen en weer, op elkaar inslaand met hun knots, maar geen van beiden kon de ander verslaan. Zij stapten van hun paard en begonnen te worstelen; zij duwden en trokken, duwden en trokken, maar geen van beiden kon de ander verslaan.


    Plotseling dacht David:


    


    Brood en wijn, levende Heer,


    Verheven Moeder Gods van Maroetha,


    Oorlogskruis op mijn rechterarm...


    Op het ogenblik dat hij dat in gedachten uitriep, pakte hij ridder Hamza op en smeet hem tegen de grond. Toen knielde hij op hem neer en trok zijn Sabel Bliksemschicht om hem te onthoofden.


    Ridder Hamza vroeg hem: ‘David, laat mij alsjeblieft nog iets zeggen voordat je mijn hoofd afhakt.’


    ‘Zeg het maar.’


    Ridder Hamza zei:


    


    ‘Vandaag is de dag dat ik dood zal gaan,


    mijn doodsbevel komt er reeds aan.


    Achter laat ik huis, vaderland en kindertal.


    De wereld is leeg zonder koene Rostam-Zal,


    zonder de wijze Suleiman,


    en nu ook zonder Hamza dan.


    Het licht gaat uit, alles wordt koud,


    nu Sassoense David mijn hoofd afhouwt.’


    David stopte het hoofd van Ridder Hamza in zijn schoudertas, besteeg Veulen Jalali en ging op weg naar jonkvrouw Chandoet.


    


    


    Davids gevecht tegen Chandoet en de eed aan Sultan Zmushkik


    David was elke dag overdag aan het vechten geweest en kwam dan in de avond weer terug naar Chandoet. Toen hij die avond niet terugkwam, zei jonkvrouw Chandoet: ‘O, mijn God, David is dood!’


    Zodra de zon opkwam, stond zij op, trok mannenkleren aan, bewapende zich, steeg op haar witte paard en reed naar het slagveld om daar hetzij David te hulp te schieten, hetzij zijn lichaam op te halen, zodat zij hem zou kunnen bewenen en begraven.


    Chandoet zocht tussen de doden. Elke keer als zij een groot, sterk lichaam zag liggen, tilde zij het op met haar speer en hield het tegen de zon om te zien of het een kruis op de arm droeg.


    David kwam van de andere kant aanrijden. Hij zag hoe Chandoet met de punt van haar speer de lijken optilde en hun armen bekeek, vervolgens boos werd en ze weer op de grond smeet. David bedekte zijn gezicht met een rode doek, zodat Chandoet hem niet zou herkennen. Zo ging hij naar haar toe en begroette haar met vervormde stem. Chandoet groette niet terug.


    David zei: ‘Hé daar, jongen! Ik ben een reiziger op doortocht; wij komen elkaar tegen en ik heb je begroet. Waarom groet je niet terug?’


    Chandoet zei: ‘Ik ga je niet begroeten en ik wil jouw groet ook niet. Waar maak je je druk om? Ga verder en vervolg je reis.’


    David lachte in zijn vuistje en zei: ‘Goede God, waar ga je heen? Waarom ben je zo boos?’


    ‘Praat je nu alweer tegen mij?’ schreeuwde Chandoet. ‘Ik heb je al gezegd: vervolg je reis, ga!’


    David barstte nu in schateren uit.


    ‘Ik weet wel naar wie je op zoek bent. Degene die jij zoekt, heb ik drie dagen geleden gedood. Geloof je me niet? Ik heb zijn hoofd hier bij me in mijn schoudertas.’


    Chandoet dacht: Dat is Davids paard, maar de ruiter lijkt helemaal niet op David. Hij zal toch niet echt David gedood hebben en nu op zijn paard rondrijden? Bij deze gedachte rezen Chandoets haren te berge.


    ‘Klets geen onzin! Het gaat jouw krachten ver te boven, om die man te doden! Degene die hem zou kunnen doden, moet nog geboren worden!’


    ‘Wel, ik zweer je, ik ben al geboren en ik heb die man gedood. Wil je een echte vent? Hier heb je een echte vent!’


    ‘Als jij echt David van Sassoen gedood hebt, dan moet je mij ook maar doden. Eerder laat ik je niet gaan. Ik laat je niet zomaar verder reizen. Jij en ik moeten tegen elkaar vechten.’


    ‘Vind je?... Prima!’


    Zij vielen elkaar aan. De hoeven van hun paarden ploegden de aarde om, het stof dat door hun strijd opgeworpen werd, bedekte de hele hemel. Zij reden heen, zij reden weer; zij sloegen met hun knots op elkaar in. Maar geen van beiden versloeg de ander. David sloeg een beetje voor de grap, maar Chandoet sloeg woedend op hem in met de bedoeling hem te doden.


    David staakte de strijd. ‘Ik vind het zielig voor de paarden,’ zei hij. ‘Stijg af, dan worstelen we verder.’


    Zij stegen af en begonnen te worstelen. David gooide het meisje op de grond en knielde op haar neer.


    Jonkvrouw Chandoet zei: ‘Help, strijder, dood mij niet! Ik ben een vrouw!’


    David begon te lachen. ‘Ik weet heus wel dat je een vrouw bent. Dit had je nog tegoed voor die keer dat je mij een stomp in mijn gezicht hebt gegeven, zodat het bloed uit mijn neus stroomde, weet je nog?’


    Chandoet zei: ‘Ooo... David, ben jij het?’


    ‘Ja, natuurlijk ben ik het, wie zou ik anders zijn?’


    ‘God zij gedankt en geprezen! Leef je nog?’


    ‘Nog meer dan voordat ik ten strijde trok.’


    David tilde jonkvrouw Chandoet op en kuste haar. Toen bestegen zij hun paard en reden naar huis. Onderweg deed jonkvrouw Chan­doet haar verhaal.


    ‘David, wees alsjeblieft niet boos dat ik met je gevochten heb. Ik had een reden voor dit gevecht. Drie jaar geleden werd ik uitgehuwelijkt aan de zoon van de Zwarte Koning. Ik werd naar hun burcht gebracht en in een kamer gezet. Toen het avond werd, kwam mijn man. Hij kwam naast mij zitten. Wij stoeiden wat. Onder het stoeien pakte ik zijn arm beet en zijn arm schoot los. “O nee,” zei ik, “wat is er nu toch gebeurd? Mijn man is zijn arm kwijt...” Ach, het is niet zo erg, zei ik bij mijzelf, hij is tenslotte een prins, hij hoeft niet op het veld te gaan zaaien. Met een arm minder heb ik ook wel genoeg aan hem. Ditmaal gaf ik hem een klopje op zijn rug en zijn rug brak ook. Mijn man viel dood neer. Sindsdien weet ik hoe sterk ik ben. De Zwarte Koning en zijn vrouw huilden en zeiden: “Wat hebben wij in huis gehaald: een schoondochter, of een moordenares?” Zij stuurden mij terug naar het huis van mijn vader. Vanaf die dag heb ik gezworen dat ik alleen zou trouwen met iemand die sterker was dan ik, zowel van geest als van lichaam. Nu weet ik dat jij sterker bent dan ik, David. Laat mij je vrouw zijn, wees jij mijn man!’


    En zo spraken zij zoete woorden met elkaar en lachten samen totdat zij thuiskwamen. Daar haalde David het hoofd van Ridder Hamza uit zijn schoudertas en legde het voor jonkvrouw Chandoet neer.


    Chandoet riep haar vader en moeder en haar broers erbij en zei: ‘Deze man hier is David van Sassoen. Hij heeft Misra Melik gedood en Sassoen bevrijd. Hij heeft de legers van onze vijanden vernietigd, de koning van het Oosten gedood, de koning van het Westen gedood, hij heeft de koningen Oghan en Toghan gedood, Ridder Hamza gedood en Kapoetkogh bevrijd. En dat heeft hij allemaal voor mij gedaan. Wat gaan jullie hem nu geven in ruil voor alles wat hij heeft gedaan?’


    Haar vader en moeder en haar broers zeiden: ‘Jij bent onze dochter. Wij geven je aan deze man en als bruidsschat krijg je al het land vanaf Yerana tot aan de Bandimah.’


    David en Chandoet maakten zich gereed om naar Sassoen te gaan. Watsjo-Mardzjo gaf hun zestig paarden mee om alle kleren en sieraden van de bruid op te laden.


    David besteeg zijn Veulen Jalali, Chandoet haar vurige paard en samen gingen zij op weg naar Sassoen.


    Zo bereikten zij Akhlat. Toen zij door de stad reden, kwam Sultan Zmushkik naar hen toe. Zij hield David staande en zei: ‘Waar ga jij heen, David de Lispelaar? Jij bent met mij verloofd, wij hebben onze ringen uitgewisseld. Maar je hebt mij in de steek gelaten en bent naar Kapoetkogh gegaan om Chandoet mee te nemen als je vrouw. Waarom? Ben ik soms minder mooi dan zij? Ben ik daarom niet bij je in de smaak gevallen? Heb je daarom mijn eer aangetast? In dat geval moet je hier komen en tegen mij vechten. Als ik jou dood, dan blijven Chandoet en ik beiden als weduwen achter. Of jij doodt mij, en dan pas kun je verder reizen en met jonkvrouw Chandoet trouwen. Zo lang als ik leef, zul jij niet met een andere vrouw het bed induiken. Als je dat maar weet!’


    David dacht: Wat zegt zij nu toch? Als ik met haar vecht en ik dood haar, dan zal er in de hele wereld over gepraat worden dat David van Sassoen een vrouw heeft gedood. Hoe kan ik tegen een vrouw gaan vechten in het bijzijn van jonkvrouw Chandoet?


    David nam Sultan Zmushkik ter zijde en zei tegen haar: ‘Ik heb één verzoek: ik heb een vrouw bij me. Als wij in haar bijzijn gaan vechten, zou zij zich erin kunnen mengen of bang kunnen worden. Laat mij eerst naar huis gaan en mijn vrouw onder de hoede van mijn oom achterlaten. Als er zeven dagen voorbij zijn, kom ik hier met je vechten.’


    Sultan Zmushkik zei: ‘Zweer bij de Verheven Moeder Gods van Maroetha en bij het Oorlogskruis dat je echt met mij zult komen vechten zodra die zeven dagen voorbij zijn. Je moet eerst zweren, dan laat ik je pas gaan.’


    David zwoer:


    


    ‘Brood en wijn, levende Heer,


    Verheven Moeder Gods van Maroetha,


    Oorlogskruis op mijn rechterarm


    Als er zeven dagen voorbij zijn, zal ik terugkomen naar Akhlat, zodat wij met elkaar kunnen vechten.’


    Sultan Zmushkik liet hem gaan. Zij zei: ‘Ga!’


    David nam Chandoet mee naar Sassoen.


    Alle edelen en stedelingen kwamen bijeen. Zij namen David en Chandoet mee naar de heilige mis en verbonden hen in de echt. Daarna slachtten zij zeventig wilde buffels en wilde schapen, brachten zij zeven vaten wijn en lieten zij zeven groepen troubadours komen. Zeven dagen en zeven nachten werd er bruiloft gevierd, werd er gegeten en gedronken. Jong en oud maakte plezier.


    Vanaf het ogenblik dat David bij jonkvrouw Chandoet in bed kroop, vergat hij zeven jaar lang zijn gelofte aan Sultan Zmushkik.


    


    


    Mehèrs geboorte en Davids dood


    David dronk geen wijn meer. Hij was al dronken van liefde voor Chandoet.


    Op een dag kwam hij tot zichzelf en sprak: ‘Chandoet, ik heb je meegenomen uit Kapoetkogh en je uit de handen van die vijftig ridders gerukt; nu voel ik mij schuldig tegenover hen. Mijn geweten plaagt mij. Ik heb gehoord dat er in Georgië veel mooie meisjes wonen. Ik moet die vijftig ridders gaan opzoeken en hen meenemen naar Georgië. Daar zoek ik vijftig meisjes naar hun smaak uit en laat ze trouwen om mijn geweten te sussen. Dan pas kan ik weer terugkomen naar Sassoen.’


    Jonkvrouw Chandoet zei: ‘David, jij hebt mij weggehaald bij mijn vader en moeder en meegenomen naar deze stad. Jij bent mij wat verschuldigd. Hoe kun je mij nu in de steek laten en weggaan?’


    David zei: ‘Chandoet, ook al blijf ik duizend jaar bij je, dan nog krijg ik niet genoeg van je. Maar ik moet echt gaan. Als ik niet ga, zal mijn geweten mij zo blijven plagen dat ik zal sterven.’


    Chandoet wist wel dat David een man van zijn woord was. En zij was nu eenmaal een vrouw, dus legde zij zich neer bij haar lot.


    ‘David... ik ben zwanger van je. Als je een zoon krijgt, hoe moet ik hem dan noemen?’


    David zei: ‘Chandoet, als ik een zoon krijg, noem hem dan Mehèr. Moge de naam van mijn vader in hem voortleven.’ Hij haalde een gouden armband tevoorschijn, ingelegd met kostbare edelstenen, en gaf die aan Chandoet. Hij zei: ‘Als ik een zoon krijg, doe hem dan deze armband om zijn rechterarm. Als ik een dochter krijg, kun je hem aan haar geven als bruidsschat. Als het erg lang duurt voordat ik terugkom, stuur dan mijn zoon achter mij aan. Als ik deze armband om zijn arm zie, zal ik hem daaraan herkennen.’


    David besteeg Veulen Jalali en riep: ‘Brood en wijn, levende Heer!’ en ging op weg. Hij reed door vijftig landen en vond daar een voor een alle vijftig ridders. Hij nam hen allemaal mee naar Georgië. En elke keer wanneer hij daar een mooi meisje zag, zei hij tegen haar familie: ‘Geven jullie mij je dochter voor mijn broer?’


    Tja, wie kon David nu zijn dochter weigeren?


    Vijftig mooie meisjes koos hij uit en alle vijftig ridders liet hij trouwen, elk met het meisje van hun keuze.


    Er was daar nog een beeldschoon meisje. Zij viel bij David zeer in de smaak.


    Hij zei: ‘En deze nemen wij mee voor jonkvrouw Chandoet, als kamermeisje.’


    ‘Veel plezier ermee!’ zeiden de ridders.


    David zei: ‘Hé, broeders, laat elke man nu zijn eigen God aanroepen en naar huis terugkeren. Ik ga ook weer op Sassoen aan. Ik wens jullie allemaal een goede reis.’


    Zij bogen naar elkaar, kusten elkaar, namen elk hun eigen meisje achterop het paard en zeiden: ‘Dankjewel, David, dat je ervoor gezorgd hebt dat wij toch nog ons doel hebben bereikt. Vaarwel! Moge het succes altijd als een schaduw met je meegaan en moge alle onheil achter je blijven als het stof dat door je paard wordt opgeworpen. Mogen je vijanden sterven en je vrienden leven! Vaarwel en veel geluk!’


    De ridders vertrokken. David nam het meisje achterop en ging op weg naar Sassoen.


    Laten wij nu eens zien hoe het met Chandoet verder ging.


    Toen David naar Georgië vertrok, stuurde Watsjo-Mardzjo iemand om zijn dochter op te halen en bij haar vader te brengen.


    Chandoet was toen zwanger. In het huis van haar vader ging zij liggen en baarde een zoon. Er werd bericht gestuurd naar Sassoen.


    Oom Toros kwam en zei: ‘Bewijs maar dat dit Davids zoon is; laat mij zijn kracht zien.’


    Het kind werd ingebakerd, maar in plaats van in doeken wikkelden zij het in putkettingen. Hij was pas een baby, maar toen hij begon te huilen en te trappelen, knapten de kettingen. De stukken vlogen alle kanten op en braken alle kruiken en kroonluchters in de kamer. Het was natuurlijk ook niet te verwachten dat er uit David en Chandoet een mugje geboren zou worden.


    Oom Toros pakte het ingebakerde kindje op, woog het in zijn hand en zei: ‘Dit is het kind van een edele, het is Davids zoon.’


    Zij gingen het kind baden en zagen toen dat het één handje stijf dichtgeknepen hield. Wat zij ook deden en probeerden, het lukte niet om zijn handje open te krijgen. Watsjo-Mardzjo zei tegen Oom Toros: ‘Wij zijn blij en jullie zijn blij, maar het is wel jammer dat hij een mismaakt handje heeft.’


    Oom Toros boog zich over het ingebakerde kindje heen en begon zijn handje te masseren, en te masseren, en te masseren, tot hij het open kon maken. En wat zagen zij? In zijn handpalm lag een bloeddruppel.


    ‘Wel heb ik ooit!’ zei Oom Toros. ‘Hij heeft van de wereld een druppel bloed gemaakt en die in zijn handpalm genomen. Als hij in leven blijft, zal hij wonderbare zaken tot stand brengen. De aarde zal niet in staat zijn deze jongen te dragen, en als de rots hem opneemt, zal dat voor eeuwig zijn.’


    Na een dag of twee, drie liet Chandoet haar zoon dopen. Zij gaf hem de naam Mehèr.


    Mehèr groeide in een maand tijd evenveel als andere kinderen in een jaar, hij groeide in een uur tijd evenveel als andere kinderen in een maand.


    Na enige tijd vertrokken jonkvrouw Chandoet en haar zoon, samen met Oom Toros, naar Sassoen.


    Toen Mehèr twee jaar oud werd, had hij de lengte van een twintigjarige edelman. Hij ging al zelf de stad in, wandelde daar in zijn eentje rond en speelde met de kinderen.


    Dicht langs de stad Sassoen stroomde een brede rivier. Mehèr bouwde een stenen brug over die rivier. Wanneer er mensen langskwamen die zijn brug wilden oversteken, hield Mehèr hen tegen. Hij sloeg de mensen en zei tegen hen: ‘Hondenzonen! Ik heb deze brug gebouwd. Denken jullie dat ik hem voor jullie gebouwd heb? Waarom lopen jullie over mijn brug?’


    Als de mensen zich dan omdraaiden om door het water te gaan, hield Mehèr hen opnieuw tegen, sloeg hen weer en zei: ‘Hondenzonen! Ik heb deze brug gebouwd en ik heb hem voor jullie gebouwd. Waarom willen jullie nu door het water gaan? Willen jullie soms verdrinken, zodat ik de schuld krijg?’


    De stadsbewoners kwamen zich beklagen bij Oom Toros. Oom Toros riep Mehèr bij zich en gaf hem een standje, maar toen hij zag dat dat niet hielp, stuurde hij hem samen met zijn moeder naar Kapoetkogh. Hij zei: ‘Laat nu Watsjo-Mardzjo maar eens voor zijn kleinzoon zorgen.’


    Mehèr en jonkvrouw Chandoet woonden steeds een jaar in Sassoen en dan weer een jaar in Kapoetkogh. En in beide plaatsen haalde Mehèr dezelfde dingen uit. Hij sloeg en verminkte andere kinderen, trok bomen uit de grond en tilde halve bergen op om er de adelaars­eieren af te schudden.


    Ohan met de Stem verheugde zich hierover. Hij zei: ‘Het is precies David in zijn kinderjaren. Mehèr lijkt sprekend op zijn vader.’


    Bangeschijterd Wergo beklaagde zich: ‘David heeft ons met zijn Azraël opgescheept en is zelf naar Georgië gegaan om feest te vieren.’


    Dan zuchtte Oom Toros en zei: ‘Dat kind haalt ons het bloed onder de nagels vandaan. Laten we hem maar weer naar Kapoetkogh sturen.’


    In Kapoetkogh had Mehèr twee ooms. Die trokken elke dag de bergen in om te gaan jagen. Op een dag zei jonkvrouw Chandoet tegen hen: ‘Jongens, wat zeggen jullie ervan: willen jullie Mehèr mee op jacht nemen? Dan blijft hij niet de hele dag thuis rondhangen en kan hij niemand kwaad doen.’


    De volgende ochtend namen de ooms Mehèr mee de bergen in. Die dag slaagden zij er niet in iets te vangen. Mehèr rende achter een wild schaap aan, ving het, draaide het de nek om en gaf het aan zijn ooms. Zij bonden de jachtbuit op Mehèrs rug en brachten hem zo mee naar de stad. Daar richtten zij met hun vrienden een feestmaal aan dat tot de volgende ochtend duurde.


    Zo ging dat twee weken lang door.


    Op een dag vroeg jonkvrouw Chandoet: ‘Mehèr, vang jij eigenlijk wel eens iets?’


    ‘Ja hoor, moeder,’ zei hij, ‘ik vang wilde schapen en draag ze op mijn rug tot vlakbij de stad. Dan nemen mijn ooms het van mij over en nemen zij de buit mee om er met hun vrienden een feestmaal mee te houden.’


    Zijn moeder zei: ‘Mehèr, geef de buit morgen niet aan je ooms. Breng hem hier, voor onszelf.’


    Hij zei: ‘Dat beloof ik, moeder.’


    De volgende ochtend vroeg namen de ooms Mehèr weer mee op jacht. Mehèr doodde een enorme berggeit. De monden van zijn ooms vielen open van verbazing. Zij bonden de buit op Mehèrs rug en liepen voor hem uit. Bij de rand van de stad gekomen hielden zij halt en zeiden: ‘Mehèr, leg nu de buit maar op de grond en ga naar huis.’


    ‘Nee,’ zei hij, ‘ik geef mijn berggeit niet aan jullie.’


    ‘Geef je hem niet aan ons?’ zeiden zij. ‘Hoezo geef je hem niet aan ons?’


    ‘Ik zweer het, ik geef hem niet aan jullie. Het is mijn buit en ik neem hem mee naar huis voor mijn moeder.’


    De oudste oom zei: ‘Toen men tegen ons zei dat die Sassoeners eigenwijs zijn, wilden wij het niet geloven. Nu zien we het met onze eigen ogen.’


    De jongste zei: ‘Kom, laten we die zoon van een knollenvreter een pak slaag geven en de buit van hem afpakken.’


    Zij gaven Mehèr elk een oplawaai.


    Mehèr stak één hand uit naar zijn ene oom en één hand naar zijn andere oom; hij tilde hen allebei tegelijk op en smeet hen op de grond. Beiden vielen dood neer; hun mond bleef openstaan, zodat hun tanden te zien waren.


    ‘Welja, lachen ze mij nu nog uit ook?’ zei Mehèr. Toen pakte hij zijn jachtbuit op en ging naar huis.


    Jonkvrouw Chandoet vroeg aan hem: ‘Mehèr, waar zijn je ooms? Hebben zij ook wat gevangen?’


    ‘Nee, bij God, zij hebben niets gevangen,’ zei Mehèr. ‘Zij wilden mijn buit afpakken en toen werd ik boos. Ik heb ze allebei opgetild en op de grond gekwakt. En nu liggen ze mij daar uit te lachen.’


    Jonkvrouw Chandoet sloeg zich op de knieën van wanhoop.


    ‘Ach en wee! Mehèr, je hebt je ooms gedood!’


    Zij gingen naar de plaats waar de twee ooms lagen. Daar zagen zij dat Mehèr hen zo hard tegen de grond geslagen had, dat zij tot aan hun middel in de grond waren gezakt en hun mond open was blijven staan.


    Watsjo-Mardzjo liet zijn zonen ophalen en begroef hen onder veel geweeklaag en gehuil. Daarna wendde hij zich tot jonkvrouw Chan­doet en zei: ‘Neem je zoon mee en verdwijn naar Sassoen! Ik wil hem nooit meer zien.’


    Mehèr werd door zijn moeder meegenomen naar Sassoen.


    Er waren inmiddels zeven jaren verstreken, maar van David hadden zij nog niets vernomen.


    Op een dag zei Mehèr: ‘Moeder, heb ik geen vader?’


    Zij zei: ‘Natuurlijk heb jij een vader, bij het huis van je moeder! Jouw vader is David van Sassoen, de machtigste man ter wereld.’


    ‘Waarom zeggen de andere kinderen dan: “Jij hebt geen vader. Jij bent een bastaard.” Waar is mijn vader heen?’


    ‘Je vader is naar Georgië gegaan om de ridders te laten trouwen. Hij heeft mij een gouden armband gegeven; als ik een zoon zou krijgen, moest ik hem die om zijn arm doen en hem dan achter zijn vader aan sturen. Ga je?’


    ‘Natuurlijk ga ik. Ik heb er genoeg van dat de andere kinderen mij een bastaard noemen.’


    Chandoet deed haar zoon de gouden armband om zijn arm. Mehèr ging naar de stal, haalde een vurig paard naar buiten, trok zijn wapenrusting aan en pakte zijn wapens. Toen sprong hij op het paard en ging op weg.


    Hij reed en hij reed, totdat hij bij een open veld kwam. In de verte zag hij een ruiter aankomen met een knap meisje achterop. Mehèr reed naar hen toe en riep: ‘Hé daar, geitensik! Waarom neem je dat meisje mee? Vind je soms dat ze bij jou past? Ik vind dat ze beter bij mij past. Geef haar maar aan mij!’


    David zei: ‘Schooier, je ruikt nog naar melk uit je mond. En jij vindt dat deze schoonheid bij jou past en niet bij mij?’


    David wilde langs hem heen rijden, maar Mehèr greep het meisje beet en zei: ‘Je mag haar niet meenemen van mij.’


    Nu werd David boos. Hij zei:


    


    ‘Aiai, kijk deze wereld eens aan,


    en zie die melkmuil hier nu staan!


    Ik trof veel zeeën op mijn pad:


    zelfs mijn paards hoeven werden niet nat;


    nu denkt dit miezerige beekje dan


    dat hij mij tegenhouden kan?!


    Ik ben over bergen, door kloven gegaan


    en niets daarvan deed mij stilstaan.


    Zie dit flinterdun muurtje dan:


    denkt hij dat hij mij stoppen kan?’


    Mehèr fronste zijn wenkbrauwen. Hij zei: ‘Hij zegt dat ik een melkmuil ben, hij zegt dat ik een miezerig beekje ben, hij zegt dat ik een flinterdun muurtje ben! Kom van je paard af! Laten wij onze krachten meten, dan zullen wij wel eens zien wie hier de melkmuil is, wie hier een miezerig beekje is, wie hier een flinterdun muurtje is.’


    David steeg van zijn paard en sprak: ‘Wacht even! Laat mij eerst dit meisje wegbrengen en haar bovenop die berg zetten, op een veilig plekje. Dan pas kom ik met je vechten.’


    ‘Breng maar weg,’, zei Mehèr.


    David bracht het meisje naar de top van de berg. Toen hij terugkwam, begonnen hij en Mehèr te worstelen.


    De grond werd onder hun voeten omgeploegd en brak open. Stofwolken stegen op en bedekten de hele hemel. Er was niets meer te zien in het stof, alleen het krachtige gehijg en geblaas van vader en zoon was te horen. Het zweet droop van hun gezicht op de grond en vormde daar een modderpoel.


    Na een tijd lieten zij elkaar los, bestegen hun paard, pakten hun strijdknots en begonnen daarmee op elkaar in te slaan. Door de kracht van hun knotsen stak er een hevige wind op. Die voerde Davids zakdoek mee, verder en verder en verder, totdat hij hem weer neer liet vallen voor de deur van jonkvrouw Chandoet.


    Chandoet herkende de zakdoek van haar man. Zij klom op het dak en zag hoe een stofwolk de hele hemel bedekte. Zij zei bij zichzelf: Dit is Davids zakdoek; het kan niet anders of vader en zoon zijn elkaar tegengekomen, hebben elkaar niet herkend en zijn nu aan het vechten.


    Jonkvrouw Chandoet steeg op haar paard en reed naar het veld waar zij aan het vechten waren. Het gedonder en gedreun weerklonk over bergen en door dalen. Te midden van de stofwolk reden twee burchten op en neer en sloegen op elkaar in.


    Er waren mensen op afgekomen die vanuit de verte toekeken, want niemand durfde dichterbij te komen. Jonkvrouw Chandoet riep:


    


    ‘David, luister naar mij, luister goed,


    wie jou hier roept is jonkvrouw Chandoet!


    Sla niet, David, maak hem toch niet dood!


    Dit hier is je zoon, hij is nog niet groot.’


    Vader en zoon waren zo verbeten aan het vechten, dat zij haar geroep natuurlijk niet hoorden. Met bloeddoorlopen ogen hakten zij op elkaar in, allebei vastbesloten de ander te doden. Chandoet kwam dichterbij. Zij zag hoe de krachten van de vader afnamen en die van Mehèr juist toenamen. Jonkvrouw Chandoet riep:


    


    ‘Mehèr, luister naar mij, luister goed,


    verhoor de wens van je moeder Chandoet!


    Sla niet, Mehèr, dood hem toch niet,


    dit is je vader, de zwartbaardige David.’


    Noch de vader, noch de zoon hoorde haar woorden. Zij gingen tekeer als buffels die in de lente net uit de stal gelaten zijn. Zij sloegen op elkaar in, elk met de bedoeling de ander te doden. Jonkvrouw Chandoet hief haar armen ten hemel; tranen drupten uit haar ogen, terwijl zij riep:


    


    ‘Bergen, gaat, roept Oom Toros zonder dralen,


    laat hem de twee helden toch uit elkaar halen!’


    Wat denk je: als zelfs vader en zoon niet luisteren naar de stem van hun geliefde vrouw en moeder, zouden de bergen dan wel naar haar luisteren? Jonkvrouw Chandoet wist niet meer wat zij moest doen. Zij wrong haar handen, rukte zich de haren uit het hoofd en riep opnieuw:


    


    ‘Wind, luister naar mij, o gevleugelde wind,


    roep Oom Toros, heb toch meelij;


    laat hem hier komen en scheiden gezwind


    die Sassoense koppige mannen van mij.’


    Mehèr zette zijn knie tegen zijn vaders borst, pakte hem stevig beet en gooide hem neer. Met zijn knie hield hij hem tegen de grond gedrukt.


    David zei: ‘Zozo, jongen, ga je mij nu doden? En hoe wil je dat verantwoorden tegenover mijn strijder?’


    ‘Wie is jouw strijder?’


    ‘Dat is Mehèr; hij draagt een gouden armband.’


    ‘O nee toch?!’ zei Mehèr. ‘Moge mijn arm zijn kracht verliezen! Daar had ik haast mijn eigen vader gedood!’


    Hij begon te huilen en liet zich voor de voeten van zijn vader neervallen. Hij kuste hem de hand en zei: ‘Vadertje, vergeef mij! Ik wist niet dat jij het was.’


    David voelde zich zwaar vernederd; hij kon zich niet inhouden en zei: ‘Mehèr, jij hebt dit gevecht met mij uitgelokt en je hebt mij tegen de grond gegooid; je hebt mij voor schut gezet. Ik heb Onze-Lieve-Heer aangeroepen en Hem gebeden dat jij nooit zult sterven en geen nakomelingen zult krijgen.’


    Toen Mehèr deze vervloeking hoorde, steeg hij op zijn paard en reed weg naar Kapoetkogh. De hele weg bleven de woorden van zijn vader in zijn oren naklinken: ‘...dat jij nooit zult sterven en geen nakomelingen zult krijgen.’ Zodra hij in Kapoetkogh was aangekomen, verzamelde Mehèr veertig jonge mannen en veertig huwbare meisjes om zich heen. Hij ging met hen zeven jaar oude granaatappelwijn zitten drinken om dronken te worden en zo de pijn van de vloek van zijn vader te vergeten.


    David nam het meisje dat de aanleiding tot de strijd was geweest, en jonkvrouw Chandoet mee terug naar huis. Hij zat van top tot teen onder het bloed. Hij zei: ‘Chandoet, maak eens wat water warm, zodat ik mij kan baden.’


    Toen hij zich uitkleedde om in bad te gaan, zag jonkvrouw Chandoet ineens dat het Oorlogskruis op zijn rechterarm zwart geworden was, alsof het verkoold was. Chandoet begon te weeklagen, te huilen en te snikken. David vroeg haar: ‘Chandoet, waarom ween je zo?’


    Zij zei: ‘David, het Oorlogskruis op je rechterarm is zwart geworden, alsof het verkoold is.’


    David herinnerde zich nu plotseling zijn gelofte aan Sultan Zmushkik. Hij sloeg zich voor het hoofd.


    ‘Och!’ zei hij. ‘Ik heb mijn eed verbroken; daarom kon Mehèr mij verslaan. Chandoet, ik moet met Sultan Zmushkik gaan vechten. Ik had haar gezworen dat ik na zeven dagen zou terugkomen. Nu zijn er al zeven jaren voorbijgegaan.’


    Chandoet zei: ‘David, ga niet! Het gaat slecht met je aflopen. Je hebt je eed verbroken en daardoor is je kracht aangetast. Je kunt niet meer vechten.’


    David zei: ‘Nee, ik moet gaan. Ik moet mij aan mijn eed houden.’


    Hij bond Sabel Bliksemschicht aan zijn zij, besteeg Veulen Jalali en reed naar Akhlat. Daar stopte hij voor het paleis.


    Sultan Zmushkik stak haar hoofd uit het raam en zei: ‘David, jij had me gezworen dat je na zeven dagen zou terugkomen, en nu zijn er al zeven jaren verstreken. Al die tijd ben ik ongetrouwd gebleven en heb ik naar de weg zitten kijken om te zien of je eraan kwam.’


    David zei: ‘Ik was mijn gelofte vergeten. Vandaag dacht ik er ineens weer aan. Kom naar buiten, dan zullen we vechten.’


    Zij zei: ‘Geef mij een uurtje de tijd om mij aan te kleden en mijn wapens om te binden. Dan kom ik.’


    David bond zijn paard vast voor de deur van Sultan Zmushkiks paleis en zei: ‘Kan ik mijn paard zolang hier laten? Ik ga zelf naar de rivier om te baden, terwijl jij je gereed maakt.’


    David trok zijn kleren uit en stapte de rivier in. Langs de oever groeide een rietkraag. Daarin had de dochter van Sultan Zmushkik zich verstopt. Terwijl haar moeder zich gereedmaakte om te komen vechten, spande het meisje haar boog, richtte en schoot een pijl af. De giftige pijl vloog door de lucht en raakte David in zijn rug. Hij doorboorde hem en kwam door zijn hart weer naar buiten.


    David brulde met de kracht van zeventig buffels. Zijn schreeuw reikte helemaal tot aan Sassoen. Daar zei Oom Toros: ‘Ach en wee! Jongens, David is dood! Het huis van Sassoen heeft geen meester meer.’


    Ohan met de Stem schreeuwde terug vanuit Sassoen: ‘Davi-i-i-i-d!!!... Vrees niet, wij komen eraan!’


    Oom Toros en Ohan met de Stem stegen, samen met nog drie familieleden, op hun paard en reden naar Akhlat. Toen zij bij de rietkraag langs de rivier kwamen, vroeg Oom Toros: ‘David!... Wie heeft je neergeschoten?’


    ‘Ik weet het niet. Er kwam ineens iemand uit de rietkraag tevoorschijn en die heeft op mij geschoten.’


    Zij liepen het riet in en zochten, totdat zij een beeldschoon meisje vonden dat daar op de grond lag. Zij was zo geschrokken van Davids schreeuw dat zij dood neergevallen was. Het was de dochter van Sultan Zmushkik. Toen David dat vernam, zei hij: ‘Zij is uit mijn zaad geboren. Ik heb mijn eed verbroken en ben daarom door mijn eigen zaad gedood.’


    Nadat David dat gezegd had, blies hij zijn laatste adem uit. Hij liet het licht van deze wereld over aan ons en onze kinderen...


    Veulen Jalali bokte en steigerde. Hij brak zijn halster en ging ervandoor. Iedereen die hij tegenkwam, trapte hij dood; alle paarden en runderen die hij tegenkwam, trapte hij dood. En zo rende hij door tot aan Sassoen, waar hij stilhield voor de deur van jonkvrouw Chandoet.


    Jonkvrouw Chandoet kwam naar buiten en zag dat het paard was teruggekomen, maar zonder zijn meester.


    Oom Toros zei: ‘Breng Davids lichaam hier. Laten wij het op een paard zetten en vastbinden, zodat het er niet afvalt. En als wij dan de paarden vrij laten galopperen en al zingend naar Sassoen teruggaan, zal jonkvrouw Chandoet niet te weten komen dat David gestorven is.’


    Jonkvrouw Chandoet klom op het dak en keek uit naar alle kanten om te zien of David levend naar huis kwam of dood.


    Zij zag dat er mensen aan kwamen galopperen, maar dat David bewegingloos in het zadel zat, dat hij niet heen en weer bewoog en niet meedeed met de anderen. Chandoet begreep dat David dood was. Zij zuchtte diep:


    


    ‘De waardige komt terug,


    de onwaardige komt terug,


    maar mijn strijder was David,


    en hij komt nooit meer terug.’


    Bangeschijterd Wergo stond samen met haar op het dak. Hij liep op haar toe en zei: ‘Jonkvrouw Chandoet, ween niet. David is gestorven, maar ik zal goed voor je zijn. Je strijder David zul je moeten missen, maar een man hoef je niet te ontberen.’


    Toen jonkvrouw Chandoet die verachtelijke woorden hoorde, klom zij tot op het hoogste punt van de burcht en sprak: ‘David is gestorven, voor mij is de zon voor altijd verduisterd! Ik heb niets meer in deze wereld!’


    Nadat zij deze woorden gesproken had, wierp zij zichzelf van het hoogste punt van de burcht omlaag. Daar waar haar hoofd de grond raakte, ontstond een holte in de rots. Onder aan de burcht van Sassoen ontstonden, op de plaatsen waar Chandoets borsten neerkwamen, twee fonteinen die tot op de dag van vandaag water omhoog spuiten. Ook de zeven vlechten van jonkvrouw Chandoet zijn nog steeds te zien vlak bij de burcht van Sassoen, als zeven zuilen staan zij zwart afgetekend in de rotsbodem.


    De holte die door Chandoets hoofd voor de burcht van Sassoen in de rots geslagen werd, is daar tot op de dag van vandaag te zien, en de Sassoeners gebruiken die holte nog steeds om hun gierst in fijn te stampen.


    De volksoudsten en het hele volk haalden David en wonden hem en jonkvrouw Chandoet in doeken. Hun beider draagbaren werden door veertig priesters, veertig novicen en veertig monniken onder luid geween en geweeklaag naar Tsovasar gedragen. Daar begroeven zij hen op het kerkhof van het klooster van de Verheven Moeder Gods van Maroetha.


    Sassoen was zeven dagen lang in diepe rouw gedompeld.


    David en Chandoet stierven en lieten het licht van de wereld over aan u en uw kinderen.


    

  


  
    vierde tak van de stamboom


    


    Mehèr de Jongere


    


    Heer, wij vragen uw zegen, uw zegen voor Mehèr de Jongere,


    wij vragen uw zegen voor de schone jonkvrouw Gohar,


    en nogmaals vragen wij uw zegen voor oom Toros,


    en nogmaals uw zegen voor Ohan met de Stem.


    Wij vragen uw zegen voor degene die verhaalt van Mehèr de Jongere.


    Wij zijn van tak tot tak gegaan en nu bij de tak van Mehèr beland.


    

  


  
    eerste deel


    


    Mehèr rouwt om de dood van zijn vader


    


    Op de dag dat David en Chandoet stierven en de zon aan u nalieten, bevond hun zoon Mehèr zich in Kapoetkogh. Hij wist nog niet dat zijn ouders gestorven waren. Om te vergeten dat zijn vader hem vervloekt had, was hij feest aan het vieren met veertig jonge mannen en veertig huwbare meisjes, en zij dronken zeven jaar oude wijn.


    Watsjo-Mardzjo zorgde ervoor dat Mehèr niet op de hoogte gebracht werd van de dood van zijn vader en moeder. Hij dacht: Mehèr kan maar beter zijn vader en zijn Sassoen vergeten; dan blijft hij bij ons en heeft ons land een machtige beschermer.


    Enige tijd later schreef Sultan Zmushkik een brief aan Oom Toros. Er stond in geschreven:


    ‘De volksoudsten van Sassoen dienen te weten dat mijn strijd mij ernst is. Uw David had zich met mij verloofd, hij had al ringen met mij uitgewisseld, maar hij heeft mij bedrogen en is met een ander getrouwd. Ik heb David gedood, omdat hij zijn eed verbroken had, en Sassoen heb ik aan mij schatplichtig gemaakt. Dus nu moeten jullie mij mijn schattingen betalen; doen jullie dat niet, dan kom ik naar Sassoen. Dan zal ik als een vloedgolf jullie land overstromen en alle grond en stenen met mij meevoeren.’


    Nadat Oom Toros deze brief gelezen had, riep hij de volksoudsten van het land bijeen en vroeg hun om raad.


    ‘Sultan Zmushkik komt naar Sassoen. Zij wil als een vloedgolf ons land overstromen en al onze grond en stenen met zich meevoeren. Laten wij iemand naar Davids schoonvader sturen. Als wij Mehèr terughalen naar Sassoen, kan hij zijn vaders dood wreken en de leiding over het land op zich nemen, zodat Sassoen niet weerloos zal zijn.’


    Oom Toros en Ohan met de Stem namen zeven buffelhuiden mee en gingen naar Kapoetkogh. Toen zij bij Watsjo-Mardzjo kwamen, zeiden zij: ‘Onze neef en zijn vrouw hadden hier een zoon. Waar is hij?’


    ‘Die is dood,’ zei Watsjo-Mardzjo.


    Hij loog. Hij had Mehèr opgesloten achter zeven dikke deuren met een bewaker ervoor. Hij had opdracht gegeven om op tamboerijnen en trommels te slaan, zodat Mehèr de stemmen van zijn familieleden niet zou horen en niet naar buiten zou komen. Het was wel begrijpelijk, want Mehèr was als een vesting die Kapoetkogh beschermde en dankzij zijn aanwezigheid durfde geen vijandelijke koning in de buurt te komen.


    ‘Is hij dood?’ vroeg Oom Toros.


    ‘Bij God, hij is dood,’ zwoer Watsjo-Mardzjo.


    Oom Toros zei: ‘Er is een teken waaraan wij in Sassoen de doden van onze familie herkennen: als iemand van het huis van Sassoen op eenjarige leeftijd sterft, is zijn graf tien voet hoog; als hij op tweejarige leeftijd sterft, is zijn graf twintig voet hoog; bij ieder jaar dat erbij komt, neemt de hoogte van het graf met tien voet toe. Wij kunnen dus gemakkelijk het graf van iemand van ons geslacht herkennen.’


    Zij gingen naar de begraafplaats en zagen dat er in Kapoetkogh geen enkele graf was dat voldeed aan de maatstaven van het geslacht van Sassoen.


    Ohan met de Stem zei: ‘Watsjo-Mardzjo, als je nu niet zegt waar het graf van de kleinzoon van mijn broer is, dan zal ik zo hard brullen dat alle zwangere vrouwen van Kapoetkogh hun kind verliezen, dat al jullie koeien hun kalveren verliezen, dat al jullie buffels hun kalveren verliezen, dat al jullie drachtige paarden hun veulens verliezen, en dat alle oude mannen en vrouwen zich dood zullen schrikken. Dus kom op, laat ons geen vreselijke dingen doen. Geef ons onze kleinzoon, zodat wij hem mee kunnen nemen.’


    Het antwoord bleef nee. Watsjo-Mardzjo weigerde te zeggen waar hij was. Ohan met de Stem wond de zeven buffelhuiden om zich heen, zodat zijn buik niet zou openbarsten van het schreeuwen. Hij bond zich met een ketting vast aan een eikenboom, zodat hij niet door de kracht van zijn eigen stem weggeblazen zou worden, en hij riep:


    


    ‘Hé daar, Mehèr, jongen, genoeg gedronken!


    Hé daar, Mehèr, jongen, genoeg gedronken!


    Genoeg gedronken van die zevenjarige wijn!


    Je vader en moeder zijn gestorven,


    het huis van Sassoen is verloren.


    Er is sindsdien al een jaar voorbij!’


    Zijn stem bereikte Mehèrs oor. Mehèr zei: ‘Wees eens stil, hou op met dat geroffel op tamboerijnen en trommels. Ik heb de stem van mijn familie gehoord.’


    De muzikanten sloegen nog harder op hun tamboerijnen en trommels. De hoofdbewaker die toezicht moest houden op Mehèr, zei: ‘Mehèr, neem mij niet kwalijk, maar hoe kun jij nu de stem van een familielid van je horen? Jouw familie is hier eenentwintig dagreizen vandaan.’


    Ohan met de Stem riep opnieuw: ‘Hé daar, jongen, Mehèr, Mehèr, Mehèr, héééé!...’


    ‘Hou op met jullie tamboerijnen en trommels,’ gebood Mehèr, ‘ik hoor de stem van iemand van mijn familie.


    


    Ik heb een stem gehoord, een geliefde stem.


    Kwam hij uit het oosten of uit het westen?


    Mijn oom roept mij, ik ga naar hem.


    Kwam hij uit het noorden of uit het zuiden?’


    De muzikanten van Kapoetkogh gingen nog harder tekeer op hun tamboerijnen en trommels. De hoofdbewaker zei: ‘Mehèr, kom op, hoe zou je oom je kunnen roepen? Je hoort daar buiten kinderen die naar elkaar roepen. Ga jij maar verder feestvieren.’


    Ohan met de Stem riep nogmaals:


    


    ‘Hé daar, jongen, Mehèr, Mehèr, Mehèr!...


    Vanuit het oosten roep ik naar je,


    vanuit het westen roep ik naar je,


    vanuit het zuiden en het noorden!


    Sultan Zmushkik heeft je vader gedood,


    Ons huis vernietigd, gestolen ons brood.


    Je vaders dood is ongewroken gebleven,


    kom toch, om wraak voor je vader te nemen.


    Van het geslacht Sassoen ben jij alleen over.


    Kom toch naar buiten, Mehèr, Mehèr, hééé!...’


    Van alle kanten kwamen de inwoners van Kapoetkogh aanlopen. Zij gingen hun beklag doen bij Watsjo-Mardzjo: ‘Lang leve de koning! Wat heb je nu toch over ons afgeroepen? Waarom geef je die stijfkoppige wees niet mee aan de Sassoeners, zodat Ohan met de Stem ophoudt met schreeuwen?! Alle zwangere vrouwen die er in onze stad waren, hebben hun kind verloren. Onze koeien en buffels hebben hun kalveren verloren, onze paarden hebben hun veulens verloren, en alle oude mannen en vrouwen zijn gestorven.’


    Ohan met de Stem zei: ‘Of jullie nu klagen of niet, ik zal toch echt nog een keer moeten schreeuwen. Hé daar, jongen, Mehèr, Mehèr, Mehèr, hééé!!!...’


    ‘Bij God, dat is de stem van een familielid van mij,’ zei Mehèr en hij sprong op. Hij pakte de tamboerijnspeler op en smeet hem op het hoofd van de trommelaar, zodat hij hen in één klap allebei doodde. Diegenen van zijn leeftijdgenoten die hem probeerden tegen te houden, werden door hem opgepakt en tegen de muur gekwakt, waar zij bleven plakken als klodders cement. Hij pakte een bijl en hakte de eerste deur open, hij kwam bij de volgende, en de volgende, en zo versplinterde hij alle zeven deuren en stormde naar buiten. Daar brieste hij en keek om zich heen, als een buffelstier die in de lente voor het eerst buiten komt. Mehèr was zoveel groter en sterker geworden, zijn uiterlijk was zodanig veranderd, dat de Sassoeners hem niet herkenden.


    Oom Toros zei: ‘Ohan, wacht eens even. Ik zal die jongen hier eens testen. Als hij Davids zoon is, nemen wij hem mee naar Sassoen; als hij niet de zoon van David is, slaan wij hem dood, laten hem liggen en gaan terug.’


    Oom Toros hield Mehèr tegen en zei: ‘Hé daar, jongen, waar ga jij naartoe met je neus in de wind?’


    Mehèr zei: ‘Iemand heeft mij geroepen. Waar is hij?’


    ‘Vind jij dat je man genoeg bent om door iemand geroepen te worden?’


    ‘Welja zeg! Jij bent zeker wel een man en ik niet, hè?’


    ‘Nee, jij bent nog maar een kind.’


    ‘Ben ik een kind?!’ Mehèr werd boos. Hij pakte Oom Toros beet, tilde hem in de lucht en kneep zo hard dat zijn ribben elkaar raakten.


    Oom Toros kon geen woord meer uitbrengen en raakte bewusteloos. Pas nadat zij water in zijn gezicht hadden gegooid en zijn buik hadden gemasseerd, kwam hij weer bij en vroeg: ‘Tjongejonge, wiens kind ben jij, jongen? Zeg me wie je vader is, zeg me wie je moeder is, want anders zal ik zeggen dat je een bastaard bent.’


    ‘Je bent zelf een bastaard!’ schreeuwde Mehèr. ‘Mijn vader is David van Sassoen en mijn moeder is Chandoet van Sassoen.’


    Nu herkenden zij elkaar eindelijk en vielen elkaar om de hals. Mehèr wilde ook Oom Toros omarmen, maar zijn oom deinsde achteruit. ‘Hoho! Je hebt al een keer mijn ribben gebroken, dat is genoeg.’


    ‘Ja, hoe denk je dat hij mijn twee zonen gedood heeft?’ zei Watsjo-Mardzjo.


    ‘Ach, wat kunnen wij eraan doen?’ zei Oom Toros. ‘Hij is tenslotte jouw kleinzoon.’


    ‘Ja, hij is mijn kleinzoon,’ zei Watsjo-Mardzjo. ‘In plaats van mijn twee zonen had ik hem gekregen, maar nu zijn jullie gekomen om hem mee te nemen. Goed, Mehèr, zeg het zelf maar: ga je weg naar Sassoen, of blijf je in Kapoetkogh?’


    ‘Natuurlijk blijft hij niet in Kapoetkogh,’ zei Ohan met de Stem kwaad. ‘Kom mee, Mehèr, we gaan naar Sassoen.’


    Mehèr zag ineens dat wel zijn ooms gekomen waren, maar dat zijn vader er niet bij was. Hij vroeg: ‘Hé, waar is mijn vader? Waarom is hij niet meegekomen?’


    Ohan met de Stem zei wenend: ‘Och, Mehèr, Sultan Zmushkik heeft je vader gedood, je moeder is van verdriet gestorven. En Sultan Zmushkik kan elk moment komen om Sassoen te verwoesten, om als een vloedgolf ons land te overspoelen en al onze grond en stenen mee te voeren naar Akhlat.’


    ‘Hebben ze mijn vader gedood, is mijn moeder gestorven?’ Mehèr schreeuwde het uit. Toen liet hij zich plat voorover op de grond vallen en barstte in huilen uit.


    Oom Toros en Ohan met de Stem bogen zich over hem heen, maar wat zij ook probeerden, het lukte hun niet om hem overeind te krijgen. Drie dagen en nachten bleef Mehèr zo liggen huilen; zijn tranen doorweekten de grond en stroomden als een beekje weg. Na drie dagen kwam Mehèr overeind, hij pakte zijn hoofd tussen zijn handen en zei dit klaaglied:


    


    ‘Ogen, word blind, want ik ben nu een wees geworden,


    en jullie hebben niet mijn vader gezien met zijn IJzeren Helm op!


    Ogen, word blind, want ik ben nu een wees geworden,


    en jullie hebben niet mijn vader gezien met zijn Zilveren Gordel om!


    Ogen, word blind, want ik ben nu een wees geworden,


    en jullie hebben niet mijn vader gezien met zijn Maliënkolder aan!


    Ogen, word blind, want ik ben nu een wees geworden,


    en jullie hebben niet mijn vader gezien met zijn Stalen Schoenen aan!


    Ogen, word blind, want ik ben nu een wees geworden,


    en jullie hebben niet mijn vader gezien met Sabel Bliksemschicht in zijn hand!


    Ogen, word blind, want ik ben nu een wees geworden,


    en jullie hebben niet mijn vader gezien, gezeten op zijn Veulen Jalali!’


    Nadat Mehèr dit klaaglied had opgezegd, stond hij op, sprong op zijn paard en ging met oom Ohan en Oom Toros mee naar Sassoen.


    


    


    Mehèr wreekt zijn vaders dood


    Langs de weg naar Sassoen stond een klooster. Dit heette Matghawank, oftewel Offerklooster. Sultan Zmushkik en de andere koningen die Mehèr vijandig gezind waren, wisten dat Mehèr op weg naar Sassoen langs dit klooster moest komen. Zij zonden iemand naar de kloosteroverste en beloofden hem bergen goud. Zij zeiden: ‘Als Mehèr van Sassoen langs Matghawank komt, moet je ons waarschuwen.’


    Hun idee was om de weg te versperren, Mehèr in de val te lokken en hem te doden.


    Het liep tegen het vallen van de avond toen de Sassoeners in de buurt van het Offerklooster kwamen. Oom Toros reed voorop, Mehèr en Ohan met de Stem achteraan. Oom Toros hield halt.


    ‘Waarom stop je?’ vroeg Mehèr.


    ‘Kijk eens,’ zei Oom Toros. ‘Ze hebben enorme eikenbomen omgehakt en over de weg laten vallen, wij kunnen er niet langs...’


    Ohan met de Stem zei: ‘Dat is het werk van de vijand.’


    Zij wisten niet dat de kloosteroverste hierachter zat. Hij had dit gedaan, omdat de Sassoeners nu de bomen opzij moesten slepen en moe zouden worden, zodat zij naar het klooster zouden komen om uit te rusten. En daar zouden hun vijanden hen dan kunnen overvallen en doden.


    ‘Ooms,’ zei Mehèr, ‘pakken jullie met z’n tweeën die bomen een voor een op en geef ze aan mij, dan zal ik ze in het ravijn gooien.’


    Zo gezegd, zo gedaan. De ooms pakten met hun tweeën de bomen op en gaven ze door aan Mehèr. Die nam ze aan, liep ermee naar de rand van de afgrond en gooide ze omlaag. Zo werkten zij door tot het nacht werd. Zij vulden het ravijn met bomen en maakten de weg vrij. Alle drie werden zij erg moe.


    Toen zij verderreden, zagen zij al spoedig het klooster opdoemen in het duister. Zij reden erheen, klopten aan de deur en de kloosteroverste kwam naar buiten.


    ‘Wat willen jullie?’


    ‘Wij zijn vermoeide reizigers,’ zeiden zij. ‘Geef ons een plekje om te slapen en uit te rusten. Morgenochtend vroeg zetten wij onze reis weer voort.’


    De kloosteroverste ging hen voor naar binnen. Hij liet een rijkgevulde dis voor hen klaarzetten, wenste zijn gasten smakelijk eten en ging zelf naar buiten om stiekem hun vijanden te berichten dat zij konden komen.


    De vermoeide reizigers aten hun avondmaal en gingen slapen.


    Oom Toros werd de volgende morgen vroeg wakker en keek door het venster naar buiten. Daar zag hij talloze soldaten die het hele klooster omsingeld hadden. Oom Toros schreeuwde: ‘Mehèr, sta op! Kijk naar buiten! Zeven koningen hebben hun legers op ons afgestuurd.’


    Mehèr en Ohan met de Stem stonden op, liepen naar het venster en zagen meer vijandelijke soldaten dan er grassprieten in een veld staan.


    De kloosteroverste stond bij de vijandelijke troepen en wees naar de kamer waar de Sassoeners sliepen.


    Mehèr kleedde zich in een oogwenk aan en zei: ‘Brood en wijn, levende Heer! Ik ga vast. Komen jullie straks achter mij aan. En wees maar niet bang.’


    Mehèr sprong op zijn paard, pakte zijn strijdknots en reed weg. Ook zijn ooms sprongen op hun paard en reden achter hem aan.


    Mehèr stormde op het leger af, reed van het ene uiteinde van het leger naar het andere, heen en weer, en hakte links en rechts om zich heen. Hij doodde vijanden en nog meer vijanden, hij was als de Drakenwind die een zwerm muggen voor zich uit blaast.


    Zijn ooms vatten moed, trokken elk een populier uit de grond en wierpen zich eveneens midden tussen de vijandelijke troepen. Toen Mehèr hen zo zag, vroeg hij: ‘Wat is dat? Wat doen jullie met die bomen?’


    ‘Wij doen niets,’ zeiden zij. ‘Nou ja, wij zagen hoe jij ze neermaait als koren en zeiden tegen elkaar: kom, laten wij aan de zijkanten beginnen.’


    Toen de vijandelijke koningen zagen hoe hun legers vernietigd werden, sprongen zij in het zadel en reden spoorslags terug, elk naar hun eigen land.


    Als allereerste was Sultan Zmushkik ervandoor gegaan.


    Mehèr vatte de kloosteroverste in de kraag en nam hem mee naar het klooster. Daar pakte hij met één hand de maalsteen van het klooster en met de andere hand tilde hij de kloosteroverste aan zijn haren op. Hij sloeg hem met zijn hoofd tegen de grond, liet de maalsteen bovenop hem vallen en zei: ‘Omdat de kloosteroverste een verrader bleek te zijn, zal dit klooster voortaan niet meer Matghawank of Offerklooster heten, maar Matnawank, Verradersklooster.’


    Toen zij in Sassoen kwamen, haalde Ohan met de Stem de wapenrusting van de helden van Sassoen tevoorschijn. Hij bracht ook Veulen Jalali naar buiten en zei: ‘Mehèr, pak aan! Trek je vaders wapenrusting aan. Kom, bind je vaders wapens om. Kom, bestijg je vaders paard. De enig overgebleven mannelijke telg van het geslacht van Sassoen ben jij. Voor wie anders zou ik dit allemaal nog moeten bewaren?’


    


    Mehèr trok zijn vaders Maliënkolder aan,


    hij bond zijn vaders Zilveren Gordel om,


    hij zette zijn vaders IJzeren Helm op,


    hij trok zijn vaders Stalen Schoenen aan,


    hij nam zijn vaders enorme Speer in de hand,


    hij greep zijn vaders Ridderknots,


    hij gordde zijn vaders Sabel Bliksemschicht om,


    hij zag zijn vaders Veulen Jalali staan,


    hij zadelde het met zijn vaders Paarlemoeren Zadel,


    en deed het zijn vaders Stalen Bit in de mond.


    Toen hij het paard wilde bestijgen, begon het ineens te praten. Het zei: ‘Hohoho, onwaardige! Wie ben jij? Hoe durf je mij zomaar te bestijgen? Je hebt wel lef dat je het waagt Veulen Jalali te bestijgen.’


    Mehèr smeekte hem: ‘Veulen Jalali, zet mij alsjeblieft niet voor schut. Ook ik ben een telg van het geslacht van Sassoen. Ik ben de zoon van je meester.’


    Veulen Jalali zei: ‘Mijn hart sprong op van vreugde bij het horen van je woorden. Uit eerbied voor je vader zal ik je niets doen. Stijg maar op.’


    Mehèr sprong op het paard, nam Ohan met de Stem en Oom Toros achterop en reed met hen naar de stad Akhlat, naar Sultan Zmushkik, om de dood van zijn vader te wreken.


    Onderweg zei Ohan met de Stem: ‘Mehèr, hoor eens, wat moet ik nu doen? Jij bent nog een kleine jongen en begrijpt het niet, maar Oom Toros en ik zijn al oude mannen: de strijdlust in ons is allang gedoofd. En de stad Akhlat is een onneembare vesting, Zmushkik een onoverwinnelijke strijdster...’


    ‘Ooms…’ Mehèr begreep al wat hij wilde zeggen. Hij zei tegen hen: ‘Zijn wij soms geen zonen van het huis van Sassoen? Ja, natuurlijk zijn wij zonen van het huis van Sassoen. Zelfs wanneer wij dood zijn, durven onze vijanden nog niet in de buurt van ons graf te komen. Kom op, wij moeten doorgaan en onze strijd strijden.’


    Nu begon ook Veulen Jalali te spreken.


    ‘Laten wij gaan. Vreest niet. Als jullie niet genoeg hebben aan je sabel, dan zal het vuur uit mijn neusgaten jullie tot sabel dienen; als jullie niet genoeg hebben aan je speren, dan zullen mijn staartharen jullie tot speren dienen; als jullie niet genoeg hebben aan je strijdknotsen, dan zullen mijn hoeven jullie tot knotsen dienen; als jullie geen leger hebben, dan zal de wind van mijn galop jullie tot leger dienen.’


    Mehèr reed met zijn ooms tot vlakbij Akhlat en zei: ‘Wat doen jullie? Nemen jullie het leger of de vesting voor je rekening?’


    De oude mannen dachten hardop na: ‘We kunnen het leger aanvallen, maar dat is wel erg talrijk; we kunnen de vesting aanvallen, maar die is wel erg sterk...’


    Mehèr begon te lachen. Hij zei: ‘Nou ja, domoren! Jullie wegen elk apart al twee keer zoveel als ik, en ik stuur jullie met zijn tweeën de ene kant op, terwijl ik in mijn eentje de andere kant opga. En zelfs dat vinden jullie geen goed idee?’


    Ohan met de Stem en Oom Toros schaamden zich nu en zij zeiden: ‘Goed, wij vallen wel met zijn tweeën de vesting aan.’


    Zij vertrokken.


    Mehèr trok Sabel Bliksemschicht en wierp zich midden in het vijandelijke leger. Hij ging als een ploeg heen en weer, heen en weer, en sloeg links en rechts om zich heen. Hij doodde en doodde, en overal waar hij kwam, vielen de vijanden neer, zoals het gras rij na rij door de maaier wordt neergehaald met zijn zeis. En na elke rij van Sultan Zmushkiks leger die Mehèr neerhaalde, sprak hij: ‘Dit is voor wat je met mijn vader gedaan hebt, dit is voor wat je met mijn vader gedaan hebt...’


    Sultan Zmushkik ging er in galop vandoor. Mehèr haalde haar in, spieste haar aan zijn speer en tilde haar op. Hij bond haar met haar haren vast aan de staart van Veulen Jalali. Toen gaf hij het paard de sporen, zodat hij in alle landen stukjes van de tovenares rondstrooide; alleen haar haren bleven aan de staart van zijn paard vastzitten.


    Nadat hij zijn vaders vijand zo gestraft had, zei Mehèr: ‘Ik ga maar eens kijken, wat Oom Toros en oom Ohan aan het doen zijn.’


    Hij reed op zijn paard de stad Akhlat in. Zijn ooms hadden de stad verwoest en iedereen gedood. Er was alleen nog een kat over, die op de minaret gesprongen was en vanaf de top een beetje verloren om zich heen stond te kijken. Mehèr trok een grote populier uit de grond en sloeg daarmee de kat omlaag. Zijn wraakzucht was zo groot, dat hij in het hele land van degene die zijn vader gedood had, geen enkel levend wezen meer kon zien.


    Mehèr ging zijn ooms ophalen en beklom samen met hen de berg Nimruth om te zien of er niet nog ergens een dorpje overeind gebleven was in het land van Akhlat. Hij zag dat er ergens midden in Akhlat rook omhoog kringelde. Met zijn drieën reden zij terug naar de stad. Een oude heks had tussen de puinhopen een vuurtje aangestoken; zij stond erin te blazen, zodat er rook opsteeg.


    De Sassoeners gingen naar haar toe en vroegen: ‘Waarom maak je rook?’


    De oude vrouw zei: ‘Zodat die Sassoense stijfkoppen niet kunnen zeggen dat zij ervoor gezorgd hebben dat er in Akhlat uit geen enkele haard meer rook opstijgt.’


    Mehèr vroeg: ‘En wat ligt daar roodgloeiend te worden in je vuur?’


    ‘Dat is een giftige pijl,’ zei zij. ‘Met die pijl ga ik Mehèr van Sassoen doden op dezelfde manier waarop wij zijn vader hebben gedood.’


    Mehèr knipoogde naar zijn ooms en zei: ‘Oude vrouw, ik ben Mehèr van Sassoen. Ik zou nu deze twee bomen hier kunnen ombuigen, jouw voeten elk aan een boom vastmaken en dan de bomen laten schieten, zodat je in twee stukken uit elkaar gescheurd wordt. Maar je bent een oude vrouw, en dan zullen de mensen zeggen dat Mehèr van Sassoen een oud vrouwtje heeft gedood. Ik heb medelijden met je. Ga maar weg, leef rustig verder en maak liever een vuurtje voor jezelf. Ik heb de dood van mijn vader gewroken, ik ben klaar hier.’


    Mehèr liet de oude vrouw bij haar vuurtje zitten en ging verder met zijn ooms. Maar achter zijn rug vervloekte de oude vrouw van Akhlat hem nog: ‘Moge de grond onder je voeten wegzinken, Mehèr. Moge je de rots binnengaan en nooit rust vinden.’


    Deze vloek vloog achter Mehèr aan en trof hem in zijn hart als een giftige pijl. Mehèr zei: ‘Oom Toros, ik heb die oude vrouw het leven gespaard; ik ben goed voor haar geweest. Waarom heeft zij mij dan vervloekt?’


    Oom Toros zei: ‘Zo zit de wereld nu eenmaal in elkaar. Wie goed doet, ontmoet meestal geen goed.’


    Mehèr vroeg: ‘Oom Toros, waarom zit de wereld zo verkeerd in elkaar?’


    ‘Ik weet het niet, jongen,’ zei Oom Toros. ‘Ik loop nu al honderd jaar op deze aarde rond en ik begrijp er nog steeds niets van.’


    

  


  
    tweede deel


    


    Jonkvrouw Gohar


    


    Enige tijd verstreek. Op een dag zei Mehèr tegen Ohan met de Stem: ‘Oom, mijn gemoed is bezwaard, ik kan niet rustig thuis blijven zitten. Ik wil weg, de wijde wereld in.’


    ‘Wat zal ik zeggen?’ zei zijn oom. ‘Als dat is wat je wilt, ga dan maar.’


    Mehèr trok zijn wapenrusting aan, gordde zijn wapens om, sprong op Veulen Jalali, zei vaarwel tegen jong en oud en vertrok.


    Hij reed en hij reed, totdat hij bij een hoge rotswand kwam. Mehèr was niet iemand die graag halverwege omkeerde, maar die rotswand versperde hem de weg. Ineens zag hij een vos onder de rotsen door glippen. Mehèr ging het dier achterna. Hij reed en hij reed, totdat hij aan de andere kant van de rotswand uitkwam. Hij keek de ene kant op, hij keek de andere kant op, en zag toen in de verte een koninklijke stad glinsteren. Hij wendde zijn paard die kant op.


    Hij reed door, totdat hij bij een reusachtige grot kwam. Daar ging hij zitten om een beetje uit te rusten. Plotseling kwam er een schitterend hert met zijn tong uit zijn bek naar de grot rennen. Mehèr pakte snel zijn pijl en boog en schoot het hert neer. Ondertussen kwam er een groep ruiters aan. Zij begonnen hem uit te schelden en zeiden: ‘Wat is dit nu? Wie ben jij? Hoe durf je op de jachtdieren van onze koning te schieten?’


    Mehèr brulde van woede en sprong op. Toen de ruiters Mehèrs stem hoorden en zijn gestalte als een burcht zagen, begrepen zij dat hij Mehèr van Sassoen was. Zij keerden hun paarden om en vluchtten weg.


    Mehèr reed hen achterna en bereikte zo Bagdad, de stad van koning Patsjik. Dicht bij de stad stapte hij van zijn paard en sloeg zijn tent op. Een boodschapper berichtte aan de koning dat Mehèr van Sassoen was gekomen en zijn tent net buiten de stad had neergezet.


    Koning Patsjik kwam met zijn vizieren en lijfwachten naar Mehèr toe en zei: ‘Wees welkom, Mehèr!’


    Die antwoordde: ‘God zij met je!’


    Hij zei: ‘Toen jouw vader tegen Misra Melik vocht, heb ik met jouw vader een eed gezworen.’


    Mehèr zei: ‘Dat is mooi. Wat voor eed?’


    ‘Wij hebben elkaar gezworen,’ zei de koning, ‘dat als ik een dochter zou krijgen en jouw vader een zoon, ik mijn dochter aan zijn zoon zou geven; en dat als jouw vaders kind een dochter was en het mijne een zoon, jouw vader zijn dochter aan mijn zoon zou geven. Nu heeft God jouw vader een zoon geschonken en mij een dochter. Dus, zul jij met mijn dochter trouwen?’


    ‘Als zij mij bevalt, zal ik met haar trouwen. Hoe heet je dochter?’


    ‘Zij heet Gohar.’


    Zij gingen samen op bezoek bij Gohar. Zij was zo mooi dat je haast niet meer kon zeggen dat zij een meisje was, nee, zij was een beeldschone engel. Wie haar eenmaal gezien had, kon niet meer eten, niet meer drinken, die dacht alleen nog maar aan haar mooie gezichtje.


    Het klikte tussen Mehèr en Gohar, zij praatten met elkaar en verloofden zich. Vervolgens keerde Mehèr terug naar zijn tent.


    De volgende ochtend keek Gohar uit haar raam. Zij zag hoe Mehèr in zijn tent lag te slapen, terwijl zijn benen tot aan de knieën naar buiten staken. Het deed het meisje verdriet hem zo te zien liggen: ‘Zou Mehèr geen last hebben van de zon?’


    Zo sprak zij. Toen trok zij mannenkleren aan, besteeg haar zwarte paard en reed naar de tent. Daar zei zij, met een mannenstem: ‘Mehèr, hoe kun je nu zo liggen slapen? Heb je geen last van de zon?’


    ‘Wat moet ik anders?’ zei Mehèr. ‘Mijn tent is te klein.’


    ‘Nee, je tent is niet te klein,’ lachtte Gohar, ‘maar jij bent te groot; je hebt het postuur van een edele reus.’


    ‘Ieder krijgt zijn postuur van God mee. Laat me nu slapen.’


    ‘Nee, ik laat je niet slapen,’ zei Gohar. ‘Ik ben de zoon van koning Patsjik en ik ben gekomen om je uit te dagen. Je moet met mij vechten: als jij wint, mag je mijn zus hebben; als ik win, zal ik je je keel moeten doorsnijden.’


    Mehèr kleedde zich aan en besteeg zijn paard om de strijd aan te gaan.


    Gohar stond al kant en klaar in het veld op hem te wachten.


    Zij reden heen en weer, gooiden hun knots naar elkaars hoofd, vingen elkaars knots op. Geen van beiden kon het van de ander winnen. Mehèr sloeg niet al te hard met zijn knots, want hij wilde Gohars broer niet doden. En Gohar sloeg niet al te hard met haar knots, want zij wilde haar verloofde niet doden.


    Toen zij zo twee uur lang gedaan hadden alsof zij aan het vechten waren, zei Gohar: ‘Zo is het genoeg, Mehèr, zo doden we onze paarden nog. Ga liever terug naar je tent, rust wat uit. Ik zal je iets te eten laten brengen.’


    Zij liet een schaap roosteren en brood bakken en gaf die samen met een kruik granaatappelwijn mee aan haar dienaren. Zij zei tegen hen: ‘Breng dit naar de tent van Mehèr van Sassoen.’


    Mehèr at, hij dronk de wijn, ging liggen en sliep tot de volgende ochtend.


    Toen het weer licht werd, trok Gohar rode mannenkleren aan en besteeg een rood paard. Zij reed naar de tent en riep bij de ingang: ‘Hé daar, Mehèr van Sassoen! Ben jij dat?’


    Mehèr antwoordde vanuit de tent: ‘Eerst eten, dan pas vragen.’


    Gohar gaf haar dienaren bevel om twee broden te brengen, een geroosterde vaars en een kruik wijn. Mehèr at, dronk, en zei toen: ‘Ja, dat klopt, ik ben Mehèr van Sassoen.’


    ‘Ben jij degene die gekomen is om met mijn zus Gohar te trouwen?’


    ‘Ja, dat klopt, dat ben ik.’


    ‘En ik,’ zei Gohar, ‘ben koning Patsjiks jongste zoon. Kom, laten we een weddenschap afsluiten: als jij wint, zal mijn zus Gohar de jouwe worden, dan mag je haar morgenochtend meenemen. Als ik win, zal ik je de keel moeten doorsnijden.’


    ‘En wat is de weddenschap?’ vroeg Mehèr.


    ‘Ik daag je uit om het volgende te doen: jij zet je ring daar op die rots. Dan mikken wij en schieten een pijl recht door het gat van de ring. Degene die er niet in slaagt zijn pijl door de ring heen te schieten, heeft verloren.’


    Mehèr zette zijn ring op de rots. Gohar pakte haar pijl en boog, en schoot; haar pijl vloog zo door de ring heen dat die zelfs niet bewoog.


    Nu was het Mehèrs beurt. Terwijl hij aan het richten was, kwam Gohar binnen zijn blikveld staan. Zij was zo mooi, dat Mehèr met één oog naar het meisje keek, terwijl hij met het andere oog richtte. Hij schoot zijn pijl af, die raakte de ring en liet hem door de lucht vliegen. Het was hem niet gelukt de pijl door het gat van de ring te schieten.


    Gohar trok haar sabel en zei: ‘Afspraak is afspraak: nu moet ik je de keel doorsnijden.’


    ‘Jij bent zeker de slimmerik van je vader?’ zei Mehèr. ‘Jij hebt vals gespeeld. Je bent met opzet binnen mijn blikveld komen staan, zodat ik bij mijzelf dacht: als haar broer al zo knap is, hoe mooi moet zijn zus dan wel niet zijn? Ik had een oog op jouw gezicht gericht en daarom miste mijn pijl. Breng de ring eens terug, dan leggen wij hem nogmaals op dezelfde plek.’


    Gohar pakte de ring en legde hem terug op dezelfde plek. Mehèr richtte en de pijl vloog precies door het midden van de ring. Gohar barstte nu in lachen uit en zei: ‘Goed gedaan, Mehèr. Nu heb je bewezen dat je jonkvrouw Gohar waard bent.’


    Nu had Mehèr eindelijk door dat dit niet de zoon van de koning was, maar zijn dochter, Gohar zelf. Direct de volgende dag trouwden zij met elkaar. Zeven dagen en zeven nachten werd er bruiloft gevierd en gefeest.


    Die nacht, toen Mehèr met Gohar naar bed ging, pakte het meisje haar sabel en legde die tussen haar en Mehèr in. Zij zei: ‘Mehèr, de koning van Misr eist schattingen van mijn vader. En mijn hand wil hij ook, als belasting. Pas wanneer jij de koning van Misr verslaat en mijn vader bevrijdt van die schattingen, zal ik jouw vrouw zijn en zul jij mijn man zijn.’


    ‘Aiaiai,’ zei Mehèr. ‘Er komt maar geen einde aan de oorlogen in deze wereld, het gaat maar door. De wereld zit echt verkeerd in elkaar.’


    De volgende ochtend stond hij vroeg op en zag dat het leger van Misr gekomen was en de stad had omsingeld. Mehèr kleedde zich aan, gordde zijn wapens om, besteeg Veulen Jalali en reed het leger van Misr tegemoet. Als een berg die van zijn plaats schuift en stenen en planten onder zich verplettert, zo liep ook Mehèr het vijandelijke leger onder de voet, terwijl hij er van het ene uiteinde naar het andere uiteinde doorheen reed. Zo vocht hij tot het middaguur.


    Toen het middag werd, steeg Mehèr van zijn paard om aan een natuurlijke behoefte te voldoen; hij was tenslotte ook maar een mens. Hij bond zijn wapens en Sabel Bliksemschicht aan het zadel van zijn paard en liep honderd passen bij hem vandaan.


    De aanvoerder van het leger van Misr was een kleinzoon van Kozbadin. Hij zei tegen zijn onderaanvoerders: ‘Beste mannen, dit is hét moment om hem te verslaan! Hij is de zoon van David, de stijfkop van Sassoen. Als hij eenmaal weer op zijn paard zit, zijn wij verloren.’


    De legeraanvoerder gaf een teken en de troepen van Misr overspoelden de hele ruimte tussen Mehèr en zijn paard. Zij gooiden ijzeren netten over Mehèr heen en bonden zijn handen en voeten. Zo brachten zij hem naar hun koning.


    ‘Lang leve de koning!’ zeiden zij. ‘Hoe moet Mehèr van Sassoen gestraft worden?’


    De koning van Misr zei: ‘Mehèr komt uit een koninklijke familie; het zou tegen Gods wil ingaan om hem de keel door te snijden. Laten wij hem meevoeren naar Misr en daar gooien wij hem in de kuil van veertig meter diep. Laat hem daar maar tot in de eeuwigheid blijven zitten. Nu moeten jullie zijn paard vangen. Als ik dat paard, dat Veulen Jalali, berijd, kan ik jonkvrouw Gohar voor mij in het zadel zetten en meenemen.’


    Maar ja, zou Veulen Jalali zich zomaar laten vangen? Zodra het dier gezien had dat zijn meester gevangengenomen werd, was het begonnen te steigeren en te bokken als een zee in de storm. Het schuimbekte, trapte naar links en naar rechts, verminkte en doodde wel duizend man en rende weg, helemaal naar Tsovasar.


    Jonkvrouw Gohar zag vanuit haar venster het valse spel van het leger van Misr en zij zag ook hoe Mehèr gevangen genomen werd. Haar hart werd verscheurd door verdriet. Zij zei: ‘Nee, koning van Misr, jij zult nog eerder je eigen achterhoofd te zien krijgen dan mijn gezicht.’


    Jonkvrouw Gohar trok mannenkleren aan, sprong op haar zwarte paard en reed hoog de bergen in. Daar verborg zij zich in de onneembare vesting van haar vader.


    Tien dagen lang werd er naar de dochter van koning Patsjik gezocht, maar zij was nergens te vinden.


    De koning van Misr liet zijn schattingen bijeen brengen, zette de geketende Mehèr op een kameel en voerde hem mee naar de stad Misr. Daar wierp hij hem in de kuil van veertig meter diep en zei: ‘Laat hem eerst zeven dagen in deze kuil zitten. Over zeven dagen moeten wij terugkomen en hem in de kuil doodgooien met stenen. Want als Mehèr er nog uit kan komen, zal hij de hele wereld vernietigen.’


    


    


    Mehèr eet van zijn eigen begrafenismaal


    In de stad Misr woonde een oude Armeense vrouw. Zij had veertig geiten en één dochter. Het was dezelfde oude vrouw die Kozbadin had bespot en uitgejouwd, toen hij zijn veldtocht naar Sassoen ondernam.


    Toen die oude vrouw vernam dat Mehèr van Sassoen gevangen genomen was en in de kuil gegooid, zei zij: ‘Het licht van het huis van Sassoen zal daar verkommeren van de honger en de dorst. Ik kan hem maar beter eten en drinken gaan brengen, en dan laat ik ook mijn dochter bij hem in de kuil zakken, zodat ik een kleinkind krijg van het geslacht van Sassoen.’


    De oude vrouw slachtte elke dag een geit en wierp die dan, samen met een pak brood, in de kuil, zodat Mehèr te eten had. Zeven dagen gingen zo voorbij. De oude vrouw wist dat ze op de zevende dag zouden komen om Mehèr te stenigen. Zij boog zich over de kuil en riep naar beneden: ‘Mehèr, vandaag komen ze je stenigen. En daarna gaan ze gesmolten lood over je heen gieten. Maar wees niet bang! Naast deze kuil is nog een kuil; het bestaan daarvan is alleen aan mij bekend en aan God. Hier heb je een pikhouweel; hak daarmee aan de rechterkant van de kuil, zodat je een opening maakt naar de andere kuil toe. Ik heb ook nog twee mud ongewassen wol meegebracht om de opening mee af te dichten. Als de dienaren van de koning van Misr komen, zullen zij naar je roepen: “Mehèr van Sassoen, leef je nog?” en dan moet jij terugzeggen: “Ja, ik leef nog” en dan snel in de andere kuil kruipen en de opening goed afdichten met de wol.’


    Nadat de oude vrouw hem deze raad gegeven had, ging zij weer weg.


    Een uur later kwamen de mannen van de koning van Misr. Zij riepen: ‘Hé Mehèr, Sassoense stijfkop, leef je nog?’


    Mehèr schreeuwde terug vanuit de kuil: ‘Ik leef nog, in Gods aanschijn, en mijn vijand is dood!’


    Nadat hij dat gezegd had, kroop hij in de kuil naast hem en sloot de opening goed af met de wol.


    Zij gooiden stenen in de kuil, zoveel dat de hele kuil tot aan de rand gevuld werd. Daarna smolten zij lood en goten dat over de stenen heen, zodat het ertussendoor stroomde en de stenen aan elkaar plakte; toen het lood afkoelde en hard werd, was de opening van de kuil niet meer te zien.


    Toen Mehèr vanuit de kuil ernaast de brandlucht rook, zei hij bij zichzelf: ‘Aiaiai, het scheelde maar een haar of ik had onder het lood gezeten. Als ik sterfelijk was geweest, zou ik nu dood zijn en dan was het afgelopen. Maar ik ben onsterfelijk, en dan zou ik tot in de eeuwigheid pijn moeten blijven lijden in dat lood. Nee, deze wereld is slecht. Hij zou helemaal afgebroken moeten worden en dan opnieuw opgebouwd.’


    Veertig dagen verstreken. De oude vrouw had al haar veertig geiten geslacht en een voor een naar Mehèr gebracht. Toen Mehèr ook haar laatste geit had opgegeten, boog de oude vrouw over de kuil en riep naar beneden: ‘Mehèr, zou je geen vrouw willen hebben?’


    ‘Waarom vraag je dat?’ zei Mehèr.


    ‘Ik heb een dochter en ik dacht zo bij mezelf: als zij nu bij jou komt, dan krijg ik een kleinkind van het geslacht van Sassoen.’


    Mehèr dacht even na en zei toen: ‘Breng maar hier.’


    De oude vrouw ging haar dochter halen en liet haar aan een touw bij Mehèr in de kuil zakken. Mehèr keurde het meisje geen blik waardig. Na een uur of twee zei hij: ‘Zusje, zeg maar tegen je moeder dat ze je omhoog moet halen.’


    ‘Moeder, haal mij maar weer omhoog!’


    Mehèr bond het touw om zijn middel; de oude vrouw trok en trok, maar zij merkte dat de last te zwaar voor haar was. Zij zette haar voeten schrap, kromde haar rug, hijgde en trok. Mehèr greep zich vast aan uitsteeksels en putjes in de wanden, hij zette zich met zijn voeten af tegen de zijkanten om het de oude vrouw een beetje gemakkelijker te maken. De oude vrouw hijgde van het sjorren en dacht bij zichzelf: ‘God zij geloofd en geprezen! Mijn dochter is nog maar net bij Mehèr geweest en nu is zij al zwanger.’


    De oude vrouw trok, en trok, en trok. Toen het eindelijk gelukt was en zij zag dat het niet haar dochter was die zij naar boven getrokken had, zei zij: ‘Mehèr, je hebt me bedrogen. Je hebt mijn dochter in de kuil laten zitten. Ik heb mijn veertig geiten voor je geslacht en voor je gezorgd, zodat je niet zou omkomen van de honger en mijn schoonzoon zou worden. En nu krijg ik stank voor dank!’


    ‘Moedertje,’ zei Mehèr, ‘ik heb je niet om je dochter gevraagd. Je hebt zelf je dochter hierheen gebracht en in de kuil laten zakken. Maar ik wil niet ondankbaar zijn. Dat is iets wat bij ons volk niet bestaat.’


    Toen liet hij het touw weer in de kuil zakken en riep naar beneden: ‘Meisje, bind het touw om je middel!’


    Het meisje bond het touw om haar middel en Mehèr trok haar omhoog. Toen hij haar uit de kuil gehaald had, zei hij: ‘Moedertje, je dochter is als een zus voor mij, en jij bent als mijn moeder, jonkvrouw Chandoet. Ik heb al een verloofde en mijn oog is op de weg gericht. Je bent goed voor mij geweest; moge God je daarvoor belonen.’


    De oude vrouw begon te huilen en zei: ‘God zij met je, Mehèr! Jij bent het licht van ons volk. Moge mijn eten je wel bekomen!’


    Mehèr was moe en zijn hart was vervuld van bitterheid. Hij zei: ‘Moedertje, waar moet ik nu heen? Deze stad is mij vreemd, ik heb geen wapens in mijn hand, ik heb geen paard onder mij, ik heb honger en dorst. Waar moet ik heen?’


    ‘Mehèr,’ zei de oude vrouw, ‘ik heb al mijn veertig geiten geslacht, ik heb niets meer. Kom mee, ik breng je naar een huis waar je genoeg te eten zult krijgen, en ook wapens en een paard.’


    ‘Wat zijn dat voor mensen, moedertje?’


    De oude vrouw vertelde: in de stad Misr woonden wel tweehonderd Armeense gezinnen. Onder hen was een vaderlandslievende edelman met de naam Markos de Smid. Toen deze edelman vernomen had dat Mehèr er niet meer was, had hij in zijn huis een begrafenismaal aangericht ter nagedachtenis aan Mehèr. Aan het hoofd van de tafel had hij een troon gemaakt en daarop had hij naar Sassoense snit gemaakte kleding en wapens gelegd, en hij had allerlei eten laten klaarmaken. Eenieder die daar kwam, kon naar hartenlust eten en wijn drinken en ging vervolgens met een glas in de hand voor de troon staan, boog drie maal en zei dan: ‘Moge je ziel rust vinden, onsterfelijke Mehèr, licht van het Armeense volk.’


    De oude vrouw bracht Mehèr tot aan de deur van edelman Markos en zei daar tegen hem: ‘Hier wordt dat begrafenismaal ter ere van jou gehouden.’


    Mehèr ging naar binnen en zag daar een groep Armeniërs aan tafel zitten. Onder hen bevond zich een reus van een man met een bors­telige snor en helemaal in het zwart gekleed. Dat was Markos de Smid. Mehèr knikte en zei: ‘Goedendag, Armeniërs.’


    Mehèrs stem was zo luid dat er aarde uit het plafond op de grond neerdwarrelde. Markos de Smid antwoordde: ‘God zij met je. Wie ben je? Wat ben jij voor iemand?’


    ‘Ik ben een hongerige reiziger,’ zei Mehèr. ‘Geef mij een homp brood omwille van de ziel van je overledene. Dan eet ik wat en kan ik mijn reis weer voortzetten.’


    De heer des huizes zei tegen zijn bedienden: ‘Geef deze man brood, eten en wijn.’


    De dienaren kwamen naar Mehèr toe.


    ‘Heer, zullen wij u eerst wijn brengen, of eerst eten?’


    ‘Wijn,’ zei Mehèr.


    De wijnschenker doopte een enorme kruik in het wijnvat en reikte de volle kruik aan Mehèr aan. Die zette de kruik met een klap op tafel neer en zei: ‘Denken jullie dat een mens aan zo’n kruikje genoeg heeft? Geef dat vat maar aan, dan drink ik daar wel uit.’


    De aanwezigen keken elkaar verbaasd aan. De heer des huizes beval zijn dienaren: ‘Geef het hem maar!’


    Mehèr pakte het zestiglitervat vol wijn op alsof het een drinkkroes was, zette het aan zijn mond en dronk het leeg tot op de bodem. Het lege vat zette hij weer neer en zei toen: ‘Breng me nu maar iets te eten.’


    Er werd een halve gebraden vaars, een hele pan vol gierstepap en een mand vol brood binnengebracht en voor Mehèr neergezet. Mehèr trok een poot van de vaars af, wikkelde die in vijf platte broden en at hem met botten en al, krak, krak, krak, hap slik, in één keer op.


    De heer des huizes zei in gedachten: Deze man moet of tot het huis van Sassoen behoren, of hij is een ridder van een volk waar wij nog nooit iets van gehoord of gezien hebben.


    Toen Mehèr zijn honger gestild had, stond hij op en ging op de troon zitten. De heer des huizes en alle aanwezige Armeniërs schrokken hiervan en werden tegelijkertijd ook heel erg boos. Zij zeiden: ‘Dat kan niet, broertje. Je treedt met voeten wat ons heilig is. Je hebt gegeten en gedronken; nu moet je eer betuigen aan de troon van Sassoen en je reis vervolgen.’


    Mehèr begon te lachen en zei: ‘Hier buiten staat een oude vrouw. Roep haar eens naar binnen!’


    De oude vrouw kwam naar binnen. Mehèr vroeg nu aan Markos de edelman: ‘Oompje, behoren alle aanwezigen hier tot ons volk, of zijn er onder hen ook vreemdelingen?’


    ‘Er zijn geen vreemdelingen bij,’ antwoordde Markos. ‘Maar wat wil je daarmee zeggen?’


    Mehèr zei tegen het oude vrouwtje dat hem bevrijd had, dat zij naar zijn troon toe moest komen en toen verzocht hij haar: ‘Moedertje, vertel eens aan deze geëerde Armeniërs wie ik ben, en of ik het recht heb om op deze troon te zitten.’


    De oude vrouw vertelde alles wat er gebeurd was.


    De Armeniërs van Misr waren buiten zichzelf van vreugde. Zij kwamen Mehèr allemaal een voor een eer betuigen; zij kusten zijn handen en voeten en dankten God.


    Wij kunnen hen nu rustig feest laten vieren, zeven dagen en zeven nachten plezier laten maken en Mehèr eer laten betuigen. Dan gaan wij intussen kijken hoe het ervoor staat in het land van Sassoen.


    Oom Toros had een droom: de burcht van Misr stond fier rechtop, maar de burcht van Sassoen was ingestort.


    Oom Toros sprong op en riep: ‘Vrouw, haal mijn Zesbenige Paard naar buiten. Onze Mehèr is verloren. Ik moet erheen om te zien of ik hem nog vinden kan.’


    Vervolgens riep hij alle ridders van zijn familie bijeen:


    


    ‘Ohan met de Stem,


    Bangeschijterd Wergo,


    Demon-Hemon,


    Brave Berenzoon,


    hé daar, Wijs Kind,


    hé daar, Wijze Speelman,


    mussenbuik,


    Heer Kleinzoon,


    komt allen, want


    het licht van Sassoen


    is gedoofd.


    Komt allen, laten we gaan,


    want Mehèr is verloren.


    O, hij is verloren!’


    Zij kwamen allemaal en brachten alles in gereedheid: zij verzamelden proviand, laadden alles op hun paarden en gingen op weg. Bagdad, waar ben je? Wij komen eraan!


    Zij bereikten Bagdad en sloegen hun tenten op in de nabijheid van de stad.


    Zij vroegen hier, zij vroegen daar, om toch maar iets te vernemen van Mehèr. Maar niemand kon hun iets vertellen, niemand. Het enige wat zij te horen kregen, was: ‘Bij God, ze hebben Mehèr meegevoerd naar de stad Misr. Daar hebben ze hem in een kuil gegooid en gestenigd.’


    Nadat Mehèr zeven dagen en zeven nachten feest had gevierd met de Armeniërs in Misr, wenste hij hun nog veel plezier en sloeg de weg naar Bagdad in om terug te gaan naar jonkvrouw Gohar.


    Hij was pas een uur rijden van de stad Misr vandaan, toen hij uit tegengestelde richting de alom bekende krankzinnige ridder Awdal zag aankomen, met haren die tot over zijn ogen hingen, met versleten kleren aan en een grote steen op zijn rug.


    ‘Awdal,’ vroeg Mehèr, ‘wat moet je met die steen?’


    Awdal bleef staan.


    ‘Deze steen is voor Mehèr van Sassoen. Ik heb gehoord dat ze Mehèr gevangen genomen hebben en hem in een kuil gegooid en gestenigd hebben. Ik was te laat om zelf een steen te werpen. Dus neem ik nu deze steen mee om hem alsnog boven op die eigenwijze Mehèr te gooien, om wraak te nemen. Mehèr is namelijk mijn vijand. Zijn vader heeft in de strijd om Sassoen mijn vader gedood, en zelf heeft hij in de strijd om Bagdad mijn broer gedood. Snap je?’


    Mehèr begon te lachen.


    ‘Awdal, bij God, niet Mehèr heeft deze steen nodig, maar jij!’


    Hij nam de steen van Awdals schouder, sneed hem toen de keel door, groef een gat in de grond, begroef Awdal en legde de steen erbovenop. Toen zei hij: ‘Zie je wel dat hij jou van pas komt?’


    De volgende morgen trok hij Awdals kleren aan, hing net als Awdal zijn haar voor zijn ogen en begaf zich tussen de legertroepen van Misr. Van alle kanten werd er gevraagd: ‘Awdal, heb je nog nieuws uit de stad?’


    Mehèr lachte net zo krankzinnig als Awdal altijd had gedaan en zei: ‘Eerst eten, dan pas weten.’


    Ze gaven hem te eten. Mehèr at alle proviand van een heel legioen op en zei vervolgens: ‘Brood en wijn, levende Heer! Met mijn eigen handen heb ik een steen op Mehèr zijn kop gegooid. Wij hebben Mehèr gestenigd, Mehèr is niet meer.’


    ‘Bravo, Awdal,’ verheugden de legeraanvoerders van Misr zich. ‘En waar ga je nu heen?’


    ‘Ik ga jonkvrouw Gohar halen,’ zei hij, ‘en ik ga met haar trouwen.’


    De soldaten schaterden van het lachen. Zij wilden zelf Gohar gaan halen om haar aan de koning van Misr cadeau te doen, maar zij wisten dat Awdal niet goed bij zijn hoofd was en namen zijn woorden niet serieus.


    Mehèr zei het leger van Misr vaarwel en reed naar Bagdad. Daar hield hij halt voor het paleis.


    Gohar zat, in het zwart gekleed en lijkbleek, voor het venster na te denken. Toen zij Awdal herkende, zei zij: ‘Awdal, God zij met je. Vertel eens, heb je nieuws van Mehèr?’


    Mehèr deed Awdals stem na en zei: ‘Eerst eten, dan pas weten.’


    Gohar vroeg Awdal boven te komen en liet eten brengen. Toen Awdal klaar was met eten, smeekte Gohar hem: ‘Vertel nu, Awdal.’


    ‘Brood en wijn, levende Heer!’ zei Mehèr op dezelfde krankzinnige toon als Awdal. ‘Met deze handen hier heb ik Mehèr eten in zijn mond gestopt en nu ben ik gekomen om jou bericht van hem te brengen.’


    Gohar slaakte een kreet van vreugde.


    ‘Waar is hij nu? Waarom komt hij niet?’


    ‘Hij komt snel, heel snel,’ lachte Mehèr. ‘Mehèr staat bij wijze van spreken al hier voor je.’


    Gohars knieën knikten van blijdschap, zij viel op haar bed neer. Het scheelde maar een haar of Mehèr had geschreeuwd: ‘Gohar, herken je mij niet?’ maar hij dacht: Laat ik eerst maar eens gaan zien wat Oom Toros en de andere Sassoeners aan het doen zijn.


    


    


    Mehèr gooit zijn vermomming af


    Toen Mehèr door Bagdad heen reed, had hij gehoord dat Oom Toros met nog een groep Sassoense stijfkoppen naar de stad gekomen was om navraag naar hem te doen.


    De zogenaamde Awdal verliet het huis van Gohar en ging rechtstreeks naar de tent van Oom Toros. Toen hij die binnenging, zag hij dat de Sassoeners, net als Markos de Smid, een troon hadden opgericht en een maaltijd hadden klaargemaakt. Het was een rouwmaal voor Mehèr.


    Toen Oom Toros de dolende ridder zag, zei hij tegen hem: ‘Awdal, God zij met je! Zeg eens, heb jij nieuws van Mehèr?’


    Vandaag de dag is Awdal spreekwoordelijk geworden. Als er iemand van ver komt, vraagt men hem: ‘Awdal, heb je nieuws uit de stad?’


    Mehèr antwoordde: ‘Eerst eten, dan pas weten.’


    Mehèr had bij Gohar al te eten gekregen, maar hij had nog steeds honger. Mehèr had nooit genoeg. Maar ja, hij was tenslotte geen gewoon mens, hij was een burcht.


    De Sassoeners zetten de zogenaamde Awdal eten en wijn voor. Hij at, dronk, en zei zoals Awdal het gezegd zou hebben: ‘Brood en wijn, levende Heer! Met deze handen heb ik Mehèr een boterham gevoerd. Ik kom net bij hem vandaan.’


    De Sassoeners twijfelden: moesten zij hem geloven of niet? Bangeschijterd Wergo werd boos: ‘Je liegt!’


    ‘Bangeschijterd Wergo liegt zelf!’ zei Mehèr. ‘Ik zal nu iets doen om te bewijzen dat Mehèr nog in leven is. Dan moeten jullie mij wel geloven.’


    ‘Wat ga je dan doen?’ werd er van alle kanten gevraagd.


    ‘Oom Toros,’ zei hij, ‘kan een mens in één teug deze hele koperen ketel vol wijn leegdrinken?’


    Oom Toros slaakte een diepe zucht.


    ‘Och,’ zei hij, ‘Awdal, uit deze koperen ketel heeft eerst Mehèr de Oudere gedronken, daarna heeft David eruit gedronken, en nu was het de beurt van Mehèr de Jongere om eruit te drinken. Mogen mijn ogen met blindheid geslagen worden; Mehèr de Jongere is er niet!’


    De zogenaamde Awdal zei: ‘Oom Toros, om de liefde voor je neefje Mehèr, vul die koperen ketel eens tot aan de rand met wijn, dan zal ik hem leegdrinken om mijn hart te verlichten.’


    Omdat hij gezegd had: ‘om de liefde voor Mehèr’ schonk Oom Toros de koperen ketel boordevol wijn en zei: ‘Drink maar op!’ Mehèr zette de koperen ketel aan zijn mond en dronk, en dronk, en dronk, tot de hele ketel leeg was. Toen gooide hij hem zo hard op de grond dat de bodem barstte.


    ‘Bij God! Hij heeft hem helemaal leeggedronken!’ zeiden de Sassoeners.


    Mehèr stond op en ging op de troon zitten.


    ‘Hohoho!’ brulde Wergo en gaf Mehèr een klap. ‘Die plaats is niet voor jou bestemd!’


    Nu werd Mehèr kwaad. Hij pakte Wergo op en smeet hem languit op de vloer. Toen tilde hij een voor een alle Sassoeners op en stapelde ze allemaal boven op elkaar, als een hoop kussens, met Oom Toros helemaal bovenop.


    Toen zei hij: ‘Begrijpen jullie nu welke plaats voor Mehèr van Sassoen bestemd is?’


    Bangeschijterd Wergo zei van onderop de stapel: ‘Als jij Mehèr van Sassoen bent, zeg dan eens: wat voor nieuws heb je uit het land van Sassoen?’


    ‘Zoveel weet ik wel,’ zei hij, ‘dat jij de oorzaak bent geweest van de dood van mijn moeder, jonkvrouw Chandoet. Jij hebt mijn moeder een oneerbaar voorstel gedaan, en daarom heeft mijn moeder zich van de vestingtoren omlaag geworpen, daarom heeft zij zelfmoord gepleegd. Heb je nu genoeg nieuws uit Sassoen?’


    Bangeschijterd Wergo deed het van angst in zijn broek.


    Oom Toros en Ohan met de Stem sprongen van de kussenhoop af, omhelsden Mehèr, kusten hem, weenden en zeiden: ‘O, Mehèr, ben jij het? Moge God voor altijd met je zijn! Mogen wij met blindheid geslagen worden! Hoe is het mogelijk dat we jou niet herkend hebben?’


    Nu kwamen zij allemaal een voor een naar Mehèr toe en kusten hem op de wangen. Zij hadden hem zo gemist. Toen zij hiermee klaar waren, zei Mehèr: ‘Oom Toros, waar is mijn Veulen Jalali?’


    ‘Veulen Jalali?’ zei Oom Toros. ‘Die is ontsnapt en de berg opgegaan naar Tsovasar. Wat wij ook geprobeerd hebben, hij liet niemand bij hem in de buurt toe. Hij is razend en schopt en doodt eenieder die hem te na komt.’


    Mehèr haalde zijn zakdoek uit zijn zak en zei: ‘Dit is mijn zakdoek, met mijn zweet erop. Neem die mee naar Tsovasar en laat hem uit de verte aan mijn paard zien. Als het mijn geur ruikt, zal het uit zichzelf naar mij toe komen rennen.’


    Wijs Kind en Mussenbuik pakten Mehèrs zakdoek aan, sprongen op hun paarden en reden naar Tsovasar.


    Na drie dagen kwamen zij terug met Veulen Jalali. Mehèrs kleren en Sabel Bliksemschicht hingen nog aan zijn zadel, precies zoals hij ze had achtergelaten.


    Mehèr baadde zich in de tent van Oom Toros. Hij schoor zich, trok zijn kleren aan en besteeg Veulen Jalali. Hij reed in één ruk door naar Gohar.


    Gohar zat weer bij haar venster, met haar hand boven haar ogen tegen de zon, te kijken naar de weg waar Mehèr vandaan moest komen.


    Mehèr hield Sabel Bliksemschicht omhoog in de zon, zodat het licht in de sabel weerkaatste en in Gohars ogen scheen. Gohar keek onmiddellijk op en riep: ‘Oh, Mehèr, God zij geprezen! Ben jij het?’


    ‘Bij God, ik ben het.’


    Hij sprong van zijn paard en rende naar boven, naar de kamer van Gohar. Daar nam hij Gohar stevig in zijn armen, en vanaf het middaguur totdat het donker werd kuste hij haar voorhoofd, haar ogen, haar wangen, haar lippen, haar hals, haar handen, haar voeten. Hij kuste en kuste, en kon er maar niet genoeg van krijgen. Gohar was flauw gevallen. Toen zij weer bijkwam, zei zij: ‘Dank u, God! Awdal zei het al, maar ik geloofde hem niet.’


    ‘Wat heeft Awdal dan gezegd?’


    ‘Hij zei dat Mehèr nog in leven was.’


    ‘Is Awdal hier bij jou geweest?’


    ‘Ja, hij is hier geweest.’


    ‘Heb jij zomaar een vreemde man in je kamer binnengelaten? Ze zeiden wel tegen me dat vrouwen domme melkmuilen zijn, maar ik wilde het niet geloven.’


    Het huilen stond Gohar nader dan het lachen.


    ‘Mehèr, geloof me! Ik wilde alleen maar nieuws over jou te weten komen.’


    Mehèr begon nu zo hard te lachen dat de kroonluchters in de kamer tegen elkaar tingelden. Hij vertelde wat er was voorgevallen tussen hem en Awdal. Nu werd Gohar echt boos en zei: ‘Schaam je, Mehèr. Hoe kan een man zijn geliefde vrouw voor de gek houden? En dan nog wel op zo’n gewetenloze manier?’


    ‘Ik wilde je op de proef stellen,’ zei Mehèr, ‘net zoals jij mij destijds op de proef hebt gesteld, weet je nog? Zo wilde ik nu jou op de proef stellen. En ik heb gezien dat je echt van mij houdt, Gohar, en dat je mij trouw bent, net als mijn Sabel Bliksemschicht.’


    Gohar omhelsde opnieuw haar man. Zij zei: ‘Mehèr, welkom terug! Duizendmaal welkom! Ik geloofde al niet meer dat mijn ogen nog ooit jouw gezicht zouden mogen zien. Nu ik gezien heb dat je nog levend en wel bent, maakt het mij niet meer uit wat er kan gebeuren.’


    Toen de legeraanvoerder van Misr vernam dat Mehèr uit zijn gevangenschap in Misr was vrijgekomen en weer rondreed op zijn Veulen Jalali, keerde hij halverwege stilletjes met zijn leger om en ging terug naar Misr.


    Oom Toros ging naar koning Patsjik toe en zei tegen hem: ‘Lang leve de koning! Maar ik ben geen kaasboer, ik ben hier niet gekomen om kaas te verkopen! Geef mijn schoondochter alles wat haar toebehoort, dan nemen wij haar mee naar Sassoen.’


    Mehèr onderbrak hem en zei: ‘Nee, Oom Toros, ik ga niet mee naar Sassoen.’


    ‘Waarom niet? Wat is dat nu?’ zei Oom Toros, ‘Je vaders plaats is vrij. Kom mee en neem je vaders plaats in.’


    ‘Nee,’ zei Mehèr, ‘mijn vader heeft mij vervloekt, mijn eigen oom heeft mijn moeder een oneerbaar voorstel gedaan en haar de dood ingejaagd. Ik zal nooit sterven en geen nageslacht krijgen. De wereld zit verkeerd in elkaar. Zolang de wereld niet helemaal afgebroken en weer opnieuw opgebouwd wordt, zal ik niet naar Sassoen gaan.’


    De Sassoeners stonden op en vertrokken, met een lach en een traan, terug naar hun land.


    Koning Patsjik was al oud. Een jaar later stierf hij en Mehèr nam zijn troon over.


    


    


    De kleinzonen van Kozbadin


    Enige tijd verstreek.


    Toen de kleinzonen van Kozbadin vernamen dat Sassoen geen heerser meer had, kwamen zij met een leger naar Sassoen om de dood van hun grootvader te wreken.


    Ohan met de Stem stuurde een brief aan Mehèr. In deze brief stond geschreven:


    ‘Mehèr, Kozbadins kleinzonen zijn inmiddels strijders geworden en zijn het huis van Sassoen komen aanvallen. Zij willen dat wij hun schattingen betalen; zij nemen onze meisjes en jonge vrouwen mee, moorden en plunderen. Oom Toros is gestorven, en je weet zelf wat we aan je oom Wergo hebben, dus ik ben helemaal alleen en ik ben al oud, ik kan Sassoen niet meer verdedigen. Kom, zodra je deze brief ontvangen hebt!’


    Toen Mehèr deze brief gelezen had, zei hij tegen Gohar: ‘Vrouw, ik vertrek naar Sassoen. Ik laat mijn strijdknots voor de deur achter, zodat alle ridders zullen denken: Mehèr ligt thuis te slapen, want zijn knots staat voor de deur. Zo zullen zij je niet lastig durven vallen.’


    Mehèr zei jonkvrouw Gohar vaarwel, trok zijn wapenrusting aan, gordde zijn wapens om, besteeg Veulen Jalali en reed naar Sassoen.


    Het was avond toen hij daar aankwam. Ohan met de Stem had de stadspoort op slot gedaan en was zijn huis ingegaan. De stad leefde in hevige angst. Er was geen mens te bekennen bij de renbaan. De moed zonk Mehèr in de schoenen. Hij riep:


    


    ‘Oom die als een vader is, word wakker!


    Mehèr is gekomen, word wakker!


    Ik ben moe en vermoeid is mijn paard,


    ontwaak uit je zoete slaap, ontwaak!’


    Zijn oom hoorde zijn stem en zei, ergens tussen waken en slapen: ‘Vrouw, een geliefde stem heeft mijn oor bereikt en heeft mij uit mijn zoete slaap gewekt.’


    ‘Hè man, slaap toch gewoon!’ zei zijn vrouw. ‘Je hebt de poorten van Sassoen gesloten en je deur vergrendeld, je zit binnen. Ben je nu nog bang?’


    Ohan met de Stem zei: ‘Heb ik soms geen reden om bang te zijn? Ik ben oud geworden, onze vijand is nabij, maar onze beschermer is ver weg.’


    Toen Mehèr zag dat niemand de poort kwam opendoen, klom hij op het platte dak en riep door het dakraam:


    


    ‘Oom die als een vader is, open de deur!


    Mijn huis heb ik verlaten, ver weg van hier,


    mijn knots heb ik voor mijn deur op wacht gezet.


    Nu ben ik in Sassoen voor het gevecht!


    Oom die als een vader is, open de deur!’


    Ohan met de Stem sprong op, rende naar de deur en deed open. Mehèr kuste hem de hand, hij kuste Mehèr op de wang en zei: ‘Mehèr, wees welkom! Hoe heb je je huis kunnen achterlaten?’


    ‘Ik heb mijn huis onder de hoede van mijn knots achtergelaten.’


    Ohan met de Stem begreep er niets van. ‘Maar als jij er niet bij bent,’ zei hij, ‘dan heeft je knots toch geen enkele kracht?’


    ‘Als ze mijn knots voor de deur zien staan, zullen ze zeggen: “O, Mehèr is thuis”, en dan zal niemand mijn huis durven aan te vallen.’


    ‘Hoe kunnen ze dan zien dat het jouw knots is?’


    ‘Bovenop mijn knots is een edelsteen ingelegd. Als de zon daarop schijnt, gaat hij schitteren en dan zal geen vijand in de buurt van mijn huis komen. ’sAvonds wordt er een kaars bij aangestoken, zodat de edelsteen ook dan nog schittert en iedereen zal zeggen: Mehèr is thuis.’


    Ohan met de Stem verheugde zich en zei: ‘Mehèr, duizendmaal welkom! Sassoen heeft geen vorst meer. Nu ben jij gekomen; wees jij onze vorst, neem de plaats van je vader in!’


    ‘Door wie word je lastiggevallen, oom?’


    ‘Door Kozbadins kleinzonen,’ zei zijn oom. ‘Zij zijn met z’n vieren en alle vier zijn het beesten.’


    ‘Zodra het licht wordt, zal ik hen alle vier te grazen gaan nemen,’ zei Mehèr. ‘Zal ik ze doden of wil je dat ik ze levend meebreng?’


    Ohan met de Stem zei: ‘Wat je wilt: of je doodt ze zelf, of je brengt ze mee zodat de Sassoeners hen kunnen straffen. Dat zal ze opluchten.’


    Toen het ochtend werd, reed Mehèr naar de vlakte van Lera. Uit de verte zag hij al dat de kleinzonen van Kozbadin daar hun tenten hadden opgeslagen. Mehèr zei bij zichzelf: Wat willen zij toch van ons? Waarom laten zij een mens niet rustig zaaien en oogsten, en zijn eigen brood eten?


    Toen de kleinzonen van Kozbadin Mehèr zagen aankomen, richtten zij hun pijlen op hem. Eén pijl kwam aanvliegen om zich in een been van Veulen Jalali te boren. Mehèr sloeg ernaar met Sabel Bliksemschicht; de helft van de pijl hakte hij eraf, maar de andere helft bleef in de wond zitten.


    De strijd duurde slechts kort. Mehèr nam de vier kleinzonen van Kozbadin gevangen en nam hen mee naar de stad.


    Veulen Jalali liep een beetje mank.


    ‘Wat is er met je paard gebeurd?’ vroeg zijn oom.


    ‘Een pijl heeft zich in zijn been geboord,’ zei Mehèr.


    Ohan met de Stem was een zeer kundige paardenheelmeester. Hij trok de pijl uit het been van het paard, smolt saffier met smaragd en goot dat in de wond. Het been genas direct, het werd zelfs nog beter dan het daarvoor geweest was.


    Mehèr haalde de kleinzonen van Kozbadin en hing hen op aan de stadspoort, twee aan de ene kant en twee aan de andere kant, zodat de vijanden van Sassoen hen zouden zien en zo wijs zouden zijn om zich niet meer in de buurt van de bergen van Sassoen te vertonen.


    Mehèr bleef veertig dagen in het huis van zijn oom om uit te rusten en om weer even in zijn vaderland te zijn, dat hij erg gemist had. Daarna besteeg hij Veulen Jalali en ging weer op weg naar jonkvrouw Gohar.


    Hij reed en reed, en ontmoette onderweg veertig ridders. Zij reden niet op paarden, maar op kamelen. Hij zei hen goedendag, zij zeiden goedendag terug. Toen zei hij: ‘Uit welk land komen jullie? Waarom zien jullie er zo bedrukt uit?’


    De ridders begonnen ach en wee te klagen, en zeiden: ‘Wij zijn de zonen van koning Halaba. Wij hebben een stokoude zus en die heeft de troon van onze vader ingenomen en ons het land uitgejaagd om zelf over ons land te heersen.’


    ‘Wel heb ik ooit!’ zei Mehèr verbaasd. ‘Wat is dat nu voor een zus, die haar broers van de troon stoot om er zelf op te gaan zitten en koning te spelen? Laten we erheen gaan; ik wil wel eens zien wat dat voor een zus is.’


    ‘Nu jij erover begint...’ zeiden de ridders. ‘Onze zus is een menseneetster. Al sinds het ogenblik dat zij uit onze moeder geboren is, eet zij mensenvlees. Zij heeft onze vader opgegeten, zij heeft onze moeder opgegeten, zij heeft alle ouderen van de stad opgegeten. Wij hebben met moeite aan haar kunnen ontsnappen.’


    Mehèr zei verbijsterd: ‘Wat is dit voor een wetteloze wereld? Een mens die een andere mens opeet! Kom mee, ik moet die menseneetster gaan doden.’


    De veertig ridders verheugden zich zeer en zeiden: ‘Jij bent onze grote broer. Wij waren met veertig broers, dus nu zijn wij met z’n eenenveertigen.’


    Mehèr reed voor de veertig broers uit naar de stad Halaba. De mensenetende oude vrouw kwam hen tegemoet. Zij klapperde verheugd met haar tanden en zei: ‘Oeoeoeoei!... daar komt een flinke jachtbuit aan! Eten voor wel eenenveertig dagen!’


    Mehèr hakte met één houw van zijn sabel het hoofd van de oude vrouw af. Toen de menseneetster op de grond viel, gaf dat zo’n oorverdovende dreun, dat de mensen die zich in de kelders van de stad voor haar verstopt hadden, het hoorden. Zij feliciteerden elkaar, renden naar buiten, dromden samen rond Mehèr en prezen en zegenden hem.


    De prinsen lieten zich voor Mehèrs voeten neervallen; zij kusten zijn handen en zeiden: ‘Wij konden niet tegen die onverzadigbare menseneetster op. Jij hebt dat monster gedood en ons uit haar klauwen bevrijd. Neem jij nu de heerschappij over ons land op je. Wees onze koning, dan zullen wij jouw onderdanen zijn. Wij zullen je trouw zweren tot aan de dood.’


    Mehèr veegde zijn Sabel Bliksemschicht af aan de zijden jurk van de menseneetster en zei: ‘Nee, broers, ik hoef helemaal niets van jullie, geen schatten en ook geen koninkrijk. Ik ben Mehèr van Sassoen, de zoon van David van Sassoen. Ik zal nooit sterven en geen nageslacht krijgen. Ik kan niet op eenzelfde plaats blijven.’


    Mehèr reed op zijn paard tot aan de stad Gziro.


    Midden door die stad heen liep een rivier, genaamd de Veelstromenrivier. Honderdveertig rivieren stroomden samen in de Veelstromenrivier. Deze rivier trad vaak buiten zijn oevers en overstroomde dan de stad en verwoestte alles.


    Mehèr had in een boek met oude Armeense overleveringen gelezen: ‘Doe goed, werp, en laat hem het water wegvoeren.’ Toen hij vernam hoe de stad Gziro te lijden had, klom hij een berg op, nam daarvandaan een reusachtig rotsblok op zijn schouder mee naar beneden en wierp dat vlak voor de stad in de rivier. De rivier werd daardoor in twee takken verdeeld: de ene tak stroomde aan de ene kant langs de stad, de andere tak langs de andere kant. De stad lag nu tussen die twee vertakkingen in en had geen last meer van overstromingen.


    Mehèr bouwde bovenop die rots ook nog een burcht, die hij de naam Berdzja-Balak gaf, wat wil zeggen: de Schone Toren. Tot op de dag van vandaag staat die burcht daar nog onverzettelijk.


    Mehèr trok zeven jaar de wereld door. Hij doodde zeven mensenetende demonen, bevrijdde zeven landen en bouwde zeven burchten. Uiteindelijk begon hij zijn jonkvrouw Gohar te missen en reed hij terug naar zijn eigen rijk.


    Zijn knots stond nog steeds zo voor de deur als hij hem had achtergelaten.


    Hij ging naar binnen en zag dat Gohar op de troon gestorven was. In haar hand hield zij een brief. Mehèr kroop op zijn knieën naderbij, pakte de brief en las hem. Gohar had geschreven:


    ‘Mehèr, ik ben gestorven van heimwee naar jou. Wanneer je komt en mij ziet, verhoor dan mijn smeekbede: breng mij naar Sassoen en begraaf mij daar naast jonkvrouw Chandoet.’


    Mehèr nam het lichaam van Gohar op, bond haar voor het zadel op zijn paard vast en bracht haar zo naar Sassoen.


    Zeven dagen rouwde hij, daarna groef hij een graf naast dat van jonkvrouw Chandoet en begroef Gohar daar.


    Toen ging hij naar de kerk en liet daar veertig missen opdragen voor alle gestorvenen van het huis van Sassoen: voor de zielenrust van Sanasar, Balthasar, Tsovinar, Mehèr de Oudere, Schone, David, jonkvrouw Chandoet, Oom Toros en alle anderen.


    Enige tijd verstreek.


    Mehèrs rouwtijd was voorbij. Hij wilde niet meer teruggaan naar de stad waar hij koning was. Wat moest hij nog met een koninkrijk nu Gohar er niet meer was? Het leven had voor hem geen zin meer.


    Hij schreef een brief aan de zoon van koning Patsjik. Daarin stond: ‘Ik kom niet meer terug. Word jij maar koning!’


    Mehèr bleef een tijdje bij zijn oom in huis wonen. Vrouwe Sarja was wel oud geworden, maar had nog lang niet genoeg van het leven. Zij verlangde nog altijd naar Davids liefde. Mehèr was Davids zoon en leek sprekend op zijn vader.


    Op een ochtend stuurde Sarja haar man Ohan met de Stem op jacht. Zelf kwam zij naar de kamer van Mehèr en zei: ‘Mehèr, heeft jonkvrouw Gohar je geen zoon geschonken?’


    ‘Nee, tante,’ zei Mehèr en slaakte een diepe zucht, ‘mijn vader heeft mij vervloekt; ik zal nooit sterven en geen nageslacht krijgen.’


    ‘Ach wat, Mehèr,’ zei zij. ‘Dat zijn allemaal leugens. Dat jij geen nageslacht hebt gekregen, komt door Gohar. Kom mee, ga liever met mij naar bed, dan zal ik je een zoon schenken die net zo’n knappe ridder wordt als jij.’


    Mehèr werd kwaad en zei: ‘Tante, hoe kun je zelfs maar denken aan zoiets schandaligs?! Jij bent als een oma voor me, of als een moeder. Ik zou je wel een dreun willen geven en je in het verderf storten, maar dan zal mijn oom zeggen: Mehèr heeft mijn vrouw vermoord. Ga terug naar je kamer en waag het niet nog ooit met dat idee bij mij te komen.’


    Mehèr stond op, pakte zijn pijl en boog en ging naar de Jachtberg.


    Sarja liep terug naar haar kamer, verscheurde de kleren die zij aanhad, krabde haar gezicht kapot zodat het ging bloeden en bleef zo zitten wachten.


    Die avond kwam Ohan met de Stem terug van het jagen. Hij zei: ‘Wat is er gebeurd, vrouw? Waarom sta je niet op om de jachtbuit van mij aan te pakken?’


    Zijn vrouw zei niets.


    ‘Hé, vrouw,’ zei Ohan, ‘waarom zeg je niets?’


    Vrouwe Sarja begon nu te huilen en zei: ‘Of jouw kleinzoon blijft in dit huis, of ik, een van beiden.’


    ‘Hoezo dat, vrouw?’


    ‘Jouw kleinzoon heeft mij beetgegrepen, mijn kleren van mijn lijf gescheurd, mijn gezicht laten bloeden. Ik heb slechts met veel moeite aan hem kunnen ontsnappen.’


    Ohan met de Stem stampte op de vloer en zei: ‘Vrouw, haal op je oude dag geen domme grappen meer uit! Je liegt! Wat heb je nu weer bedacht? Mehèr zou zoiets nooit doen!’


    Sarja trok zich de haren uit het hoofd en gilde: ‘Als je het niet geloven wilt, moet je het zelf maar weten! Ik zeg je: of jouw Mehèr moet hier weg, of ik ga weg!’


    Ohan met de Stem zei: ‘Vrouw, wat maak je me nu? Dit kun je mij niet aandoen. Neem mijn kleinzoon niet van me af. Je begrijpt toch wel dat hij de enige twijg is die nog is overgebleven van het huis van Sassoen; roei die niet uit met wortel en tak! Het zou toch een schande zijn als de laatste twijg van de stamboom van Sassoen als een bedelaar langs de deuren moet gaan en Sassoen geen koning meer heeft?’


    ‘In dat geval,’ Sarja stond op en zocht haar kleren bij elkaar, ‘ga ik weg naar het land van mijn vader. Jij mag je Sassoense twijg voor jezelf houden.’


    Ohan met de Stem was radeloos en zei: ‘Wacht nu even, vrouw. Dat kan niet! Volgens de Armeense wet mag je de vrouw met wie je getrouwd bent, niet verlaten. Ik ben de oudste van een adellijk geslacht, ik ben al een oude man, iedereen zou mij uitlachen... Jij krijgt je zin: doe de deur maar op slot. Mehèr komt hier niet meer binnen.’


    Toen Mehèr die avond terugkwam van de jacht, zag hij dat de deur op slot was. Hij riep: ‘Oom, waarom willen jullie mij niet meer binnen laten?’


    Er kwam geen antwoord.


    Mehèr barstte in tranen uit en zei:


    


    ‘Oom die als een vader is, doe de deur toch open,


    ik heb geen vader, zorg jij voor mij, ik smeek je!


    Op de hele wereld heb ik geen ander huis dan dit!


    Oom die als een vader is, doe de deur toch open!’


    Ohan met de Stem voelde zijn hart breken. Hij ging op de stadsmuur staan en zei: ‘Luister! Dat wat jij hebt uitgehaald, wordt niet geduld onder ons volk. Zulk gedrag zijn wij hier niet gewend. Dus ga maar terug naar waar je vandaan gekomen bent.’


    Mehèr kon wel raden wat er was voorgevallen. Zijn hart brak, hij plengde bloedige tranen en zei:


    


    ‘Och, oom die als een vader is, als een echte vader voor mij,


    open je hart voor mij en vertel mij wat zij tegen je zei!


    Als ik in deze historie de schuldige ben, een zondaar bovendien,


    moge ik met blindheid geslagen worden en nooit meer iets zien!


    Jouw vrouw is voor mij heilig, ik laat niet toe dat men haar kwaad doet.


    Zij is als een oma, of een moeder voor mij, zoals vrouwe Chandoet!


    Als ik ook maar een beetje schuld heb, dan zweer ik: ik zal voortaan


    over de grond kruipen als een slang, of van de dorst vergaan!


    Oom die als een vader is, als een echte vader voor mij,


    je vrouw heeft je bedrogen, wel, ik wens je veel geluk!


    Ik vertrek en kom in zeker duizend jaar niet meer terug!


    Ik ben weg, denk maar diep na, ontwaak uit je droom,


    Oom die als een vader is, mijn oom!...


    Ohan met de Stem kon dit niet verdragen. Hij klom van de muur en ging de poort openmaken om Mehèr binnen te laten, maar het was al te laat. Mehèr had zijn eed al gezworen en was vertrokken.


    Zijn oom riep hem nog lange tijd na, bad en smeekte hem om terug te komen. Maar als Mehèr een eed zwoer, dan hield hij zich er ook aan.


    Mehèr kwam niet meer terug.


    


    


    Mehèr gaat de Ravenrots binnen


    Mehèr zwierf de hele nacht rond door de bergen, totdat het ochtend werd. Bij zonsopkomst was hij moe en hongerig geworden. Hij liep op een paar herders toe.


    ‘Van wie zijn deze schapen?’


    ‘Die zijn van edelman Wergo,’ zeiden zij.


    ‘Ik ben een hongerige reiziger,’ zei Mehèr. ‘Willen jullie voor mij een schaap slachten, zodat ik kan eten en mijn reis voortzetten?’


    ‘Wel ja!’ zeiden de herders. ‘Wij hebben zelf ook honger, maar wij durven nog geen druppel schapenmelk te drinken. En jij komt langs en waagt het een heel schaap van ons te vragen?’


    ‘Waarom durven jullie dat dan niet?’ vroeg Mehèr.


    Zij antwoordden hem: ‘Edelman Wergo telt iedere avond zijn schapen, en dan meet hij ook de hoeveelheid melk af met een meetstok. Er hoeft maar één klein schurftig lammetje te ontbreken of een kroesje melk te weinig te zijn, en wee ons gebeente: dan krijgen wij ieder honderd zweepslagen.’


    Mehèr riep ach en wee over het onrecht in de wereld en ging verder.


    Hij reed en reed, totdat hij bij een groep maaiers kwam.


    ‘Goedendag, broertjes, van wie is dit graanveld?’


    ‘Dit veld is van edelman Wergo,’ zeiden zij.


    ‘Ik ben een hongerige reiziger,’ zei Mehèr. ‘Geven jullie mij een stuk brood? Dan kan ik eten en mijn reis voortzetten.’


    ‘Wel ja!’ zeiden de maaiers. ‘Wij hebben zelf ook honger. Waar zouden wij brood vandaan moeten halen om het aan jou te geven?’


    ‘Waarom lijden jullie honger?’ vroeg Mehèr. ‘Hoe kan iemand die graan oogst, nu honger lijden?’


    De maaiers antwoordden hem: ‘Edelman Wergo geeft ons per dag één gerstebroodje per persoon. Hij staat niet toe dat wij ons eigen brood bakken. Hij staat op zijn toren uit te kijken en als hij ergens rook ziet van een broodoven, krijgen wij ieder honderd zweepslagen.’


    Mehèr riep twee maal ach en wee over het onrecht in de wereld en ging verder.


    Mehèrs lichaam was al zwaar, maar toen hij die klachten hoorde, werd zijn hart ook zwaar. Hij werd zo zwaar dat de aarde zijn gewicht niet meer kon dragen. De hoeven van zijn paard zakten weg in de grond.


    Tot de avond zwierf Mehèr rond door de bergen van Sassoen. Toen de zon onderging, ging hij bij het graf van zijn moeder staan en riep:


    


    ‘Moedertje, sta op en zeg mij wat te doen!


    Ik ben verdreven uit het huis van Sassoen.


    Onder je hart heb je mij gedragen, negen maanden lang,


    je hebt mij gevoed en geborgen, bij jou was ik nooit bang.


    Ik mis je omhelzingen, ik mis je zoen.


    Moedertje, sta op en zeg mij wat te doen!’


    Zijn moeder riep terug vanuit haar graf:


    


    ‘Wat kan ik nog doen, zoon, het is reeds te laat!


    Alle kleur is verdwenen uit mijn gelaat,


    uit mijn ogen is reeds het licht vergaan.


    Wat kan ik nog doen, zoon, met mij is ‘t gedaan!


    De zwarte slang heeft zich genesteld op mijn graf.


    Mijn hand reikt niet tot jouw wereld daar.


    Kom nu, je zwerftocht op aarde is klaar!


    Er is nog één plaats voor een man met jouw trots,


    Ga dus nu naar de Ravenrots...’


    Mehèr bleef nog lang zitten wenen en smeken, maar zijn moeder sprak niet meer vanuit het graf. Toen liet Mehèr zich neervallen op het graf van zijn vader en riep:


    


    ‘Vadertje, sta op en zeg mij wat te doen!


    Ik ben verdreven uit het huis van Sassoen.


    Vadertje, sta op, geef me raad, sta me bij!


    Overal is het donker en kil rondom mij.


    Vadertje, sta op, zeg mij wat ik doen moet.


    Ik mis je zo erg, bezwaard is mijn gemoed.


    De wereld is boos, terwijl je zoon alleen staat.


    Vadertje, ik kan echt niet zonder jouw raad.


    Vadertje, sta op, de herfst is al gekomen


    en ik heb geen huis en geen onderkomen!


    Vadertje, sta op, verse sneeuw valt al neer,


    je zoons voeten hebben geen gevoel meer!


    De hoeven van mijn paard zakken weg in de grond,


    vadertje, maar je zoon trekt nog steeds rond!’


    Uit het graf klonk de stem van zijn vader die zei:


    


    ‘Wat kan ik nog doen, zoon, het is reeds te laat!


    Alle kleur is verdwenen uit mijn gelaat,


    uit mijn ogen is reeds het licht vergaan.


    Wat kan ik nog doen, zoon, met mij is ‘t gedaan!


    Schorpioenen broeden nu boven mij,


    mijn hand reikt niet tot jou, ik kan er niet bij.


    Ik kan niets meer doen, zoon, zoals ik al zei!


    Maar jouw zwerftocht door de wereld is klaar,


    ook jij hebt een plek, ga maar naar daar!


    Jij kunt nu naar de Ravenrots gaan,


    totdat deze wereld geheel is vergaan


    en er een nieuwe aarde is ontstaan!


    Totdat de aarde je gewicht weer kan dragen


    en de nieuwe wereld jou als koning zal vragen...’


    Mehèr bleef nog lang zitten wenen en smeken, maar er klonk geen stem meer op uit het graf van zijn vader.


    Toen stond Mehèr op, besteeg Veulen Jalali, en reed zwaar, heel zwaar, naar Wostana Capa, oftewel Koningsmantel.


    De aarde was te zwak geworden en kon zijn gewicht niet meer dragen. De hoeven van zijn paard zakten weg in de grond. Mehèr zei: ‘Ach en wee, de aarde is oud geworden.’


    Hij reed en reed, totdat hij die avond met veel moeite de stad Tospa bereikte, die ook wel Van genoemd wordt.


    Daar was de Ravenrots.


    Mehèr zei: ‘Wacht, ik zal eens met mijn sabel tegen deze rots slaan; als hij hem niet doorklieft, ben ik verdoemd; als ik sla en hij doorklieft de rots, dan ben ik niet verdoemd.’


    Hij sloeg met zijn sabel op de Rots: de Rots spleet open. Mehèr en zijn paard gingen naar binnen en achter hen sloot de Rots zich weer.


    Toen de Sassoeners vernamen dat Mehèr daar binnengegaan was, rouwden zij zeven dagen en zeven nachten.


    Ohan met de Stem stierf van verdriet.

  


  
    Slotzang


    


    Men zegt dat twee maal per jaar de Ravenrots zich opent: eenmaal op de dag van het Rozenfeest, en eenmaal in de nacht van Hemelvaart.


    Mehèr komt dan naar buiten en legt in één dag een afstand af waar gewone mensen veertig dagen over zouden doen. Veertig dagen lang rijdt hij over rotsbodem; wanneer hij daarna bij aarde komt, zakt zijn paard weg in de aarde en kan niet verder lopen. Mehèr keert dan terug en gaat opnieuw de Ravenrots binnen.


    Men zegt dat er ooit, op een Hemelvaartsnacht, een herder bij de Ravenrots stond. De rots opende zich, de herder ging naar binnen en zag daar een reusachtige ridder, gezeten op een reusachtig paard, met wenkbrauwen die als twee rotsbogen boven zijn ogen hingen. ‘Dat moet Mehèr van Sassoen zijn, dat kan niet anders!’ begreep de herder, en hij vroeg: ‘Mehèr, wanneer kom jij weer naar buiten?’


    Mehèr antwoordde hem: ‘Als ik nu naar buiten ga, kan de aarde mijn gewicht niet dragen. De wereld zit verkeerd in elkaar. Pas wanneer de aarde vergaat en opnieuw opgebouwd wordt, wanneer gerstekorrels zo groot worden als hazelnoten, wanneer graankorrels zo groot worden als rozebottels, dan zal dat het teken zijn dat ik weer kan terugkeren in de wereld.’


    Men zegt dat er iedere vrijdag water uit de Ravenrots druppelt. Men zegt dat dat Veulen Jalali’s water is.


    Men zegt dat eenieder die op vrijdag langs de Ravenrots komt, hieruit het gehinnik van Veulen Jalali kan horen opklinken.


    


    Hier eindigt het verhaal van het huis van Sassoen,


    alleen de zegen rest ons nog.


    Uw Zegen voor de moeder aller moeders van Sassoen, Tsovinar,


    uw zegen voor de grondlegger van Sassoen, de trotse Sanasar,


    en wij vragen ook nog eens uw zegen voor de eigenwijze Balthasar,


    en wij vragen ook nog eens uw zegen voor de beeldschone Goudhaar.


    Uw Zegen voor de almachtige Oom Toros,


    en voor de peetvader van Sassoen, oom Ohan met de Stem.


    Wij vragen uw zegen voor de heer van Sassoen, Leeuwen-Mehèr,


    uw zegen voor de vroeggestorven, lichtende Schone.


    Uw zegen, duizendmaal uw zegen voor onze David van Sassoen,


    de beschermer van ons volk, onze rechtvaardige, onsterfelijke David.


    Moge Veulen Jalali hem altijd dragen,


    moge Sabel Bliksemschicht schitteren boven het hoofd van de vijand.


    Wij vragen uw zegen voor onze schone Vrouwe Chandoet,


    uw zegen voor de slimme, wijze Oude Vrouw van Sassoen,


    maar laten wij niet uw zegen vragen voor Misra Melik,


    maar laten wij niet uw zegen vragen voor Bangeschijterd Wergo,


    maar laten wij niet uw zegen vragen voor Sultan Zmushkik,


    maar laten wij niet uw zegen vragen voor Vrouwe Sarja,


    en zullen we?... Ja, wij vragen uw zegen voor vrouwe Ismil.


    Uw zegen, duizendmaal uw zegen voor de Kleine Mehèr,


    uw zegen voor de van verlangen gestorven mooie Gohar.


    Wij vragen uw zegen voor degenen die het verhaal van het huis van Sassoen vertellen.


    En voor de Armeense vaderen en hun dappere daden, voor de Armeense voorvaderen.
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